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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole
WARNUNG! – Bezeichnet eine Gefahr mit 
mittlerem Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

VORSICHT! – Bezeichnet eine Gefahr mit 
niedrigem Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

ACHTUNG! – Warnt vor möglichen 
Sachschäden (z. B. Kurzschlussgefahr)

*efahr ּ֑Stromschlagrisiko�

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen 
Innenräumen.
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Dieses Symbol bedeutet, dass bei 
der Verwendung des Produkts die 
Betriebsanleitung zu beachten ist.

Li-Ion Lithium-Ionen-Akku

n0 Leerlaufdrehzahl

ma[� 5�ּ؃&

Schützen Sie den Akku vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku vor Feuer.

Schützen Sie den Akku vor Wasser und 
Feuchtigkeit.

min–1 Umdrehungen pro Minute

Akku-Status

Geschwindigkeit

'as &E�=eichen bestĈtigt .onformitĈt mit den
fżr das Produkt zutreƙenden E8�5ichtlinien�

HG06825
HG06825-BS

Verwenden Sie nur Ladegeräte die vom 
Hersteller empfohlen wurden.
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Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

12 V AKKU-UNIVERSAL-KLEINGEBLÄSE 3 IN 1

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur 
wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße Verwendung
  Dieses Produkt ist für das Ausblasen von Luft, 

das Aufblasen und das Absaugen bestimmt. Hier 
verschiedene Anwendungsbeispiele:

Funktion Anwendungsbeispiele

Ausblasen

o P&s
o Tastaturen
o Kameraobjektive
o Elektronische Komponenten

Aufblasen o Luftmatratzen
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Funktion Anwendungsbeispiele

Saugen o Polstermöbel
o Autos

  Verwenden Sie immer das richtige Zubehör für die 
jeweilige Verwendung.

  Die LED-Arbeitsleuchte [�] dieses Produkts ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich zu beleuchten.

  Jede andere Verwendung oder Veränderung des 
Produkts gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.

  Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernehmen wir keine Haftung.

  Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind kein 

.inderspielzeug� .inder dżrfen nicht mit .unststoƙ�
beuteln� )olien und .leinteilen spielen� Es besteht
9erschluckungs� und Erstickungsgefahr�

1 1� 9 $kku�8niversal�.leingeblĈse 3ּinּ1
1 Staubbehälter mit Filter
1 Verlängerungsrohr
1 Bürstenaufsatz
1 Standard-Ausblasdüse
1 Feine Ausblasdüse
1 Aufblasdüse (groß)
1 Aufblasdüse (klein)
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1 Pinselbürste
1 Kehrbürste
1 Gewinkelte Bürste
1 8S%�.abel �T\p $ zu T\p &�
1 $ufbeZahrungsbeutelּ

1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
(Abb. A)

[1] Standard-Ausblasdüse
[2] Tasteּ ּmit $kku�Status�LE's
[3] Tasteּ ּmit *eschZindigkeits�LE's
[4] Lufteinlass mit Abdeckung
[5] *riƙ
[6] LadegerĈt 


[7] USB-Anschluss (Typ A)
[8] 8S%�.abel �T\p $ zu T\p &�
[9] 8S%�$nschluss �T\p &�
[�] Schalterauslöser
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] Luftauslass

(Abb. B)

[�] Feine Ausblasdüse
[�] Aufblasdüse (klein)
[�] Bürstenaufsatz
[�] Verlängerungsrohr
[
] Aufblasdüse (groß)
[�] Kehrbürste
[�] Pinselbürste


 'er $ufbeZahrungsbeutel ist nicht abgebildet�


 Das Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten.
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[
] Gewinkelte Bürste
[	] Filter
[�] Staubbehälter

�$bb� &�

[�] (Drehanzeige für den Saugmodus)
[�] (Einstellungsanzeige)
[�] (Drehanzeige für den Ausblas-/Aufblasmodus)

� Technische Daten
12 V Akku-Universal-Kleingebläse 
3ּinּ1 PAUKGB A1
Modellnummer: HG13264
Nennspannung: 12 V 
Akku (integriert) Lithium-Ionen
Zellenanzahl: 3
Kapazität: 2,0 Ah
Leerlaufdrehzahlּn0:

– Levelּ1� �3ּ��� min–1

– Levelּ�� ��ּ��� min–1

– Levelּ3� 51ּ��� min–1

Empfohlene Umgebungstemperatur

Während des Ladens: ��ּ؃& bis ��� ؃&
Während des Betriebs: ּּ�ּ؃& bis ��� ؃&
Während der Lagerung: ּּ�ּ؃& bis �5� ؃&
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Verwenden Sie ausschließlich folgendes Ladegerät, um 
GDV NDEHOORVH WHUN]HXJ ]X ODGHQ 
 �

Information Wert
Name oder Handelsmarke 
des Herstellers, Handels-
registernummer und 
Anschrift:

2:I0 *mb+ 	 &o� .*
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

Modellkennung: HG06825 (VDE-Netzstecker)
HG06825-BS (BS-Netzstecker)

Information Wert Einheit
Eingangsspannung: 100–240 V~
Eingangswechselstrom-
frequenz: 50/60 Hz
Ausgangsspannung: 5,0 V 
Ausgangsstrom: 1,7 A
Ausgangsleistung: 8,5 W
'urchschnittliche Eƚzienz
im Betrieb: 78,2 %
Leistungsaufnahme bei 
Nulllast: �ּ��1 W
Eingangsstrom: 0,3 A
Schutzklasse: II/ �doppelteּIsolierung�
Anschlussstyp: 8S% �T\pּ$�
$uƟadezeit� ca. 60 min


 'as LadegerĈt ist nicht im Lieferumfang enthalten�
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m WARNUNG!
u Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich zu 

halten. Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in 
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 

Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

'er in den SicherheitshinZeisen verZendete %egriƙ ֙Elektro�
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
EUHQQEDUH FOżVVLJNHLWHQ� GDVH RGHU SWĈXEH EHƞQGHQ� 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c) HDOWHQ SLH KLQGHU XQG DQGHUH PHUVRQHQ ZĈKUHQG GHU 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
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b) VHUPHLGHQ SLH KŚUSHUNRQWDNW PLW JHHUGHWHQ 
OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ RRKUHQ� HHL]XQJHQ� HHUGHQ XQG 
KżKOVFKUĈQNHQ� Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen 
KDQWHQ RGHU VLFK EHZHJHQGHQ THLOHQ� Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem 
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EinƟuss von 'rogen� $lkohol oder 0edikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

b) TUDJHQ SLH SHUVŚQOLFKH SFKXW]DXVUżVWXQJ XQG 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben 
oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des ElektroZerkzeugs beƞndet�
kann zu Verletzungen führen.

e) VHUPHLGHQ SLH HLQH DEQRUPDOH KŚUSHUKDOWXQJ� 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.
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f) TUDJHQ SLH JHHLJQHWH KOHLGXQJ� TUDJHQ SLH NHLQH 
ZHLWH KOHLGXQJ RGHU SFKPXFN� HDOWHQ SLH HDDUH XQG 
KOHLGXQJ IHUQ YRQ VLFK EHZHJHQGHQ THLOHQ� Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) WHQQ SWDXEDEVDXJ- XQG -DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ 
PRQWLHUW ZHUGHQ NŚQQHQ� VLQG GLHVH DQ]XVFKOLHųHQ 
und richtig zu verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.
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c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
DXųHUKDOE GHU RHLFKZHLWH YRQ KLQGHUQ DXI� LDVVHQ 
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH XQG ELQVDW]ZHUN]HXJ 
PLW SRUJIDOW� KRQWUROOLHUHQ SLH� RE EHZHJOLFKH THLOH 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
SorgfĈltig gepƟegte SchneidZerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) HDOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ WURFNHQ� VDXEHU XQG 
frei von Öl und Fett. 5utschige *riƙe und *riƙƟĈchen
erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, 

die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der 
KRQWDNWH YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ� Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.
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d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
ANNX DXVWUHWHQ� VHUPHLGHQ SLH GHQ KRQWDNW GDPLW� 
BHL ]XIĈOOLJHP KRQWDNW PLW WDVVHU DEVSżOHQ� WHQQ 
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
$kkuƟżssigkeit kann zu +autreizungen oder
Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über 
+130 ؃& kŚnnen eine E[plosion hervorrufen�

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals 
außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden 
außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT� E;PLOSIONSRISIKO� LDGHQ SLH 
QLFKW DXƟDGEDUH BDWWHULHQ QLHPDOV DXI�

ma[� 5�ֽ؃&

SFKżW]HQ SLH GHQ ANNX YRU HLW]H� ]� B� DXFK YRU 
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser 
und Feuchtigkeit. Es besteht ein Explosionsrisiko.
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Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

TXDOLƞ]LHUWHP FDFKSHUVRQDO XQG QXU PLW 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche 
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für Bläser/Staubsauger
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt niemals zum Aufsaugen 

von:
– Wasser und anderen Flüssigkeiten
– glühender Asche
– alle 0aterialien mit einer Temperatur żber ���ּ؃&
– glühende Materialien

m ACHTUNG! Risiko von Überhitzung und 
Beschädigung des Produkts!

u Während des Betriebs: Blockieren Sie den Luft-
einlass [ּ4] und den Luftauslass [ּ�] nicht.

� Vibrations- und Geräuschminderung
Begrenzen Sie die Benutzungszeit, verwenden Sie vibrations- 
und geräuscharme Betriebsarten und tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung, um Vibrations- und Geräuschaus-
wirkungen zu reduzieren.
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Die folgenden Maßnahmen helfen, vibrations- und geräusch-
bedingte Risiken zu mindern:
  Verwenden Sie das Produkt nur gemäß seinem 

bestimmungsgemäßen Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt einwandfrei und gut 
gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen Einsatzwerkzeuge für dieses 
Produkt und stellen Sie sicher, dass diese einwandfrei 
sind.

  +alten Sie das Produkt sicher an den +andgriƙen�*riƙ�
ƟĈchen fest�

  Warten Sie das Produkt entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende Schmierung (wenn 
anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, dass die Verwendung 
von Produkten mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Bedienungsanleitung mit 
der Benutzung dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich die 
Sicherheitshinweise ein und halten Sie sich unbedingt daran.
Dies hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.
  Seien Sie bei der Nutzung dieses Produkts immer 

aufmerksam, damit Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunktionen umgehend 
aus und trennen Sie es vom Netz. Lassen Sie dieses 
von einer Tualiƞzierten )achkraft żberprżfen und
gegebenenfalls instand setzen, bevor Sie es wieder in 
Betrieb nehmen.
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 Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht wieder 
auƟadbaren %atterien auf�
Verstoß gegen diesen Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

  Schützen Sie elektrische Teile gegen 
Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen Schlag zu 
vermeiden.
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Halten Sie das Gerät nie unter 
Ɵieųendes :asser� %eachten Sie die
Anweisungen für Reinigung, Wartung 
und Reparatur.
Das Gerät ist nur den Gebrauch in 
Innenräumen geeignet.

 Dieses Produkt verfügt über einen 
eingebauten� ZiederauƟadbaren $kku�
der nicht vom Benutzer ausgetauscht 
werden kann.
Der Ausbau oder das Auswechseln des 
Akkus darf nur durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder durch 
eine Ĉhnlich Tualiƞzierte Person
erfolgen, um Gefahren zu vermeiden.
Bei der Entsorgung des Produkts ist 
zu beachten, dass dieses Produkt eine 
ZiederauƟadbare %atterie enthĈlt�
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� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt vorschriftsmäßig bedienen, 
bleibt ein potenzielles Risiko für Personen- und Sachschäden 
bestehen. Folgende Gefahren können im Zusammenhang 
mit der Bauweise und Ausführung dieses Produkts unter 
anderem auftreten:
  Gesundheitsschäden, die aus Vibrationsemissionen 

resultieren, falls das Produkt über einen längeren 
Zeitraum benutzt, nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden hervorgerufen durch 
defekte Schneidwerkzeuge oder plötzlichen Einschlag 
eines verdeckten Objekts während des Gebrauchs.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des Betriebs 

ein elektromagnetisches )eld� 'ieses )eld kann
unter bestimmten Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate beeintrĈchtigen� 8m die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das 
Produkt bedient Zird�

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und 

entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien.
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2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und ob der 
beschriebene Lieferumfang vollständig ist (siehe 
֙Lieferumfang֚��

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt und sämtliche 
Teile in gutem =ustand beƞnden� Sollten Sie eine
Beschädigung oder einen Defekt feststellen, verwenden 
Sie das Produkt nicht, sondern verfahren Sie wie im 
.apitel ֙*arantie֚ beschrieben�

� Produkt laden
HINWEIS
u Der Akku wird teilweise aufgeladen geliefert.
u Sie können den Akku zu jedem Zeitpunkt laden, ohne 

dessen Lebensdauer zu verringern.
u Der Akku wird bei einer Unterbrechung des 

Ladevorgangs nicht beschädigt.

o Vor der Inbetriebnahme: Laden Sie den Akku auf.
o Wenn die Taste [2] während des Betriebs rot blinkt: 

'er Ladezustand des $kkus betrĈgt Zeniger als 1�ּ�
seiner Kapazität. Laden Sie den Akku auf.

1. Schlieųen Sie das 8S%�.abel [ּ8] an den USB-Anschluss 
�T\p $�ּ [7] des LadegerĈtsּ[6] an.

2. Schlieųen Sie das andere Ende des 8S%�.abels [ּ8] an 
den 8S%�$nschluss �T\p &�ּ [9] an.

3. 9erbinden Sie das LadegerĈtּ [6] mit einer Steckdose.
4. Wenn der Akku voll aufgeladen ist:

– Entfernen Sie das USB-Kabel [8] vom USB-Anschluss 
�T\p &� [9].

– =iehen Sie das LadegerĈt [ּ6] aus der Steckdose.
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� Ladestatus prüfen
o 'rżcken Sie die Tasteּ [2]� 'ie $kku�Status�LE's [ּ2]

zeigen den Lade- und den Akkustatus an: 

Akku-Status-LED während des Ladens
Ladestatus

Rot Gelb Grün
Blinkt Aus Aus �3�ּ�

Leuchtet Blinkt Aus 3�֑��ּ�
Leuchtet Leuchtet Blinkt ��֑��ּ�
Leuchtet Leuchtet Leuchtet !ּ��ּ�

Akku-Status-LED während des Betriebs
Akku-Status

Rot Gelb Grün
Blinkt Aus Aus �1�ּ�

Leuchtet Aus Aus 1�֑3�ּ�
Leuchtet Leuchtet Aus 3�֑��ּ�
Leuchtet Leuchtet Leuchtet !ּ��ּ�

� Betriebsmodus auswählen
�$bb� &�

m ACHTUNG! Risiko von Produktschäden!
u Drehen Sie den oberen Teil des Produkts nicht über 

1��؃�
u Vor dem Wechsel des Betriebsmodus: Beachten Sie 

[�] und die 'rehanzeigeּ� [�] und [�]).
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m ACHTUNG! Risiko von Produktschäden!
u Der obere Teil kann nur gedreht werden, wenn eine der 

beiden Drehanzeigen ( [�] oder [�]) auf [�]
ausgerichtet ist.

1. +alten Sie das Produkt am *riƙּ [5] fest.
2. Wählen Sie den geeigneten Betriebsmodus aus:

Betriebsmodus Drehanzeige Drehrichtung
Saugen [�] Entgegen dem 

Uhrzeigersinn
Ausblasen/Aufblasen [�] Im Uhrzeigersinn

3. Drehen Sie den oberen Teil des Produkts im 
Uhrzeigersinn oder entgegen dem Uhrzeigersinn, bis 

[�] auf die geZżnschte 'rehanzeige [ּ�]/ [�] zeigt.

� AXIVDW] XQG ZXEHKŚU DXVZĈKOHQ
o Wählen Sie je nach Anwendung einen geeigneten Aufsatz 

und Zubehör:

Ausblasen/Aufblasen

Aufsatz Funktion/
Anwendung

[1] Standard-
Ausblas-
düse

Staub, Schmutz 
oder Metallspäne 
von Werkbänken 
oder Maschinen 
abblasen
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Aufsatz Funktion/
Anwendung

[�] Feine 
Ausblas-
düse

P&s� Tastaturen�
Kameralinsen, 
oder elektrische 
Bauteile reinigen

[�] Aufblas-
düse (klein) Luftmatratzen oder 

aufblasbare Pools 
aufblasen[
] Aufblas-

düse (groß)

Saugen

Aufsatz Funktion/Anwendung
[�] Bürsten-

aufsatzּ

o Schmutz und Staub 

lösen und entfernen
o Empƞndliche 2ber�

ƟĈchen schżtzen
[�] Ver-

längerungs-
rohrּ



o Erweiterte Reichweite 
und Zugang zu engen 
Bereichen


 .ann am 9erlĈngerungsrohr [ּ�] oder am 
StaubbehĈlterּ [�] befestigt werden.



 .ann am StaubbehĈlter [ּ�] befestigt werden.
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Aufsatz Funktion/Anwendung
[	] Filter

o Schmutz und Staub 
sammeln

o Luft und Abfall trennen
o Entsorgung erleichtern

[�] Staub-
behälter


 .ann am 9erlĈngerungsrohr [ּ�] oder am 
StaubbehĈlterּ [�] befestigt werden.



 .ann am StaubbehĈlter [ּ�] befestigt werden.

ZXEHKŚU IżU GDV SDXJHQ

ZXEHKŚU Funktion/Anwendung
[�] Kehrbürste

o Schmutz und Staub 
lösen

o Empƞndliche
2berƟĈchen schżtzen

[�] Pinselbürste

[
] Gewinkelte 
Bürste

� ZXEHKŚU DQEULQJHQ/ZHFKVHOQ
Ausblasen/Aufblasen

m ACHTUNG! Risiko von Produktschäden!
u Verwenden Sie das Produkt niemals ohne die 

$bdeckung [ּ4] oder den StaubbehĈlterּ [�] mit )ilterּ[	].

1. Setzen Sie die $bdeckung [ּ4] auf den Lufteinlass. Drehen 
Sie die Abdeckung im Uhrzeigersinn.
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2. Stecken Sie den ausgeZĈhlten $ufsatz [ּ1]/ [�]/[�]/[
] auf 
den Luftauslass [ּ�].

Saugen
1. $bdeckung [ּ4] abnehmen: Drehen Sie die Abdeckung 

entgegen dem Uhrzeigersinn.
2. Setzen Sie den )ilterּ [	] in den StaubbehĈlter [ּ�].
3. Setzen Sie den StaubbehĈlterּ [�] mit )ilter [ּ	] auf den 

Lufteinlassּ [4].
4. Stecken Sie den %żrstenaufsatz [ּ�] oder das 

9erlĈngerungsrohrּ [�] auf den StaubbehĈlter [ּ�].

� Bedienung
� Ein-/ausschalten
Ein-/ausschalten Aktion
Ein Drücken Sie den Schalterauslöser [�].

Die LED-Arbeitsleuchte [�] leuchtet.
Aus Drücken Sie den Schalterauslöser [�]

erneut.
Die LED-Arbeitsleuchte [�] erlischt.

� Geschwindigkeitsstufe auswählen
o Geschwindigkeitsstufe auswählen: Drücken Sie 

wiederholt die Taste [3].

Geschwindigkeitsstufe Geschwindigkeits-LED
Langsam
Mittel
Schnell
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� Fehlerbehebung
Problem MŚJOLFKH UUVDFKH LŚVXQJ
Das 
Produkt 
lädt nicht.

Die Steckdose hat 
keinen Strom.

Schließen Sie das 
LadegerĈtּ [6] an eine 
Steckdose mit normaler 
Stromversorgung an.

'as LadegerĈtּ [6]
ist defekt oder 
beschädigt.

Verwenden Sie ein 
anderes LadegerĈt [ּ6].

'as 8S%�.abelּ [8]
ist defekt oder 
beschädigt.

Verwenden Sie ein 
anderes 8S%�.abel [ּ8].

Das Produkt oder 
der Akku sind 
beschädigt.

Bringen Sie das 
Produkt zur Reparatur 
in das Service�&enter�

Das 
Produkt 
funktioniert 
nicht.

Das Produkt ist 
überhitzt.

Lassen Sie das 
Produkt ca� 1�ּ0inuten
abkühlen.

Der Akku ist 
entladen.

Laden Sie den Akku 
auf.

Das Produkt ist 
beschädigt.

Bringen Sie das 
Produkt zur Reparatur 
in das Service�&enter�

Flüssigkeit 
tritt aus 
dem 
Produkt 
aus.

Der Akku ist 
beschädigt.

Bringen Sie das 
Produkt zur Reparatur 
in das Service�&enter�
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� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH
� Reinigung
HINWEIS
u Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts keine 

chemischen, alkalischen, scheuernden oder anderen 
aggressiven Reinigungsmittel oder Desinfektionsmittel, 
da diese die 2berƟĈchen angreifen kŚnnen�

u Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in das Produkt 
gelangen.

u Bevor Sie das Produkt reinigen oder eine Wartung 
durchführen: Entfernen Sie das USB-Kabel [8] vom 
Produkt.

  Eine regelmäßige und gründliche Reinigung gewährleistet 
eine sichere Verwendung und verlängert die Lebensdauer 
des Produkts.

o Halten Sie das Produkt immer sauber, trocken und frei 
von Öl oder Fett.

o Nach jeder Verwendung und vor der Lagerung: Entfernen 
Sie Fremdkörper vom Produkt.

Produkt und Aufsätze reinigen
o Reinigen Sie das Produkt und die Aufsätze mit einem 

trockenen Tuch.
o 9erZenden Sie die %żrstenּ [�]/[�]/[
] für schwer 

erreichbare Stellen.
o 5einigen Sie insbesondere die LżftungsŚƙnungen nach

jeder 9erZendung mit einem Tuch und den %żrsten [ּ�]/
[�]/[
]� 'ie LżftungsŚƙnungen mżssen immer frei bleiben�
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Staubbehälter und Filter reinigen
1. Entfernen Sie den StaubbehĈlterּ [�] vom Produkt.
2. Entnehmen Sie den )ilterּ [	] aus dem StaubbehĈlter [ּ�].
3. 5einigen Sie den StaubbehĈlterּ [�] gründlich.
4. 9erZenden Sie die %żrstenּ [�]/[�]/ [
]� um den )ilterּ [	] zu 

reinigen.
5. Setzen Sie den )ilter [ּ	] in den StaubbehĈlter [ּ�] ein.

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: Überprüfen Sie 

das Produkt und das Zubehör auf Verschleiß und 
Beschädigungen.

o Falls nötig, ersetzen Sie verschlissenes oder 
beschädigtes Zubehör.
Beachten Sie die technischen Anforderungen (siehe 
֙Technische 'aten֚��

� Reparatur
  Dieses Produkt enthält keine Teile, die vom Nutzer 

repariert werden können.
o Kontaktieren Sie eine zugelassene Reparaturwerkstatt 

oder eine Ĉhnlich Tualiƞzierte Person� um das Produkt
überprüfen und reparieren zu lassen.

� EUVDW]WHLOH/ZXEHKŚU
  Kunden können kompatible Ersatzteile und Zubehör über 

www.optimex-shop.com beziehen.
  Sie können Bestellungen nur online aufgeben.
o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre Bestellung bereit.
o Wenden Sie sich für weitere Informationen an die Lidl-

Service�+otline �siehe ֙Service֚��
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EUVDW]WHLOH/ZXEHKŚU Bestellnummer
[	] Filter 99950416801

� Lagerung
  Die ideale Temperatur für eine Langzeitlagerung (länger 

als 3ּ0onate� liegt zZischen �ּ؃& und �5�ּ؃&�
o 5einigen Sie das Produkt �siehe ֙5einigung֚��
o Legen Sie das Produkt und sein Zubehör in den 

$ufbeZahrungsbeutel [ּ�]. Lagern Sie ihn an einem 
dunklen, trockenen, frostfreien, gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt immer außer Reichweite von 
Kindern.

� Transport
HINWEIS
u Der integrierte Li-Ionen-Akku darf ausschließlich von 

geschultem oder Tualiƞziertem Personal entnommen
werden.

u Um den Akku aus dem Gehäuse zu entnehmen, muss 
der Akku leer sein und die Schrauben des Gehäuses 
müssen gelöst werden. Die Akkuanschlüsse müssen 
einzeln getrennt und isoliert werden.

u 'ieses Produkt enthĈlt einen ZiederauƟadbaren
Li-Ionen-Akku und unterliegt daher der gesetzlichen 
5egelungen zu *efahrstoƙen� 'as Produkt mit
integriertem Akku kann ohne besondere Anforderungen 
auf der Straße und auf See transportiert werden.
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HINWEIS
u Die Verpackung und Kennzeichnung unterliegt beim 

Transport durch Drittanbieter (z. B. Fluglinie, Kurier, 
Spediteur) besonderen Anforderungen. Beim Transport 
durch Drittanbieter muss ein Experte für Gefahrengut 
konsultiert werden.

o Schützen Sie das Produkt vor schweren Stößen oder 
starken Vibrationen, welche beim Transport in Fahrzeugen 
auftreten können.

o Sichern Sie das Produkt, damit es nicht verrutschen oder 
umfallen kann.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 

 Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
.unststoƙ e� ��֑��� Papier und Pappe� ��֑��� 
9erbundstoƙ e�

PURGXNW�



38 DE/AT/CH

Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten 
Info-tri (Sortierinformation) folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei 
eingerichteten Sammelstellen� :ertstoƙhŚfen
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem 
sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur 
5żcknahme verpƟichtet� LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie 
kostenfrei. Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich (bis zu 
drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.
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Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen werden können und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt 
über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien 
oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im 
Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem 
Produkt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
&d   &admium� +g   4uecksilber� Pb   %lei�

Sie sind gesetzlich verpƟichtet� alte %atterien und $kkus nach
Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer kommunalen Sammelstelle 
ab.
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%atterien und $kkus kŚnnen Stoƙe enthalten� die schĈdlich
für die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur 
bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten 
Batterien und Akkus können die negativen Auswirkungen 
vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit 
lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben 
Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um 
die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern.
Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent� und $uƟaden des $kkus� um die
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und 
Elektronikgeräte mit Batterien oder Akkus nicht im 
Śƙentlichen 5aum zurżcklassen� um eine 9ermżllung
zu vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
'as Produkt Zurde nach strengen 4ualitĈtsrichtlinien
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im 
Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte.
Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.
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'ie *arantie fżr dieses Produkt betrĈgt 3ּ-ahre ab
Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum.
Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort 
auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich 
ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des 
Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3ּ-ahren ab .aufdatum
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ kostenlos fżr Sie reparieren
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
$rtikelnummer �I$1ּ504168_2501) als Nachweis für den Kauf 
bereit.
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Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück-
oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen.
0it diesem 45�&ode gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und 
suchen Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsanleitungen.
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
�I$1�ּ504168_2501 gelangen Sie zur 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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List of pictograms used

WARNING! – Designating a hazard with 
moderate risk, which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g. risk of electric 
shock)

CAUTION! – Designating a hazard with low 
risk, which could result in minor or moderate 
injury if not avoided (e.g. risk of scalding)

NOTICE! – Warns of possible damage to 
property/the product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Danger – risk of electric shock!

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

Protection class II (double insulation) 

Use the product in dry indoor spaces only.
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This symbol means that the operating 
instructions must be observed when using the 
product.

Li-Ion Lithium-Ion battery

n0 No-load speed

ma[� 5�ּ؃&

Protect the rechargeable battery from heat 
and continuous intense sunlight.

Protect the rechargeable batter\ from ƞre�

Protect the rechargeable battery from water 
and moisture.

min–1 Revolutions per minute

Battery status

Speed

CE mark indicates conformity with relevant 
EU directives applicable for this product.

HG06825
HG06825-BS

Only use the chargers recommended by the 
manufacturer.
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Safety information
Instructions for use

12 V CORDLESS MINI BLOWER AND DUSTER 
3-IN-1

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product.
You have chosen a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They contain important 
information concerning safety, use and disposal. Before 
using the product, please familiarise yourself with all of the 
safety information and instructions for use. Only use the 
product as described and for the speciƞed applications� If 
you pass the product on to anyone else, please ensure that 
you also pass on all the documentation with it.

� Intended use
  This product is designed for bloZing out air� inƟating and 

vacuuming. Here a few application examples:

Function Application examples

Blowing out

o PCs
o Keyboards
o Camera lenses
o Electronic components

InƟating o Air mattresses
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Function Application examples

Vacuuming o Upholstered furniture
o Cars

  Always use the correct accessories according to the 
intended use.

  The LED work light [�] on this product is intended to 
illuminate the immediate work area.

  $n\ other use or modiƞcation of the product are 
considered improper use and can result in hazards such 
as death, life-threatening injuries and damage.

  The manufacturer is not liable for any damages caused 
by improper use.

  The product is not intended for commercial or similar 
uses.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are not children’s 

toys! Children must not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of choking and 
suƙocation�

1 1�ּ9 &ordless mini bloZer and duster 3�in�1
1 'ust container including ƞlter
1 Extension tube
1 Brush attachment
1 Standard blow-out nozzle
1 Fine blow-out nozzle
1 InƟation nozzle �large�
1 InƟation nozzle �small�
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1 Paintbrush brush
1 Sweeping brush
1 Angled brush
1 USB cable (Type A to Type C)
1 Storage bagּ

1 User manual

� Parts list
(Fig. A)

[1] Standard blow-out nozzle
[2] ּbutton Zith batter\ status LE's
[3] ּbutton Zith speed LE's
[4] Air inlet with cover
[5] Handle
[6] &harger 


[7] USB socket (Type A)
[8] USB cable (Type A to Type C)
[9] USB socket (Type C)
[�] Switch trigger
[�] LED work light
[�] Air outlet

(Fig. B)

[�] Fine blow-out nozzle
[�] InƟation nozzle �small�
[�] Brush attachment
[�] Extension tube
[
] InƟation nozzle �large�
[�] Sweeping brush
[�] Paintbrush brush


 The storage bag is not displa\ed�


 The charger is not included in the scope of delivery.
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[
] Angled brush
[	] Filter
[�] Dust container

(Fig. C)

[�] (Rotation indicator for the vacuuming mode)
[�] (Setting indicator)
[�] �5otation indicator for the bloZing out�inƟating mode�

� Technical data
1�ּ9 &ordless mini bloZer and duster 
3-in-1 PAUKGB A1
Model number: HG13264
Rated voltage: 12 V 
Rechargeable battery (built-in): Lithium-lon
Number of cells: 3
Capacity: 2.0 Ah
1o�load speedּn0:

– Levelּ1� 43,000 min–1

– Levelּ�� 47,000 min–1

– Levelּ3� 51,000 min–1

Recommended ambient temperature

While charging: ��ּ؃& to ��� ؃&
During operation: ּּ�ּ؃& to ��� ؃&
During storage: ּּ�ּ؃& to �5� ؃&
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Use only the following charger to charge the cordless 
WRRO 
 �

Information VDOXH
Manufacturer’s name or trade 
mark, commercial registration 
number and address:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

0odel identiƞer� HG06825 (VDE plug)
HG06825-BS (BS plug)

Information VDOXH Unit
Input voltage: 100–240 V~
Input AC frequency: 50/60 Hz
Output voltage: 5.0 V 
Ouput current: 1.7 A
Output power: 8.5 W
$verage active eƚcienc\� 78.2 %
No-load power consumption: �ּ��1 W
Input current: 0.3 A
Protection class: II/  (double insulation)
Connection type: USB (Type A)
Charging time: approx. 60 min


 The charger is not included in the scope of deliver\�
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m WARNING!
u Try to minimise exposure to vibration and noise.

Examples of measures to reduce vibration include 
wearing gloves when using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating cycle must be taken into 
account (e.g. times when the power tool is switched 
oƙ and Zhen it is running idle in addition to the trigger 
time).

Safety instructions

� General power tool safety warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, instructions, illustrations 

DQG VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV SRZHU 
tool.ֺ)ailure to folloZ all instructions listed beloZ ma\ 
result in electric shock� ƞre and�or serious injur\�

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
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b) Do not operate power tools in explosive 
DWPRVSKHUHV� VXFK DV LQ WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
8nmodiƞed plugs and matching outlets Zill reduce risk 
of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.
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f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under the 
inƟuence of drugs� alcohol or medication� $ moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
WKH Rƙ-SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ WR SRZHU VRXUFH 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
&arr\ing poZer tools Zith \our ƞnger on the sZitch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool 
in unexpected situations.
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f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn 
LW RQ DQG Rƙ� Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting the power 
tool accidentally.
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d) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) MDLQWDLQ SRZHU WRROV DQG DFFHVVRULHV� CKHFN IRU 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
RI SDUWV DQG DQ\ RWKHU FRQGLWLRQ WKDW PD\ DƙHFW WKH 
power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
diƙerent from those intended could result in a hazardous 
situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) RHFKDUJH RQO\ ZLWK WKH FKDUJHU VSHFLƞHG E\ WKH 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of batter\ pack ma\ create a risk of ƞre Zhen used Zith 
another battery pack.
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b) UVH SRZHU WRROV RQO\ ZLWK VSHFLƞFDOO\ GHVLJQDWHG 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injur\ and ƞre�

c) When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a ƞre�

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
RFFXUV� ƟXVK ZLWK ZDWHU� II OLTXLG FRQWDFWV H\HV� 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack for tool that is damaged 
RU PRGLƞHG� 'amaged or modiƞed batteries e[hibit 
unpredictable behaviour resulting in ƞre� e[plosion or risk 
of injury.

f) DR QRW H[SRVH D EDWWHU\ SDFN RU WRRO WR ƞUH RU 
excessive temperature. E[posure to ƞre or temperature 
above +130 ؃C may cause explosion.

g) Follow all charging instruction and do not charge the 
battery pack or tool outside the temperature range 
VSHFLƞHG LQ WKH LQVWUXFWLRQ� Charging improperly or at 
temperatures outside the speciƞed range ma\ damage 
the batter\ and increase the risk of the ƞre�
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CAUTION! RISK OF EXPLOSION!
Never charge non-rechargeable batteries!

ma[� 5�ֽ؃& Protect the rechargeable battery from heat, for 
example from continuous exposure to sunlight, 
ƞUH� ZDWHU DQG PRLVWXUH� There is a risk of 
explosion.

Service
a) HDYH \RXU SRZHU WRRO VHUYLFHG E\ D TXDOLƞHG UHSDLU 

person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of 
battery packs should be only be performed by the 
manufactured or authorized service providers.

� Safety guidelines for blowers/vacuumers
m WARNING! Risk of injury!
u Never use the product to absorb:

– water and other liquids
– burning ashes
– an\ material Zith a temperature e[ceeding ��� ؃&
– incandescent materials
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m NOTICE! Risk of overheating and damage to the 
product!

u 'uring operation� 'o not obstruct the air inlet [ּ4] or air 
outletּ [�].

� VLEUDWLRQ DQG QRLVH UHGXFWLRQ
To reduce the impact of noise and vibration emission, limit 
the time of operation, use low-vibration and low-noise 
operating modes as well as wear personal protective 
equipment.

Take the following points into account to minimise the 
vibration and noise exposure risks:
  Only use the product as intended by its design and these 

instructions.
  Ensure that the product is in good condition and well 

maintained.
  Use correct accessory tools for the product and ensure 

they are in good condition.
  Keep tight grip on the handles/grip surface.
  Maintain this product in accordance with these 

instructions and keep it well lubricated (where 
appropriate).

  Plan your work schedule to spread any high vibration tool 
use across a longer period of time.

� Behaviour in emergency situations
Familiarise yourself with the use of this product by means of 
this instruction manual. Memorise the safety warnings and 
follow them to the letter. This will help to prevent risks and 
hazards.
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  Always be alert when using this product, so that you can 
recognise and handle risks early. Fast intervention can 
prevent serious injury and damage to property.

  SZitch the product oƙ and disconnect it from the mains if 
there are malfunctions.
+ave the product checked b\ a Tualiƞed professional and 
repaired, if necessary, before you operate it again.

  This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards 
involved.
Children shall not play with the 
appliance.
Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without 
supervision.

 Do not charge non-rechargeable 
batteries.
Disregarding this instruction is 
hazardous.
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  Protect the electrical parts against 
moisture. Do not immerse such parts in 
water or other liquids to avoid electrical 
shock.
Never hold the appliance under running 
water. Pay attention to the instructions 
provided for cleaning, maintenance and 
repair.
The appliance is suitable for indoor use 
only.

  This product has a built-in rechargeable 
battery which cannot be replaced by 
the user.
The removal or replacement of the 
rechargeable battery may only be 
carried out by the manufacturer or 
his customer service or by a similarly 
Tualiƞed person in order to avoid 
hazards.
When disposing of the product, it 
should be noted that this product 
contains a rechargeable battery.
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� Residual risks
Even if you are operating this product in accordance with all 
the safety requirements, potential risks of injury and damage 
remain. The following dangers can arise in connection with 
the structure and design of this product:
  Health defects resulting from vibration emission if the 

product is being used over long periods of time or not 
adequately managed and properly maintained.

  Injuries and damage to property due to broken accessory 
tools or the sudden impact of hidden objects during use.

NOTE
u This product produces an electromagnetic ƞeld during 

operation� This ƞeld ma\ under some circumstances 
interfere with active or passive medical implants! To 
reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants to consult their doctor 
and the medical implant manufacturer before operating 
this product!

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging and remove all 

packaging materials.
2. Check to make sure that all listed parts are included (see 

“Scope of delivery”).
3. Check whether the product and all parts are in good 

condition, if any damage or defect is detected, do not 
use the product, but follow the procedure described in 
chapter “Warranty”.
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� Charging the product
NOTE
u The built-in battery is supplied partially charged.
u You can charge the battery at any time without 

adversel\ aƙecting its service life� 
u Interrupting the charging process does not damage the 

battery.

o Before operation: Charge the rechargeable battery.
o If the ּbutton [ּ2] Ɵashes red during use� The batter\ 

level is less than 1�ּ� of its capacit\� &harge the 
rechargeable battery.

1. Connect the USB cable [8] to the USB socket (Type A) [7]
of the charger [6].

2. Connect the other end of the USB cable [8] to the USB 
socket (Type C) [9].

3. &onnect the chargerּ [6] to a socket-outlet.
4. When the rechargeable battery is fully charged: 

– Remove the USB cable [8] from the USB socket 
(Type C) [9].

– 5emove the charger [ּ6] from the socket-outlet.

� Checking the charging status
o Press the ּbutton [ּ2]� The batter\ status LE's [ּ2]

indicate the charge and the battery level:

Battery status LED when charging
Charge level

Red Yellow Green
Flashing 2ƙ 2ƙ �3�ּ�
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Battery status LED when charging
Charge level

Red Yellow Green
Lights up Flashing 2ƙ 3�֑��ּ�
Lights up Lights up Flashing ��֑��ּ�
Lights up Lights up Lights up !ּ��ּ�

Battery status LED when in use
Battery level

Red Yellow Green
Flashing 2ƙ 2ƙ �1�ּ�
Lights up 2ƙ 2ƙ 1�֑3�ּ�
Lights up Lights up 2ƙ 3�֑��ּ�
Lights up Lights up Lights up !ּ��ּ�

� Selecting the operation mode
(Fig. C)

m NOTICE! Risk of damage to the product!
u Do not rotate the upper part of the product by more 

than 1��؃�

u Before changing the operation mode: Observe [�]
and the rotation indicatorּ� [�] and [�]).

u The upper part can only be rotated when one of the 
rotation indicatorsּ� [�] or [�]) is aligned with 

[�].
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1. +old the product on the handle [ּ5].
2. Select the suitable operation mode:

Operation mode Rotation indicator Rotation direction
Vacuuming [�] Anticlockwise
Blowing out/
inƟating

[�] Clockwise

3. Rotate the upper part of the product in clockwise or 
anticlockwise direction, until [�] points to the desired 
rotation indicatorּ [�]/[�].

� Selecting the attachment and accessory
o Select a suitable attachment and accessory depending 

on the application:

BORZLQJ RXW/LQƟDWLQJ

Attachment Function/
application

[1] Standard 
blow-out 
nozzle

Blow dust, dirt, or 
metal shavings oƙ 
workbenches or 
machinery

[�] Fine blow-
out nozzle

Clean PCs, 
keyboards, camera 
lenses or electric 
components
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Attachment Function/
application

[�] InƟation 
nozzle 
(small) InƟate air 

mattresses or 
inƟatable pools[
] InƟation 

nozzle 
(large)

VDFXXPLQJ

Attachment Function/application
[�] Brush 

attachmentּ

o Loosen and remove 

dirt and dust
o Protect delicate 

surfaces
[�] Extension 

tubeּ


o Extended reach and 

access to tight spaces
[	] Filter

o Collect dirt and debris
o Separate air from 

waste
o Facilitate the disposal

[�] Dust 
container


 &an be attached to the e[tension tube [ּ�] or to the dust 
containerּ [�].



 &an be attached to the dust container [ּ�].
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Accessories for vacuuming

Accessory Function/application
[�] Sweeping 

brush
o Loosen dirt and dust
o Protect delicate 

surfaces
[�] Paintbrush 

brush
[
] Angled 

brush

� Connecting/changing the attachment
BORZLQJ RXW/LQƟDWLQJ

m NOTICE! Risk of damage to the product!
u 1ever use the product Zithout the cover [ּ4] or the dust 

containerּ [�] Zith ƞlterּ [	].

1. Place the coverּ [4] on the air inlet. Rotate the cover in 
clockwise direction.

2. &onnect the selected nozzleּ [1]/[�]/[�]/[
] to the air 
outlet [ּ�].

VDFXXPLQJ
1. 5emoving the cover [ּ4]: Rotate the cover in anticlockwise 

direction.
2. Insert the ƞlterּ [	] into the dust container [ּ�].
3. $ttach the dust container [ּ�] Zith ƞlterּ [	] to the air 

inletּ [4].
4. &onnect the brush attachment [ּ�] or the extension 

tubeּ [�] to the dust container [ּ�].
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� Use
� SZLWFKLQJ RQ/Rƙ
SZLWFKLQJ RQ/Rƙ Action
On Press the switch trigger [�].

The LED work light [�] lights up.
2ƙ Press the switch trigger [�] again.

The LED work light [�] goes oƙ�

� Selecting the speed level
o Selecting the speed level: Press the ּbutton [ּ3]

repeatedly:

Speed level Speed level LED
Slow
Medium
Fast
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� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The 
product 
is not 
charging.

The socket-outlet 
has no power.

&onnect the chargerּ [6]
to a socket-outlet with 
normal power supply.

The chargerּ [6]
is broken or 
damaged.

&hange the charger [ּ6].

The 8S%ּcableּ [8]
is broken or 
damaged.

Change the 
8S%ּcable [ּ8].

The product or 
built-in battery is 
damaged.

Return the product to 
the service centre for 
reparing.

The 
product 
does not 
work.

The product is 
overheated.

Allow the product 
to cool down for 
appro[�ּ1�ּminutes�

The battery is 
discharged.

Charge the battery.

The product is 
damaged.

Return the product to 
the service centre for 
reparing.

Liquid 
leaks 
from the 
product.

The built-in battery 
is damaged.

Return the product to 
the service centre for 
reparing.
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� Cleaning and care
� Cleaning
NOTE
u Do not use chemical, alkaline, abrasive or other 

aggressive detergents or disinfectants to clean this 
product as they might be harmful to its surfaces.

u 1ever alloZ Ɵuids to get into the product�
u Before cleaning or carrying out any maintenance: 

5emove the 8S% cable [ּ8] from the product.

  Regular and proper cleaning helps to ensure safe use and 
prolongs the life of the product.

o Always keep the product clean, dry and free from oil or 
grease.

o After each use and before storage: Remove debris from 
the product.

Cleaning the product and attachments
o Clean the product and attachments with a dry cloth.
o 8se the brushes [ּ�]/[�]/[
] for areas that are hard to 

reach.
o In particular, clean the air vents after every use with a 

cloth and the brushes [ּ�]/ [�]/[
]. The vents must always 
be clear.

COHDQLQJ WKH GXVW FRQWDLQHU DQG ƞOWHU
1. 'etach the dust container [ּ�] from the product.
2. 5emove the ƞlterּ [	] from the dust container [ּ�].
3. Empt\ the dust container [ּ�] thoroughly.
4. 8se the brushesּ [�]/[�]/[
] to clean the ƞlter [ּ	].
5. 5eattach the ƞlter [ּ	] to the dust container [ּ�].
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� MDLQWHQDQFH
o Before and after each use: Check the product and 

accessories for wear and damage.
o If required, exchange the accessories for new ones.

Observe the technical requirements of the accessories 
(see “Technical data”).

� Repair
  This product does not contain any parts that can be 

repaired by the user.
o Contact an authorised service centre or a similarly 

Tualiƞed person to have the product checked and 
repaired.

� Replacement parts/Accessories
  Customers can obtain compatible replacement parts and 

accessories via www.optimex-shop.com.
  You can only place orders online.
o Have the order number ready for your order.
o Contact the Lidl service hotline (see “Service”) for further 

information.

Replacement parts/Accessories Order number
[	] Filter 99950416801

� Storage
  The ideal temperature for a long term storage (longer than 

3ּmonths� is betZeen �ּ؃& and �5�ּ؃&� 
o Clean the product (see “Cleaning”).
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o Insert the product and its accessories into the storage 
bag [ּ�]. Store it in a dark, dry, frost-free, well-ventilated 
place.

o Always store the product in a place that is inaccessible to 
children.

� Transportation
NOTE
u The integrated Lithium-Ion battery may only be 

removed b\ trained or Tualiƞed personnel�
u To remove the battery from the housing, the battery 

must be empty and the screws unscrewed from the 
housing. The connections on the battery must be 
individually disconnected and isolated.

u This product contains a Li-Ion rechargeable battery and 
is therefore subject to hazardous materials regulation.
Users may transport the product with built-in 
rechargeable battery on roads or by sea without special 
requirements.

u The packaging and marking is subject to special 
requirements when it is transported by third parties (e.g.
airline, courier, carrier). A hazardous materials expert 
must be consulted when transported by third parties.

o Protect the product from any heavy impact or strong 
vibrations which may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from slipping or falling 
over.
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�  Disposal
 The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) with following 
meaning� 1֑�� plastics� ��֑��� paper and ƞ breboard� 
80–98: composite materials.

 PURGXFW�

The product and packaging materials are recyclable and are 
subject to extended producer responsibility. 
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri 
(sorting information), for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

 To help protect the environment, please dispose of 
the product properly when it has reached the end 
of its useful life and not in the household waste. 
Information on collection points and their opening 
hours can be obtained from your local authority.
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Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled. Return the batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection points.

Environmental damage through incorrect 
disposal of the batteries/rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with 
the usual domestic waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste treatment rules 
and regulations. The chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That 
is why you should dispose of used batteries/rechargeable 
batteries at a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before delivery. In the 
event of material or manufacturing defects you have legal 
rights against the retailer of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty detailed below.

The Zarrant\ for this product is 3ּ\ears from the date 
of purchase. The warranty period begins on the date of 
purchase. Keep the original sales receipt in a safe location as 
this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of 
purchase must be reported without delay after unpacking the 
product.
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Should the product show any fault in materials or 
manufacture Zithin 3ּ\ears from the date of purchase� Ze 
Zill repair or replace it ּ֑at our choiceּ֑ free of charge to \ou� 
The warranty period is not extended as a result of a claim 
being granted. This also applies to replaced and repaired 
parts.

This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal 
wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, 
tubes, cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches 
or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please 
observe the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
�I$1ּ504168_2501) ready as proof of purchase.

The article number can be taken from the identiƞcation label 
on the product, engraving on the product, the front cover of 
your manual (at the bottom left), or the sticker on the back or 
bottom of the product.

If malfunctions or other defects arise� ƞrst contact the service 
department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure 
to enclose proof of purchase (receipt) and information on the 
details of the defect and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code takes you directly to 
parkside-diy.com. Choose your 
country and use the search screen to 
search for the operating instructions.
Entering the item number 
�I$1�ּ504168_2501 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés
AVERTISSEMENT � ּ֑IndiTue un danger avec 
un risque modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une blessure grave 
�parּe[� risTue de dĝcharge ĝlectriTue)

PRUDENCE � ּ֑IndiTue un danger avec un 
faible risque, qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère à modérée 
�parּe[� risTue de brŻlures�

ATTENTION � ּ֑$vertit du risTue d֝ĝventuels 
dommages matĝriels �parּe[� risTue de 
court�circuit�

'anger ֑ risTue d֝ĝlectrocutionּ�

&ourant alternatif�tension alternative

&ourant continu�tension continue

&lasse de protection II �isolation double�

Utilisez le produit seulement à l’intérieur de 
locaux secs.
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&e s\mbole signiƞe Tue les instructions du 
mode d’emploi doivent être respectées lors de 
l’utilisation du produit.

Li-Ion Batterie lithium-ion

n0 Régime à vide

5�ּ؃&ּma[i

Protégez la batterie de la chaleur et du 
rayonnement solaire direct.

Protégez la batterie du feu.

Protégez la batterie de l’eau et de l’humidité.

min–1 Tours par minute

État de la batterie

Vitesse

Le sigle &E conƞrme la conformitĝ au[ 
directives de l’UE applicables au produit.

HG06825
HG06825-BS

N’utilisez que des chargeurs recommandés 
par le fabricant.
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Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

12 V PETIT SOUFFLEUR UNIVERSEL SANS FIL
3 EN 1

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouveau produit.
Vous avez opté pour un produit de grande qualité. Le mode 
d֜emploi fait partie intĝgrante de ce produit� Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, l’utilisation et la 
mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce produit 
doit uniquement être utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d֜application spĝciƞĝs� Lors d֜une 
cession à tiers, veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux prescriptions
  &e produit est destinĝ au souƛage d֝air� au gonƟage et Ċ 

l֝aspiration� 9oici diƙĝrents e[emples d֝applicationּ�

Fonction Exemple d’application

Souƛage

o PCs
o Claviers
o Objectifs de caméra
o Composants électroniques

*onƟer o 0atelas gonƟables
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Fonction Exemple d’application

Aspiration o Meubles capitonnés
o Autos

  Utilisez toujours le bon accessoire pour l’utilisation 
respective.

  L֝ĝclairage Ċ LE' du plan de travail [ּ�] de ce produit est 
conçu pour éclairer directement la zone de travail.

  Toute autre utilisation ou modiƞcation du produit est 
considérée comme non conforme aux prescriptions et 
comporte des risques d’accident importants.

  Nous ne saurions être tenus pour responsables des 
dommages résultant d’une utilisation non conforme.

  &e produit n֝est pas conĖu Ċ des ƞns commerciales�

� Contenu de l’emballage
m AVERTISSEMENT �
u Le produit et les matériaux d’emballage ne sont pas 

des jouets pour les enfantsּ� Les enfants ne sont pas 
autorisĝs Ċ jouer avec des sacs en plastiTue� des ƞlms 
et des petites piĩcesּ� Il e[iste un danger d֝asph\[ie et 
d֝ingestionּ�

1 1�ּ9 Petit souƛeur universel sans ƞl 3ּenּ1
1 %ac Ċ poussiĩre avec ƞltre
1 Tube de rallonge
1 Embout brosse
1 %use de souƛage standard
1 %use de souƛage ƞne
1 %use de gonƟage �grande�
1 %use de gonƟage �petite�
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1 Brosse à pinceau
1 Brosse de balayage
1 Brosse coudée
1 &Ăble 8S% �t\peּ$ vers t\peּ&�
1 Sac de rangementּ

1 Mode d’emploi

� Liste des pièces
�)ig� $�

[1] %use de souƛage standard
[2] Toucheּ ּavec LE' d֝ĝtat de la batterie
[3] Toucheּ ּavec LE' pour la vitesse
[4] Entrée d’air avec couvercle
[5] Poignée
[6] &hargeurּ


[7] Port 8S% �t\peּ$�
[8] &Ăble 8S% �t\peּ$ vers t\peּ&�
[9] Port 8S% �t\peּ&�
[�] Gâchette
[�] Éclairage à LED du plan de travail
[�] Sortie d’air

�)ig� %�

[�] %use de souƛage ƞne
[�] %use de gonƟage �petite�
[�] Embout brosse
[�] Tube de rallonge
[
] %use de gonƟage �grande�
[�] Brosse de balayage


 Le sac de rangement n֝est pas illustrĝ�


 Le chargeur n’est pas compris dans le contenu de 

l’emballage.
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[�] Brosse à pinceau
[
] Brosse coudée
[	] Filtre
[�] Bac à poussière

�)ig� &�

[�] �indicateur rotatif pour le mode d֝aspiration�
[�] �indicateur de rĝglage�
[�] �indicateur rotatif du mode de souƛage�gonƟage�

� Données techniques
1�ּ9 Petit souƛeur universel sans ƞl 
3ּenּ1 PAUKGB A1
1umĝro de modĩleּ� HG13264
Tension nominaleּ� 1�ּ9 
%atterie �intĝgrĝe� Lithium-ion
1ombre de cellulesּ� 3
&apacitĝּ� 2,0 Ah
Régime à vide n0ּ�

– Levelּ1ּ� �3���ּmin–1

– Levelּ�ּ� �����ּmin–1

– Levelּ3ּ� 51���ּmin–1

Température ambiante recommandée

'urant la rechargeּ� de �� ؃& Ċ ��� ؃&
'urant le fonctionnementּ� ּּde � ؃& Ċ ��� ؃&
'urant le stockageּ� ּּde � ؃& Ċ �5� ؃&
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Utilisez uniquement le chargeur suivant pour recharger 
O֝RXWLO VDQV ƞO 
 �

Information Valeur
Raison sociale ou marque 
déposée du fabricant, 
numéro d’enregistrement 
au registre du commerce 
et adresseּ�

2:I0 *mb+ 	 &o� .*
+5$ּ��1���
Stiftsbergstraųeּ1�
��1��ּ1eckarsulm�
ALLEMAGNE

5ĝfĝrence du modĩleּ� +*����5ּ�ƞche secteur 9'E�
+*����5�%Sּ�)iche secteur 
%S�

Information Valeur Unité
Tension d֝entrĝeּ� 100–240 V~
Fréquence du CA d’en-
trĝeּ� 5���� Hz
Tension de sortieּ� 5,0 V 
&ourant de sortieּ� 1,7 A
Puissance de sortieּ� 8,5 W
Rendement moyen en 
mode actifּ� 78,2 %
Consommation électrique 
hors chargeּ� �ּ��1 W
&ourant d֝entrĝeּ� 0,3 A
&lasse de protectionּ� II�  �double isolation�
T\pe de raccordementּ� 8S% �t\peּ$�
Temps de chargeּ� env�ּ�� min


 Le chargeur n֝est pas compris dans le contenu de 
l’emballage.
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m AVERTISSEMENT �
u Essayez de minimiser au maximum la sollicitation. Des 

mesures prises pour la réduction de la sollicitation par 
vibrations sont par exemple le port de gants lors de 
l’utilisation de l’outil et la limitation du temps de travail.
Toutes les parties du cycle de fonctionnement sont à 
prendre en compte �parּe[emple les pĝriodes durant 
lesquelles l’outil électrique est éteint, et celles où il est 
certes allumĝ� mais fonctionne sans sollicitation��

Consignes de sécurité

� Consignes de sécurité générales pour outils 
électriques

m AVERTISSEMENT �
u Consultez toutes les consignes de sécurité, 

instructions, illustrations et données techniques 
fournies avec cet outil électrique. Ne pas respecter 
les instructions ci-dessous peut conduire à une 
ĝlectrocution� un incendie et�ou causer des blessures 
graves.
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Conservez toutes les consignes de sécurité et 
instructions pour vous y reporter ultérieurement.

Le terme ּ֕outil ĝlectriTueּ֖ utilisĝ dans les consignes de 
sécurité se réfère à des outils électriques alimentés en 
ĝlectricitĝ �avec cordon d֝alimentation� ou Ċ des outils 
électriques fonctionnant sur une batterie (sans cordon 
d֝alimentation��

Sécurité au poste de travail
a� Conservez votre zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

b� Ne travaillez pas avec l’outil électrique dans une 
atmosphère présentant un risque d’explosion, en 
présence de liquides, de gaz ou de poussières 
LQƟDPPDEOHV� Les outils électriques créent des 
ĝtincelles Tui peuvent enƟammer les poussiĩres ou les 
vapeurs.

c� Lors de l’utilisation de l’outil électrique, tenez les 
enfants et autres personnes hors de sa portée. Des 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de 
l’outil électrique.

Sécurité électrique
a� LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWLO ĝOHFWULTXH GRLW

être compatible avec la prise de courant. En aucun 
FDV� OD ƞFKH QH GRLW SDV ĠWUH PRGLƞĝH� N֝XWLOLVH]
DXFXQH ƞFKH LQWHUFKDQJHDEOH DYHF GHV RXWLOV
électriques reliés à la terre. 'es ƞches non modiƞĝes 
et des prises de courant appropriées réduisent le risque 
d’électrocution.
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b� Évitez tout contact corporel avec des surfaces mises 
à la terre telles que tuyaux, radiateurs, cuisinières et 
réfrigérateurs. Il e[iste un risTue accru d֝ĝlectrocution 
si votre corps est relié à la terre.

c� N’exposez pas d’outils électriques à la pluie ou à 
l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électrique 
augmente le risque d’électrocution.

d� Ne détournez pas le cordon d’alimentation de son 
utilisation prévue, par exemple ne l’utilisez pas pour 
porter et accrocher l’outil électrique ou pour le 
débrancher de la prise de courant. Tenez le cordon 
d’alimentation hors de portée de la chaleur, de 
l’huile, d’arêtes coupantes ou de pièces mobiles. Les 
cordons d’alimentation soit endommagés soit emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution.

e� Lorsque vous travaillez à l’extérieur avec un outil 
électrique, utilisez uniquement des rallonges 
adaptées à une utilisation en extérieur. L’utilisation 
d’une rallonge convenant pour l’extérieur réduit le risque 
d’électrocution.

f� Si le fonctionnement de l’outil électrique dans un 
environnement humide est inévitable, utilisez un 
GLVMRQFWHXU GLƙĝUHQWLHO� L’emploi d’un disjoncteur 
diƙĝrentiel diminue le risTue d֝ĝlectrocution�

Sécurité des personnes
a� Soyez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites 

preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil électrique si vous 
Ġtes fatiguĝ ou sous l֝inƟuence de drogues� d֝alcool 
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ou de médicaments. Un moment d’inattention lors de 
l’utilisation de l’outil électrique peut causer des blessures 
graves.

b� Veillez à porter un équipement de protection et 
toujours des lunettes protectrices. Selon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil électrique, le port 
d’équipements pour votre protection tels que masque 
anti-poussière, chaussures de sécurité antidérapantes, 
casque chantier ou protection auditive réduit les risques 
de blessures.

c� Évitez tout démarrage accidentel. Assurez-vous que 
l’outil électrique soit bien éteint avant de le brancher 
sur l’alimentation électrique et/ou sur l’accu, de le 
ramasser ou de le porter. Lorsque vous transportez 
l’outil électrique avec le doigt sur l’interrupteur ou que 
l’outil électrique est allumé et raccordé à l’alimentation 
électrique, cela peut entraîner des accidents.

d� Avant de mettre l’outil électrique en marche, retirez 
tous les outils de réglage ou les clés plates. Un outil 
ou une clé qui se trouve sur une pièce rotative de l’outil 
électrique peut entraîner des blessures.

e� Évitez un positionnement corporel anormal. 
Assurez-vous de camper solidement sur vos jambes 
et de conserver votre équilibre à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

f� Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de 
vêtements amples ou de bijoux. Tenez vos cheveux 
et vêtements hors de portée des pièces mobiles. Des 
vêtements amples, des bijoux ou des cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces en mouvement.
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g� Si des équipements d’aspiration et de collecte de 
poussière peuvent être montés, ils doivent être 
installés et utilisés correctement. L’aspiration de 
poussière peut réduire les risques occasionnés par les 
particules.

h� Ne vous mettez pas en danger et ne dépassez pas 
les règles de sécurité des outils électriques, même si 
vous êtes, après de nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique. Une manipulation imprudente 
peut entraîner des blessures graves en quelques 
fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil électrique
a� Ne surchargez pas l’outil électrique. Utilisez 

seulement l’outil électrique qui convient au type de 
travaux entrepris. Avec un outil électrique approprié, 
vous travaillez plus eƚcacement et en toute sĝcuritĝ� 
dans la plage de puissance indiquée.

b� N’utilisez aucun outil électrique dont l’interrupteur 
est défectueux. Un outil électrique qui ne se laisse plus 
allumer ou éteindre est dangereux et doit être réparé.

c� AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� GH FKDQJHU XQ RXWLO
insérable ou ranger l’outil électrique, débranchez 
OD ƞFKH GH OD SULVH GH FRXUDQW HW/RX HQOHYH] O֝DFFX
amovible. Ces mesures de précaution empêchent le 
démarrage intempestif de l’outil électrique.

d� Conservez les outils électriques inutilisés hors 
de la portée des enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique si elles ne sont 
pas familières avec les manipulations ou si elles 
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n’ont pas lu les instructions. Les outils électriques sont 
dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

e� Entretenez les outils électriques et l’outil insérable 
DYHF VRLQ� VĝULƞH] VL OHV SLĩFHV PRELOHV IRQFWLRQQHQW
FRUUHFWHPHQW HW QH VRQW SDV EORTXĝHV � FRQWUŔOH]
aussi si des pièces sont cassées ou endommagées 
car cela pourraient altérer le fonctionnement 
de l’outil électrique. Faites réparer les pièces 
endommagées avant toute utilisation de l’outil 
électrique. De nombreux accidents sont causés par des 
outils électriques mal entretenus.

f� CRQVHUYH] OHV RXWLOV GH FRXSH ELHQ DƙŻWĝV HW
propres. Des outils soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent moins et sont plus 
faciles à contrôler.

g� Utilisez l’outil électrique, les accessoires et les outils 
insérables etc. conformément à ces instructions. 
Prenez en compte les conditions de travail et le travail 
Ċ eƙectuer� L֝utilisation d֝outils ĝlectriTues pour des 
applications diƙĝrentes Tue celles prĝvues peut conduire 
à des situations dangereuses.

h� Maintenez les poignées et surfaces de préhension 
sèches, propres et exemptes d’huile ou de graisse. 
Les poignées et surfaces de préhension glissantes 
ne permettent pas de manipuler et de contrôler l’outil 
électrique en toute sécurité lors de situations imprévues.
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UWLOLVDWLRQ HW PDQLSXODWLRQ GH O֝RXWLO VDQV ƞO
a� Rechargez les batteries seulement avec les 

chargeurs recommandés par le fabricant. Lorsqu’un 
chargeur est adapté à seulement un certain type de 
batteries, il existe un risque d’incendie s’il est utilisé avec 
d’autres batteries.

b� Utilisez seulement les batteries prévues pour ce 
type d’outils électriques. L’utilisation d’autres batteries 
peut provoquer des blessures et représente un risque 
d’incendie.

c� Éloignez la batterie non utilisés de trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets 
métalliques qui pourraient provoquer un pontage 
des contacts. Un court-circuit entre les contacts de 
la batterie peut causer des brŻlures ou provoTuer un 
incendie.

d� Lors d’une mauvaise utilisation, un liquide peut fuir 
de la batterie. Évitez tout contact avec celui-ci. En 
cas de contact involontaire, rincez avec de l’eau. 
Si du liquide pénètre dans les yeux, consultez 
également un médecin. Le liquide s’écoulant de la 
batterie peut conduire à des irritations de la peau ou des 
brŻlures�

e� N֝XWLOLVH] SDV GH EDWWHULH HQGRPPDJĝH RX PRGLƞĝH�
Les batteries endommagĝes ou modiƞĝes peuvent 
se comporter de manière imprévisible et provoquer 
un incendie, une explosion ou entraîner un risque de 
blessure.

f� N’exposez pas une batterie à un feu ou à des 
températures élevées. Des feux ou températures 
supérieures à +130ּ؃C peuvent entraîner une explosion.
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g� Respectez toutes les instructions de chargement et 
QH UHFKDUJH] MDPDLV OD EDWWHULH RX O֝RXWLO VDQV ƞO HQ
GHKRUV GH OD SODJH GH WHPSĝUDWXUH VSĝFLƞĝH GDQV OH
mode d’emploi. Une charge incorrecte ou une charge 
en dehors de la plage de température admise peut 
détruire la batterie et augmenter le risque d’incendie.

PRUDENCE � RISQUE D֝E;PLOSION � NH
rechargez jamais de piles non rechargeables.

5�ּ؃&ּma[i PURWĝJH] OD EDWWHULH GH OD FKDOHXU� SDU H[� DXVVL
celle provenant de rayonnement solaire lors 
d’une exposition en continu, du feu, de l’eau et 
de l’humidité. Il e[iste un risTue d֝e[plosion�

Service après-vente
a� Laissez votre outil électrique être réparé seulement 

SDU GX SHUVRQQHO TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH
rechange d’origine. Cela assure que la sécurité de 
l’outil électrique est maintenue.

b� N֝HƙHFWXH] DXFXQH PDLQWHQDQFH VXU GHV EDWWHULHV
endommagées. Toute maintenance de batteries doit 
Ġtre eƙectuĝe seulement par le fabricant ou par des 
services après-vente agréés.
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� CRQVLJQHV GH VĝFXULWĝ SRXU OHV VRXƛHXUV/
aspirateurs

m AVERTISSEMENT � RLVTXH GH EOHVVXUHV �
u N’utilisez jamais le produit pour aspirer les choses 

suivantesּ�
– Eau et autres liquides
– Cendres incandescentes
– Toute matiĩre Ċ une tempĝrature dĝpassant ��� ؃&
– Matériaux incandescents

m ATTENTION � RLVTXH GH VXUFKDXƙH HW
G֝HQGRPPDJHPHQW GX SURGXLW �

u 'urant le fonctionnementּ� 1e bloTuez pas l֝entrĝe 
d’air [4] ni la sortie d’air [�].

� Réduction des émissions sonores et 
vibrations

$ƞn de rĝduire les eƙets des vibrations et du bruit� limitez le 
temps d’utilisation, utilisez des modes de fonctionnement 
peu bruyants et à faibles vibrations et portez un équipement 
de protection adapté.

Les mesures suivantes permettent d’atténuer les risques liés 
au[ vibrations et au bruitּ�
  Utilisez toujours le produit en respectant l’usage prévu et 

comme décrit dans les présentes instructions.
  Assurez-vous que le produit est en parfait état et bien 

entretenu.
  Utilisez les outils insérables spécialement conçus pour ce 

produit et assurez-vous qu’ils soient en parfait état.
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  Tenez le produit au[ poignĝes�surfaces de prise aƞn 
d’assurer la sécurité.

  Entretenez le produit conformément aux instructions et 
prĝvo\ez une bonne lubriƞcation �si applicable��

  Planiƞez vos travau[ de maniĩre Ċ ce Tue l֝utilisation de 
produits à valeur vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.

� Comportement en cas d’urgence
À l’aide du présent mode d’emploi, familiarisez-vous avec 
l’utilisation de ce produit. Mémorisez les consignes de 
sécurité et respectez-les impérativement. Ceci permet 
d’éviter des risques et dangers.
  Soyez toujours vigilant lors de l’utilisation de ce produit 

aƞn de dĝtecter suƚsamment tŔt les dangers et agir en 
conséquence. Une intervention rapide peut permettre 
d’éviter des blessures graves et dégâts matériels.

  Éteignez immédiatement le produit en cas de 
dysfonctionnements et débranchez-le du réseau 
ĝlectriTue� )aites�le vĝriƞer et ĝventuellement rĝparer par 
un technicien spécialisé avant de le réutiliser.

 Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants de plus de �ּans et par 
des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
limitées ou ayant une expérience et 
des connaissances réduites, seulement 
s’ils sont surveillés ou s’ils ont reçu 
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des instructions concernant l’utilisation 
en toute sécurité de l’appareil et ont 
compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec 
cet appareil.
Le nettoyage et l’entretien réalisables 
par l’utilisateur ne doivent pas être 
eƙectuĝs par des enfants sans 
surveillance.

 Ne rechargez jamais de piles non 
rechargeables.
La violation de cette instruction entraîne 
des risques.

  Protégez les pièces électriques 
contre l֝humiditĝ� $ƞn d֝ĝviter toute 
électrocution, ne plongez jamais ces 
pièces dans de l’eau ou tout autre 
liquide.
Ne maintenez jamais l’appareil 
sous l’eau courante. Respectez les 
instructions de nettoyage, d’entretien et 
de réparation.
Cet appareil convient uniquement à une 
utilisation à l’intérieur de locaux.
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 Ce produit dispose d’une batterie 
intégrée rechargeable qui ne peut pas 
être remplacée par l’utilisateur.
$ƞn d֝ĝviter tout risTue� la dĝpose 
ou le remplacement de l’accu 
doivent être exclusivement réalisés 
soit par le fabricant soit son service 
après-vente ou une personne ayant les 
Tualiƞcations nĝcessaires�
Lors de la mise au rebut du produit, il 
faut tenir compte du fait que ce produit 
contient un accu rechargeable.

� Risques résiduels
Même si vous vous servez correctement de ce produit en 
respectant les consignes, un risque résiduel n’est jamais 
exclu. Les dangers suivants, entre autres, peuvent survenir 
en relation avec la fabrication et la manipulation de ce 
produitּ�
  Atteintes à la santé résultant d’émissions de vibrations, si 

le produit est utilisé sur une longue période ou n’est pas 
correctement utilisé et entretenu.

  'ĝgĂts matĝriels ou blessures corporelles causĝ�e�s par 
des outils coupants défectueux ou l’impact soudain d’un 
objet recouvert durant l’utilisation.
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REMARQUE
u Ce produit génère un champ électromagnétique lors 

du fonctionnementּ� 'ans certaines circonstances� le 
champ peut inƟuencer des implants mĝdicau[ actifs ou 
passifsּ� Pour rĝduire le risTue de blessures graves ou 
mortelles, nous recommandons aux personnes portant 
des implants médicaux de consulter leur médecin 
et le fabricant de l’implant médical avant d’utiliser le 
produitּ�

� Avant la première utilisation
� Déballer le produit
1. Sortez le produit de l’emballage et enlevez tous les 

matériaux d’emballage.
2. 9ĝriƞez si toutes les piĩces sont disponibles et si 

l֝ĝtendue de la livraison est complĩte �voir ּ֕&ontenu de 
l֝emballageּ֖��

3. 9ĝriƞez si le produit et toutes les piĩces sont en bon 
état. Si vous constatez une détérioration ou un défaut, 
n’utilisez pas le produit mais procédez comme décrit au 
chapitre ּ֕*arantieּ֖�

� Recharger le produit
REMARQUE
u La batterie est livrée partiellement chargée.
u Vous pouvez charger la batterie à tout moment sans 

réduire sa durée de vie.
u La batterie ne sera pas endommagée en cas 

d’interruption de la charge.
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o $vant la mise en serviceּ� 5echargez la batterie�
o Si la touche [2] clignote en rouge pendant le 

fonctionnementּ� Le niveau de charge de la batterie est 
infĝrieur Ċ 1�ּ�� 5echargez la batterie�

1. Branchez le câble USB [8] sur le port 8S% �t\peּ$� [7] du 
chargeur [6].

2. Branchez l’autre extrémité du câble USB [8] sur le port 
8S% �t\peּ&� [9].

3. Branchez le chargeur [6] sur une prise de courant.
4. LorsTue la batterie est complĩtement chargĝeּ�

– Retirer le câble USB [8] du port 8S% �t\peּ&� [9].
– 'ĝbranchez le chargeurּ [6] de la prise de courant.

� VĝULƞHU O֝ĝWDW GH FKDUJH
o $ppu\ez sur la toucheּ [2]. Les LED d’état de la 

batterie [2] indiTuent l֝ĝtat de la charge et de la batterieּ� 

LED d’état de la batterie pendant la 
charge État de 

charge
Rouge Jaune Vert

Clignote Arrêt Arrêt �ּ3�ּ�
Allumé Clignote Arrêt 3�֑��ּ�
Allumé Allumé Clignote ��֑��ּ�
Allumé Allumé Allumé !ּ��ּ�

LED d’état de la batterie pendant le 
fonctionnement État de la 

batterie
Rouge Jaune Vert

Clignote Arrêt Arrêt �ּ1�ּ�
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LED d’état de la batterie pendant le 
fonctionnement État de la 

batterie
Rouge Jaune Vert
Allumé Arrêt Arrêt 1�֑3�ּ�
Allumé Allumé Arrêt 3�֑��ּ�
Allumé Allumé Allumé !ּ��ּ�

� Sélection du mode de fonctionnement
�)ig� &�

m ATTENTION � RLVTXH GH GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �
u Ne tournez pas la partie supérieure du produit à plus 

deּ1��؃�
u $vant de changer de mode de fonctionnementּ� 

Observez [�] et l’indicateur rotatif ( [�] et [�]��
u La partie supérieure ne peut être tournée que si l’un 

des deux indicateurs rotatifs ( [�] ou [�]� est 
aligné sur [�].

1. Tenez le produit par la poignĝeּ [5].
2. Sĝlectionnez le mode de fonctionnement appropriĝּ�

Mode de 
fonctionnement

Indicateur 
rotatif Sens de rotation

Aspiration [�] Tourner dans le 
sens contraire aux 
aiguilles d’une 
montre
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Mode de 
fonctionnement

Indicateur 
rotatif Sens de rotation

Souƛer�gonƟer [�] Dans le sens des 
aiguilles d’une 
montre

3. Tournez la partie supérieure du produit dans le sens des 
aiguilles d’une montre ou dans le sens inverse jusqu’à ce 
que [�] pointe vers l’indicateur rotatif [�]� [�] souhaité.

� Choisir un embout et des accessoires
o Choisissez un embout et des accessoires appropriés en 

fonction de l֝applicationּ�

SRXƛHU/JRQƟHU

Embout Fonction/
application

[1] Buse de 
souƛage 
standard

Souƛer la 
poussière, la 
saleté ou les 
copeaux de métal 
des établis ou des 
machines

[�] Buse de 
souƛage 
ƞne

Nettoyage de PC, 
claviers, lentilles 
des caméras 
ou composants 
électriques
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Embout Fonction/
application

[�] Buse de 
gonƟage 
�petite�

*onƟage 
de matelas 
pneumatiques 
ou de piscines 
gonƟables

[
] Buse de 
gonƟage 
�grande�

Aspiration

Embout Fonction/application
[�] Embout 

brosseּ

o Détacher et éliminer la 

saleté et la poussière
o Protéger les surfaces 

sensibles
[�] Tube de 

rallongeּ


o Portée étendue et 

accès à des zones 
restreintes

[	] Filtre
o Collecte de la saleté et 

la poussière
o Séparer l’air des 

déchets
o Faciliter l’élimination 

des déchets

[�] Bac à 
poussière


 Peut Ġtre ƞ[ĝ au tube de rallonge [�] ou au bac à 
poussière [�].



 Peut Ġtre ƞ[ĝ au bac Ċ poussiĩre [�].
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Accessoires pour l’aspiration

Accessoires Fonction/application
[�] Brosse de 

balayage o Détacher la saleté et la 
poussière

o Protéger les surfaces 
sensibles

[�] Brosse à 
pinceau

[
] Brosse 
coudée

� Fixer/changer les accessoires
SRXƛHU/JRQƟHU

m ATTENTION � RLVTXH GH GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �
u N’utilisez jamais le produit sans le couvercle [4] ou le 

bac à poussière [�] avec le ƞltre [	].

1. Positionnez le couvercleּ [4] sur l’entrée d’air. Tournez le 
couvercle dans le sens des aiguilles d’une montre.

2. Placez l’embout sélectionné [1]�[�]� [�]�[
] sur la sortie 
d’air [�].

Aspiration
1. Retirer le couvercle [4]ּ� Tournez le couvercle dans le 

sens inverse des aiguilles d’une montre.
2. Placez le ƞltre [	] dans le bac à poussière [�].
3. Placez le bac à poussière [�] avec le ƞltre [	] sur l’entrée 

d’air [4].
4. Placez l’embout de la brosse [�] ou le tube de rallonge [�]

sur le bac à poussière [�].
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� Fonctionnement
� Activer/désactiver
Activer/désactiver Action
Marche Appuyez sur la gâchette [�].

L’éclairage à LED du plan de 
travail [�] est allumé.

Arrêt Appuyez à nouveau sur la 
gâchette [�].
L’éclairage à LED du plan de 
travail [�] s’éteint.

� Sélectionner le palier de vitesse
o Sĝlectionner le palier de vitesseּ� 5ĝappu\ez sur la 

toucheּ [3].

Niveau de vitesse LED de vitesse
Lente
Moyen
Rapide
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� Dépannage
Problème Cause possible Solution
Le produit 
ne se 
charge 
pas.

La prise de 
courant n’est pas 
alimentée.

Branchez le 
chargeurּ [6] sur une 
prise de courant 
alimentée normalement 
en électricité.

Le chargeur [6]
est défectueux ou 
endommagé.

Utilisez un autre 
chargeur [6].

Le câble USB [8]
est défectueux ou 
endommagé.

Utilisez un autre câble 
USB [8].

Le produit ou 
la batterie est 
endommagé.

Apportez le produit au 
centre de service pour 
le faire réparer.

Le produit 
ne 
fonctionne 
pas.

Le produit a 
surchauƙĝ�

Laissez le produit 
refroidir pendant 
env�ּ1�ּminutes�

La batterie est 
déchargée.

Rechargez la batterie.

Le produit est 
endommagé.

Apportez le produit au 
centre de service pour 
le faire réparer.

Du liquide 
s’échappe 
du produit.

La batterie est 
endommagée.

Apportez le produit au 
centre de service pour 
le faire réparer.
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� Nettoyage et entretien
� Nettoyage
REMARQUE
u Pour nettoyer le produit, n’utilisez pas de produits 

chimiques, alcalins, abrasifs ou autres produits de 
nettoyage ou de désinfection agressifs, car ils peuvent 
endommager les surfaces.

u Ne laissez jamais de liquides pénétrer dans le produit.
u $vant de netto\er ou d֝entretenir le produitּ� 

'ĝbranchez le cĂble 8S% [ּ8] du produit.

  Un nettoyage régulier et approfondi garantit une 
utilisation sŻre et prolonge la durĝe de vie du produit�

o Conservez toujours le produit propre, sec et exempt 
d’huile ou de graisse.

o $prĩs chaTue utilisation et avant le rangementּ� �liminez 
les corps étrangers du produit.

Nettoyer le produit et les embouts
o 1etto\ez le produit et les embouts avec un chiƙon sec�
o Utilisez les brosses [�]�[�]�[
] pour les endroits diƚciles Ċ 

atteindre.
o Nettoyez en particulier les fentes d’aération après chaque 

utilisation avec un chiƙon et les brosses [�]�[�]�[
]. Les 
fentes d’aération doivent toujours être libres.

NHWWR\HU EDF Ċ SRXVVLĩUH HW ƞOWUH
1. Retirez le bac à poussière [�] du produit.
2. 5etirez le ƞltre [	] du bac à poussière [�].
3. Nettoyez soigneusement le bac à poussière [�].
4. Utilisez les brosses [�]�[�]�[
] pour netto\er le ƞltre [	].
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5. Placez le ƞltre [	] dans le bac à poussière [�].

� Entretien
o $vant et aprĩs chaTue utilisationּ� 9ĝriƞez s֝il e[iste 

des dommages et l’état d’usure du produit et de ses 
accessoires.

o Si nécessaire, remplacez les accessoires usés ou 
endommagés.
Respectez toujours les exigences techniques 
�voirּּ֕'onnĝes techniTuesּ֖��

� Réparation
  Ce produit ne contient aucune pièce pouvant être réparée 

par l’utilisateur.
o Pour faire vĝriƞer et rĝparer le produit� contactez un 

service après-vente agréé ou une personne ayant des 
Tualiƞcations similaires�

� Pièces de rechange/accessoires
  Les clients peuvent acheter des pièces de rechange et 

accessoires compatibles sur www.optimex-shop.com.
  Vous ne pouvez passer des commandes qu’en ligne.
o Ayez le numéro de commande à portée de main pour 

votre commande.
o Pour plus d’informations, contactez le service 

d’assistance téléphonique de Lidl �voir ּ֕Service 
aprĩs�venteּ֖��

Pièces de rechange/accessoires Numéro de 
commande

[	] Filtre 99950416801
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� Rangement
  La température optimale de stockage sur le long terme 

�plus deּ3 mois� se situe entreּ�ּ؃& et �5� ؃&�
o 1etto\ez le produit �voirּּ֕1etto\ageּ֖��
o Placez le produit et ses accessoires dans le sac de 

rangement [�]. Rangez-le dans un endroit sombre, sec, 
hors gel et bien ventilé.

o Rangez toujours le produit hors de la portée des enfants.

� Transport
REMARQUE
u La batterie Li-ion intégrée doit être enlevée seulement 

par du personnel formĝ ou Tualiƞĝ�
u Pour retirer la batterie du boîtier, elle doit être 

déchargée et les vis du boîtier doivent être enlevées.
Les raccordements de l֝accuּdoivent Ġtre dĝbranchĝs 
et isolés individuellement.

u Ce produit contient une batterie Li-ion rechargeable 
et est donc soumis à la réglementation légale sur les 
substances dangereuses. Le produit avec batterie 
intégrée peut être transporté sans répondre à certaines 
exigences par route et par mer.

u L’emballage et l’étiquetage sont soumis à des 
exigences particulières lorsque le transport est réalisé 
par des tiers �parּe[�ּcompagnie aĝrienne� coursier� 
transporteur�� Pour le transport par des prestataires 
tiers, un expert en matières dangereuses doit être 
consulté.
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o Protégez le produit des chocs violents ou fortes 
vibrations pouvant survenir lors du transport dans des 
véhicules.

o Sécurisez le produit pour qu’il ne puisse ni glisser ni 
basculer.

�  Mise au rebut
 L’emballage se compose de matières recyclables pouvant 
être mises au rebut dans les déchetteries locales.

 9euillez respecter l֜identiƞ cation des matĝriau[ 
d֜emballage pour le tri sĝlectif� ils sont identiƞ ĝs 
avec des abbrĝviations �a� et des chiƙ res �b� a\ant la 
signiƞ cation suivante � 1֑� � plastiTues� ��֑�� � 
papiers et cartons� ��֑�� � matĝriau[ composite�

 PURGXLW �

 Le produit et les matériaux d’emballage sont recyclables et 
relèvent de la responsabilité élargie du producteur. 
Éliminez-les sĝparĝment� en suivant l֝Info-tri illustrée, dans 
l’intérêt d’un meilleur traitement des déchets. 

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au rebut des produits 
usagés.
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$ƞn de contribuer Ċ la protection de 
l’environnement, veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures ménagères, mais 
éliminez-le de manière appropriée. Pour obtenir des 
renseignements concernant les points de collecte 
et leurs horaires d’ouverture, vous pouvez contacter 
votre municipalité.

Les piles�piles rechargeables dĝfectueuses ou usagĝes 
doivent Ġtre rec\clĝes� Les piles et�ou piles rechargeables 
et�ou le produit doivent Ġtre retournĝs dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement par la mise au rebut 
LQFRUUHFWH GHV SLOHV/SLOHV UHFKDUJHDEOHV �

Les piles�piles rechargeables ne doivent pas Ġtre mises au 
rebut avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des 
métaux lourds toxiques et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des métaux 
lourds sont les suivants � &d  cadmium� +g  mercure� 
Pb  plomb� Pour cette raison� veuillez toujours dĝposer les 
piles�piles rechargeables usagĝes dans les conteneurs de 
recyclage communaux.

� Garantie
Article L217–16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le 
cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. Cette période court 
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à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou 
de la mise à disposition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indĝpendamment de la garantie commerciale souscrite� le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
L217–4 à L217–13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217–4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il rĝpond ĝgalement des dĝfauts de conformitĝ rĝsultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217–5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat �
1؃ Sإil est propre Ċ l֜usage habituellement attendu d֜un bien 

semblable et� le cas ĝchĝant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description donnĝe par le vendeur 

et posséder les qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il prĝsente les Tualitĝs Tu֜un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le producteur ou 
par son représentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;
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�؃ 2u s֜il prĝsente les caractĝristiTues dĝƞnies d֜un 
commun accord par les parties ou être propre à tout 
usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217–12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par 
deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts, 
et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. En cas de 
défaut de matériau ou de fabrication, vous avez des droits 
légaux vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits légaux 
ne sont en aucun cas limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.
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La garantie de ce produit est de 3ּans Ċ partir de la date 
d’achat. La période de garantie commence à la date d’achat.
&onservez l֝original de la preuve d֝achat dans un endroit sŻr 
car ce document est nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat 
doit être signalé immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication 
dans les 3ּans Tui suivent la date d֝achat� nous le rĝparerons 
ou le remplaceronsּ֑ Ċ notre choi[ּ֑ gratuitement pour vous� 
La période de garantie n’est pas prolongée par une demande 
de garantie acceptée. Cette mesure s’applique également 
pour les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé ou 
utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication.
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit soumises 
à une usure normale, et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les piles, tuyaux, les 
cartouches d֝encre�� ni les dommages au[ piĩces fragiles� 
par exemple les interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapiditĝ de traitement de votre demande� 
veuillez tenir compte des indications suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver le ticket de caisse et 
le numĝro de rĝfĝrence de l֜article �I$1ּ504168_2501� au titre 
de preuves d‘achat.
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Le numéro de référence de l‘article est indiqué sur la plaque 
signalétique du produit, sur une gravure présente sur celui-ci, 
sur la page de couverture de votre manuel �en bas Ċ gauche� 
ou sur l‘autocollant placé sur la face arrière ou inférieure du 
produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil ou de tout autre 
défaut, contactez en premier lieu le service après-vente 
par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées 
ci-dessous.

Tout produit considéré comme défectueux peut alors être 
envoyé sans frais de port supplémentaires au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve d‘achat (ticket 
de caisse� et d֜une description ĝcrite du dĝfaut mentionnant 
également sa date d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet 
de visualiser et de télécharger 
ce mode d‘emploi ainsi que de 
nombreux autres manuels. Ce 
code QR vous permet d‘accéder 
directement au site parkside-diy.com.
Sélectionnez votre pays et cherchez 
les modes d‘emploi dans le champ 
de recherche. La numéro de référence 
de l֜article �I$1�ּ504168_2501 vous 
permet d‘accéder au mode d‘emploi 
se rapportant à votre article.
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� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.�  ����������
E-Mail�  owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tél.�  �����1�11
Tĝl��  ����3��� (Luxembourg�
E-Mail�  owim@lidl.be
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen
WAARSCHUWING! ּ֑'uidt op een gevaar 
met een middelmatig risico dat ernstig letsel 
of de dood tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)

VOORZICHTIG! ּ֑'uidt op een gevaar 
met een laag risico dat licht tot matig letsel 
tot gevolg kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. verbrandingsgevaar)

OPGELET! ּ֑:aarschuZt voor mogelijke 
schade aan eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

*evaarּ֑ gevaar voor elektrische schokken�

Wisselstroom/-spanning

Gelijkstroom/-spanning

Beschermingsklasse II (dubbele isolatie)

Gebruik het product alleen in droge 
binnenruimtes.
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'it s\mbool betekent dat er bij gebruik van 
het product de hand moet worden gehouden 
aan de gebruiksaanwijzing.

Li-Ion Lithium-ion accu

n0 Onbelast toerental

ma[�ּ5�ּ؃&

Bescherm de accu tegen hitte en direct 
zonlicht.

Bescherm de accu tegen vuur.

Bescherm de accu tegen water en vocht.

min–1 Omwentelingen per minuut

Accustatus

Snelheid

+et &E�teken bevestigt dat het product 
voldoet aan de betreƙende E8�richtlijnen�

HG06825
HG06825-BS

Gebruik alleen opladers die door de fabrikant 
worden aanbevolen.
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Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

12 V UNIVERSELE KLEINE BLAZER OP ACCU 
3 IN 1

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product� 8 heeft voor een hoogZaardig product gekozen� 
'e gebruiksaanZijzing is een deel van het product� 'eze 
bevat belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en 
verZijdering� 0aakt 8 zich voor de ingebruikname van het 
product met alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen zoals beschreven en 
voor de aangegeven toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  'it product is bedoeld voor het uitblazen van lucht� 

opblazen en opzuigen. Hier zijn verschillende 
toepassingsvoorbeelden:

Functie Voorbeeld van een toepassing

8itblazen

o P&֝s
o Toetsenborden
o &ameralenzen
o Elektronische onderdelen

Oppompen o Opblaasbare bedden
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Functie Voorbeeld van een toepassing

Zuigen o *estoƙeerde meubels
o Auto’s

  Gebruik altijd het juiste accessoire voor het juiste gebruik.
  'e LE'�Zerklamp [�] van dit product is bestemd voor 

directe verlichting van de werkplek.
  Andere toepassingen of wijzigingen aan het product zijn 

niet volgens de voorschriften, waardoor gevaar voor 
ernstige ongevallen kan ontstaan.

  We wijzen elke aansprakelijkheid af voor schade die is 
ontstaan door ander gebruik dan het beoogde.

  'it product is niet bestemd voor commercieel gebruik�

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het verpakkingsmateriaal zijn 

geen kinderspeelgoed� .inderen mogen niet spelen met 
de plastic zakken� folie en kleine onderdelen� Er bestaat 
gevaar voor inslikken en verstikking�

1 1�ּ9 8niversele kleine blazer op accu 3ּinּ1
1 Stofopvangbak met ƞlter
1 Verlengbuis
1 Opzetborstel
1 Standaard wegblaasmondstuk
1 Fijn wegblaasmondstuk
1 Opblaasmondstuk (groot)
1 Opblaasmondstuk (klein)
1 Penseelborstel
1 .eerborstel
1 Hoekborstel
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1 8S%�kabel �t\peּ$ naarּt\peּ&�
1 Bewaarzak *
1 Gebruiksaanwijzing

� Lijst van onderdelen
�$fb�ּ$�

[1] Standaard wegblaasmondstuk
[2] Toets ּmet accustatus�LE'֝s
[3] Toets ּmet snelheids�LE'֝s
[4] Luchtinlaat met afdekking
[5] Greep
[6] Oplader **
[7] 8S%�aansluiting �t\peּ$�
[8] 8S%�kabel �t\peּ$ naarּt\peּ&�
[9] 8S%�aansluiting �t\peּ&�
[�] Schakelaartrekker
[�] LE'�Zerklamp
[�] Luchtuitlaat

�$fb�ּ%�

[�] Fijn wegblaasmondstuk
[�] Opblaasmondstuk (klein)
[�] Opzetborstel
[�] Verlengbuis
[
] Opblaasmondstuk (groot)
[�] .eerborstel
[�] Penseelborstel
[
] Hoekborstel
[	] Filter
[�] Stofopvangbak


 'e beZaarzak is niet afgebeeld�
** 'e oplader Zordt niet meegeleverd�
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�$fb�ּ&�

[�] (draaiindicator voor zuigmodus)
[�] (Instelindicator)
[�] (draaiindicator voor wegblaas-/opblaasmodus)

� Technische gegevens
1�ּ9 8niversele kleine blazer op accu 
3ּinּ1 PAUKGB A1
Modelnummer: HG13264
Nominale spanning: 12 V 
Accu (ingebouwd) Lithium-ion
Aantal cellen: 3
&apaciteit� 2,0 Ah
Toerental onbelastּn0:

– 1iveauּ1� �3���ּmin–1

– 1iveauּ�� �����ּmin–1

– 1iveauּ3� 51���ּmin–1

Aanbevolen omgevingstemperatuur

Tijdens het opladen: �� ؃& tot ���ּ؃&
Tijdens het gebruik: ּּ� ؃& tot ���ּ؃&
Tijdens opslag: ּּ� ؃& tot �5�ּ؃&
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Gebruik uitsluitend de volgende oplader, om het 
VQRHUOR]H JHUHHGVFKDS RS WH ODGHQ 
�

Informatie Waarde
Naam of handelsmerk 
van de fabrikant, 
handelsregisternummer 
en adres:

2:I0 *mb+ 	 &o� .*
+5$ּ��1���
Stiftsbergstraųeּ1�
��1��ּ1eckarsulm�
'8ITSL$1'

T\peaanduiding� +*����5ּ�9'E�netstekker�
HG06825-BS (BS-netstekker)

Informatie Waarde Eenheid
Voedingsspanning: 100–240 V~
Voedingsfrequentie: 50/60 Hz
8itgangsspanning� 5,0 V 
8itgangsstroom� 1,7 A
8itgangsvermogen� 8,5 W
Gemiddelde actieve 
eƚciĦntie� 78,2 %
Energieverbruik in 
niet-belaste toestand: �ּ��1 W
Ingangsstroomsterkte: 0,3 A
Beschermingsklasse: II/  (dubbelgeïsoleerd)
$ansluitingst\pe� 8S% �t\peּ$�
Oplaadtijd: ong�ּ�� min


 'e oplader Zordt niet meegeleverd�
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m WAARSCHUWING!
u Probeer de belasting zo laag mogelijk te houden.

8 kunt bijvoorbeeld om de trillingsbelasting te 
verminderen handschoenen dragen tijdens het gebruik 
van het apparaat en een grens stellen aan de tijd dat 
u het apparaat gebruikt� 'aarbij dient u rekening te 
houden met alle aspecten van de gebruiksc\clus 
(bijvoorbeeld de tijd waarin het elektrische apparaat 
is uitgeschakeld en de tijd waarin het apparaat wel is 
ingeschakeld maar niet feitelijk wordt belast).

Veiligheidsaanwijzingen

� Algemene veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwijzingen, tips, afbeeldingen 

en technische gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd. Het zich niet opvolgen 
van de veiligheidstips en onderstaande aanwijzingen 
kan elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.
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Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en aanwijzingen 
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het elektriciteitsnet 
aangesloten elektrische apparaten (met aansluitsnoer) of 
op door een accu gevoede elektrische apparaten (zonder 
aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Slecht 

georganiseerde en niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in een 
omgeving met explosiegevaar door de aanwezigheid 
YDQ EUDQGEDUH YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI VWRI� Elektrische 
apparaten veroorzaken vonken, die het stof of de 
dampen kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt als 
het elektrische apparaat wordt gebruikt. Als u wordt 
afgeleid, kunt u de controle over het elektrische apparaat 
verliezen.

Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrische apparaat moet 

in het stopcontact passen. De stekker mag op 
geen enkele manier worden veranderd. Gebruik 
geen verloopstekkers in combinatie met geaarde 
elektrische apparaten. Ongewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten verminderen het risico op 
elektrische schokken.
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b) Voorkom lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken zoals buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico op elektrische 
schokken is groter als uw lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit de buurt van regen 
of vocht. Het binnendringen van water in een elektrisch 
apparaat verhoogt het risico op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer niet voor een ander doel, 
zoals het dragen of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit het stopcontact 
te trekken. Houd het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of zich bewegende 
onderdelen. Een beschadigd of verZard aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische schokken.

e) Als u met een elektrische apparaat buiten werkt, 
gebruik dan alleen verlengsnoeren die ook geschikt 
zijn voor gebruik buitenshuis. Gebruik van een voor 
werk buitenshuis geschikt verlengsnoer vermindert het 
risico op elektrische schokken.

f) Als het gebruik van het elektrische apparaat in een 
vochtige omgeving niet kan worden vermeden, 
gebruik dan een aardlekschakelaar. Gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische 
schokken.

Persoonlijke veiligheid
a) Wees altijd attent, let op wat u doet en ga met 

overleg te werk als u met een elektrisch apparaat 
werkt. Gebruik een elektrisch apparaat niet als u 
moe bent of onder de invloed van drugs, alcohol of 
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medicijnen verkeert� Eĝn moment van onachtzaamheid 
bij gebruik van het elektrische apparaat kan ernstig letsel 
veroorzaken.

b) Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting en 
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming� afhankelijk van het t\pe en het 
gebruik van het elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

c) Vermijd onbedoeld inschakelen. Zorg ervoor dat 
het elektrische apparaat is uitgeschakeld voordat 
u het aansluit op de stroomvoorziening en/of de 
accu of het optilt of draagt. Als u bij het dragen van 
het elektrische apparaat uw vinger op de schakelaar 
houdt of het elektrische apparaat aansluit op de 
stroomvoorziening terwijl het al is ingeschakeld, dan kan 
dit tot ongelukken leiden.

d) Verwijder inzetgereedschap of schroefsleutels 
voordat u het elektrische apparaat inschakelt. Een 
werktuig of sleutel die zich in een draaiend onderdeel van 
een elektrisch apparaat bevindt, kan letsel veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg 
ervoor dat u stevig staat en dat u altijd uw evenwicht 
bewaart. Op die manier kunt u het elektrische apparaat 
in onverwachte situaties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding 
of sieraden. Houd uw haar en kleding uit de buurt 
van bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden 
en lang haar kunnen door bewegende delen worden 
gegrepen.
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g) Als er stofafzuig- en stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze op de juiste wijze 
aangesloten en gebruikt worden. Gebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

h) Laat u niet in slaap sussen door een onterecht 
gevoel van veiligheid en veronachtzaam nooit de 
veiligheidsregels voor elektrische apparaten, ook 
niet wanneer u vertrouwd bent met het elektrische 
apparaat doordat u er vaak mee werkt. Achteloos 
te werk gaan kan binnen een fractie van een seconde 
ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het elektrische apparaat
a) Belast het elektrische apparaat niet overmatig. 

Gebruik voor uw werk het daarvoor bestemde 
elektrische apparaat. Met een geschikt elektrisch 
apparaat werkt u beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat nooit als de aan/
uit-schakelaar ervan defect is. Een elektrisch apparaat 
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is 
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Trek de netstekker uit het stopcontact en/
of verwijder de uitneembare accu, voordat u 
het apparaat instelt, inzetgereedschap wisselt 
of het elektrische apparaat opbergt. 'eze 
voorzorgsmaatregelen voorkomen dat het elektrische 
apparaat onbedoeld wordt gestart.

d) Berg niet-gebruikte elektrische apparaten op 
buiten het bereik van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken door personen die hiermee 
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niet vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben 
gelezen. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als ze door 
onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische apparaten en 
inzetgereedschap altijd zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen onberispelijk werken en niet 
klemmen en of er geen onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn dat ze de werking van het 
elektrische apparaat nadelig beïnvloeden. Laat 
beschadigde onderdelen vóór het gebruik van het 
elektrische apparaat repareren. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrische 
apparaten.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Met zorg 
onderhouden snijwerktuigen lopen minder vaak vast en 
zijn gemakkelijker te sturen als de snijvlakken scherp zijn.

g) Gebruik het elektrische apparaat, accessoires, 
GH LQ]HWJHUHHGVFKDS HQ]� RYHUHHQNRPVWLJ 
deze aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de werkzaamheden die 
moeten worden verricht. Gebruik van elektrische 
apparaten voor andere dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de grepen en greepvlakken droog, 
schoon en olie-en vetvrij blijven. Gladde grepen en 
greepvlakken maken veilige bediening en controle van 
het elektrische apparaat in onvoorziene omstandigheden 
onmogelijk.
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Gebruik en behandeling van het accu-apparaat
a) Laad accu’s alleen op met opladers die door de 

fabrikant worden aanbevolen. Bij een oplader die 
geschikt is voor een bepaald soort accu’s, bestaat 
brandgevaar als het voor andere soorten accu’s gebruikt 
wordt.

b) Gebruik in de elektrische apparaten alleen accu’s die 
daarvoor zijn bestemd. Gebruik van andere accu’s kan 
letsel en brandgevaar veroorzaken.

c) Houd de niet gebruikte accu uit de buurt van 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven, of 
andere kleine metalen voorwerpen die kortsluiting 
kunnen veroorzaken. .ortsluiting tussen accupolen kan 
brandwonden of brand veroorzaken.

d) Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit de accu naar 
buiten lekken. Vermijd contact daarmee. Bij toevallig 
contact met water afspoelen. Als de vloeistof in 
de ogen komt, raadpleeg dan bovendien een arts.
Lekkende accuvloeistof kan irritatie van de huid of 
brandwonden veroorzaken.

e) GHEUXLN JHHQ EHVFKDGLJGH RI JHPRGLƞFHHUGH DFFX֝V� 
%eschadigde of gemodiƞceerde accu֝s kunnen zich 
onvoorspelbaar gedragen en kunnen gevaar voor brand, 
explosies of letsel veroorzaken.

f) Stel accu’s niet bloot aan vuur en hoge temperaturen.
Vuur of temperaturen van meer dan +130ּ؃& kunnen 
explosies veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het opladen op en 
laad de accu of het accu-apparaat nooit op 
buiten het in de gebruiksaanwijzing aangegeven 
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temperatuurbereik. Onjuist opladen of opladen bij te 
hoge of te lage temperaturen kan de accu beschadigen 
en het brandgevaar vergroten.

VOORZICHTIG! EXPLOSIEGEVAAR! Laad 
niet-oplaadbare batterijen nooit op.

ma[�ּ5�ּ؃&

BHVFKHUP GH DFFX WHJHQ KLWWH HQ ELMY� RRN 
tegen voortdurend direct zonlicht, vuur, water 
en vocht. Er bestaat een risico op e[plosies�

Service
a) Laat uw elektrische apparaat alleen door 

JHNZDOLƞFHHUGH YDNPHQVHQ HQ XLWVOXLWHQG PHW 
originele reserveonderdelen repareren. 'aarmee 
wordt verzekerd dat de veiligheid van het elektrische 
apparaat behouden blijft.

b) Verricht geen onderhoud aan beschadigde accu’s.
Al het onderhoud aan accu’s mag alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of zijn daartoe gemachtigde 
klantendienst.
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� Veiligheidsinstructies voor de blazer/
stofzuiger

m WAARSCHUWING! Verwondingsgevaar!
u Gebruik het product nooit voor het opzuigen van:

– :ater en andere vloeistoƙen
– Gloeiende as
– Elk materiaal dat Zarmer is dan ��� ؃&
– Gloeiende materialen

m OPGELET� KDQV RS RYHUYHUKLWWLQJ HQ EHVFKDGLJLQJ 
van het product!

u Tijdens het gebruik: Blokkeer de luchtinlaad [4] en de 
luchtuitlaat [�] niet.

� Vermindering van trillingen en geluid
Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- en geluidsarme 
werkwijzen en draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting 
om de eƙecten van trillingen en geluid te verminderen�

'e volgende maatregelen helpen om de risico֝s van trillingen 
en geluid te reduceren:
  Gebruik het product alleen zoals beoogd en zoals in deze 

aanwijzingen is beschreven.
  Zorg ervoor dat het product in onberispelijke staat 

verkeert en uitstekend is onderhouden.
  Gebruik het juiste inzetgereedschap voor dit product en 

zorg ervoor dat dit in een goede staat verkeert.
  Houd het product stevig vast aan de handgrepen/

greepvlakken.
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  Onderhoud het product zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzingen en zorg voor voldoende smering 
(als dat van toepassing is).

  Organiseer uw werkplan zodanig dat het gebruik van 
producten die hevig trillen, over een langere tijdsduur is 
verdeeld.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze gebruiksaanwijzing 
vertrouwd met het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen en neem ze 
onvoorZaardelijk in acht� 'it helpt om risico֝s en gevaar te 
vermijden.
  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken van dit product 

altijd alert bent zodat u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen kan ernstig letsel en 
materiĦle schade voorkomen�

  Schakel het product direct uit als het defect raakt en 
koppel het los van het elektriciteitsnet. Laat het product 
daarna door een gekZaliƞceerde vakman controleren 
en, indien nodig, repareren voordat u het weer in gebruik 
neemt.

 'it apparaat mag door kinderen 
vanaf �ּjaar en door personen met 
verminderde f\sieke� sensorische of 
geestelijke vermogens of gebrek aan 
ervaring en/of kennis alleen worden 
gebruikt als ze onder toezicht staan 
of geïnstrueerd zijn met betrekking 
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tot veilig gebruik van het apparaat en 
begrepen hebben welke gevaren uit dat 
gebruik voortvloeien.
.inderen mogen niet met het apparaat 
spelen.
Reiniging en onderhoud door de 
gebruiker mogen niet zonder toezicht 
door kinderen worden uitgevoerd.

  Laad niet-oplaadbare batterijen nooit 
opnieuw op.
Het niet opvolgen van deze tip leidt tot 
gevaar.

 Bescherm elektrische onderdelen tegen 
vocht� 'ompel deze nooit onder in 
Zater of andere vloeistoƙen om een 
elektrische schok te vermijden.
Houd het apparaat nooit onder 
stromend water. Neem de aanwijzingen 
voor schoonmaken, onderhoud en 
reparatie in acht.
Het apparaat is alleen geschikt voor 
gebruik binnenshuis.
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  In dit product is een oplaadbare accu 
ingebouwd die niet door de gebruiker 
vervangen kan worden.
Om gevaren te vermijden mag 
verwijdering of vervanging van de 
accu alleen worden uitgevoerd door de 
fabrikant of diens klantendienst of een 
vergelijkbaar gekZaliƞceerd persoon�
Let er bij het afvoeren van het product 
op dat dit product een oplaadbare accu 
bevat.

� Overige risico’s
Ook als u het product volgens de voorschriften gebruikt, 
blijven er mogelijke risico’s bestaan op lichamelijk letsel 
en materiĦle schade� $ls gevolg van de bouZZijze en de 
uitvoering van dit product kunnen zich onder andere de 
volgende gevaren voordoen:
  Schade aan de gezondheid door trillingsemissies in die 

gevallen waarin het product langdurig wordt gebruikt, 
onjuist wordt gehanteerd en onvoldoende wordt 
onderhouden.

  Lichamelijk letsel en materiĦle schade als gevolg van 
defecte snijwerktuigen of een plotselinge inslag van een 
verborgen object tijdens het gebruik.
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TIP
u 'it product genereert tijdens het gebruik een 

elektromagnetisch veld� 'it veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of passieve medische 
implantaten beĺnvloeden� 2m het gevaar voor ernstig 
of dodelijk letsel te verminderen, bevelen wij personen 
met medische implantaten aan om hun arts en de 
fabrikant van het medische implantaat te raadplegen 
voordat ze het product bedienen�

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit de verpakking en verwijder al het 

verpakkingsmateriaal.
2. &ontroleer of alle onderdelen aanZezig zijn en of de 

beschrijving van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. &ontroleer of het product en alle onderdelen in goede 
staat zijn. Mocht u een beschadiging of een defect 
vaststellen, gebruik het product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk “Garantie”.

� Het product laden
TIP
u 'e accu Zordt gedeeltelijk opgeladen geleverd�
u 8 kunt de accu altijd opladen zonder dat u daarmee de 

levensduur verkort.
u 'e accu Zordt bij de onderbreking van het 

oplaadproces niet beschadigd.
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o Voor de inbedrijfstelling: Laad de accu op.
o Als de toets [2] rood knippert tijdens bedrijf: Het 

laadniveau van de accu is lager dan 1�ּ� van de 
capaciteit. Laad de accu op.

1. Sluit de 8S%�kabel [ּ8] aan op de 8S%�aansluiting 
�t\peּ$�ּ [7] van de oplader [ּ6].

2. Sluit het andere einde van de de 8S%�kabel [8] aan op de 
8S%�aansluiting �t\peּ&�ּ [9].

3. 9erbind de oplader [ּ6] met een stekkerdoos.
4. Als de accu volledig is opgeladen:

– 9erZijder de 8S%�kabel [8] uit de 8S%�aansluiting 
�t\peּ&� [9].

– Trek de oplader [ּ6] uit het stekkerdoos.

� Laadstatus controleren
o 'ruk op de toetsּ [2]� 'e accustatus�LE'֝s [2] geven 

de lading en de accustatus aan: 

Accustatus-LED tijdens het opladen
Oplaadstatus

Rood Geel Groen
.nippert 8it 8it �ּ3�ּ�
Licht op .nippert 8it 3�֑��ּ�
Licht op Licht op .nippert ��֑��ּ�
Licht op Licht op Licht op !ּ��ּ�

Accustatus-LED tijdens bedrijf
Accustatus

Rood Geel Groen
.nippert 8it 8it �ּ1�ּ�
Licht op 8it 8it 1�֑3�ּ�



140 NL/BE

Accustatus-LED tijdens bedrijf
Accustatus

Rood Geel Groen
Licht op Licht op 8it 3�֑��ּ�
Licht op Licht op Licht op !ּ��ּ�

� Gebruiksmodus kiezen
�$fb�ּ&�

m OPGELET! Risico op schade aan het product!
u 'raai het bovenste deel van het product niet verder 

danּ1��؃�

u Voordat u de accessoires verwisselt: Let op [�] en 
de draaiindicatorenּ� [�] en [�]).

u Het bovenste deel kan alleen worden gedraaid als 
een van de twee draaiindicatoren ( [�] of [�]) is 
uitgelijnd met [�].

1. +oud het product altijd aan de greepּ [5] vast.
2. .ies de geZenste gebruiksmodus�

Gebruiksmodus Draaiindicatoren Draairichting
Zuigen [�] Tegen de klok in
8itblazen�opblazen [�] Met de wijzers 

van de klok mee

3. 'raai de bovenkant van het product met de Zijzers 
van de klok mee of tegen de wijzers van de klok in tot 

[�]ּnaar de geZenste draaiindicator [�]/[�] wijst.
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� Opzetstuk en accessoires selecteren
o .ies een geschikt opzetstuk en accessoires� afhankelijk 

van de toepassing:

Uitblazen/opblazen

Opzetstuk Functie/toepassing
[1] Standaard 

wegblaas-
mondstuk

Stof, vuil of 
metaalschilfers 
van werkbanken of 
machines afblazen

[�] Fijn 
wegblaas-
mondstuk

P&֝s� 
toetsenborden, 
cameralenzen 
of elektrische 
componenten 
reinigen

[�] Opblaas-
mondstuk 
(klein) Luchtmatrassen 

of opblaasbare 
zwembaden[
] Opblaas-

mondstuk 
(groot)
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Zuigen

Opzetstuk Functie/toepassing
[�] Opzetbor-

stelּ

o Vuil en stof losmaken 

en verwijderen
o Gevoelige 

oppervlakken 
beschermen

[�] Verleng-
buisּ



o Groter bereik en 
toegang tot beperkte 
ruimten

[	] Filter

o Vuil en stof verzamelen
o Lucht en afval 

scheiden
o Afvoer vereenvoudigen

[�] Stofopvang-
bak


 .an Zordenּbevestigd aan de verlengbuis [�] of aan de 
stofopvangbak [�].



 .an aan de stofopvangbak Zordenּbevestigd [�].

Accessoires voor stofzuigen

Accessoires Functie/toepassing
[�] .eerborstel

o Vuil en stof losmaken
o Gevoelige 

oppervlakken 
beschermen

[�] Penseelbor-
stel

[
] Hoekborstel
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� Accessoires bevestigen/vervangen
Uitblazen/opblazen

m OPGELET! Risico op schade aan het product!
u *ebruik het product nooit zonder afdekking [ּ4] of 

stofopvangbakּ [�] met ƞlter [	].

1. Plaats de afdekking [4] op de luchtinlaat� 'raai de 
afdekking met de wijzers van de klok mee.

2. Steek het geselecteerde opzetstuk [1]/ [�]/ [�]/[
] op de 
luchtuitlaat [�].

Zuigen
1. Afdekking [4] verZijderen� 'raai de afdekking tegen de 

klok in.
2. Plaats het ƞlter [	] in de stofopvangbak [�].
3. Plaats de stofopvangbak [�] met ƞlter [	] op de 

luchtinlaat [4].
4. Plaats de opzetborstelּ [�] of de verlengbuis [�] op de 

stofopvangbakּ [�].

� Bediening
� In-/uitschakelen
In-/uitschakelen Actie
Aan 'ruk op de schakelaartrekker [�].

'e LE'�Zerklamp [�] gaat aan.
8it 'ruk nogmaals op de 

schakelaartrekker [�].
'e LE'�Zerklamp [�] gaat uit.
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� Het snelheidsniveau selecteren
o +et snelheidsniveau selecteren� 'ruk meerdere malen op 

toets [3].

Snelheidsniveau Snelheids-LED
Langzaam
Gemiddeld
Snel

� Probleemoplossing
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het 
product 
laadt niet 
op.

Er staat geen 
stroom op de 
stekkerdoos.

Sluit de oplader [6] aan 
op een stopcontact 
met een normale 
stroomvoorziening.

'e oplader [6]
is defect of 
beschadigd.

Gebruik een andere 
oplader [6].

'e 8S%�kabel [8]
is defect of 
beschadigd.

Gebruik zonodig een 
andere 8S%�kabel [8].

Product of accu is 
beschadigd.

Breng het product 
voor reparatie naar het 
servicecentrum.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het 
product 
werkt niet.

Het product is 
oververhit.

Laat het product 
ca�ּ1�ּminuten 
afkoelen.

'e accu is 
ontladen.

Laad de accu op.

Het product is 
beschadigd.

Breng het product 
voor reparatie naar het 
servicecentrum.

8it het 
product 
lekt 
vloeistof.

'e accu is 
beschadigd.

Breng het product 
voor reparatie naar het 
servicecentrum.

� Schoonmaken en onderhoud
� Schoonmaken
TIP
u Gebruik voor de reiniging van het product geen 

checmische, alkalische, schurende of andere 
agressieve reinigingsmiddelen of desinfectiemiddelen, 
omdat deze de oppervlakken kunnen aantasten.

u =org ervoor dat er nooit vloeistoƙen in het product 
binnendringen.

u Voordat u het product reinigt of 
onderhoudswerkzaamheden daaraan uitvoert: Verwijder 
de 8S%�kabel [ּ8] van het product.

  Een regelmatige en grondige reiniging garandeert een 
veilig gebruik en verlengt de levensduur van het product.



146 NL/BE

o Houd het product altijd schoon, droog en vrij van olie of 
vet.

o Na elk gebruik en voor de opslag: Verwijder vreemde 
voorwerpen van het prouct.

Product en opzetstukken reinigen
o Maak het product en de opzetstukken met een droge 

doek schoon.
o Gebruik voor moeilijk toegankelijke plaatsen de 

borstels [�]/[�]/[
].
o Maak in het bijzonder na ieder gebruik de 

ventilatieopeningen schoon met een doekje en de 
borstels [�]/[�]/[
]� 'e ventilatie�openingen moeten altijd 
vrij blijven.

SWRIRSYDQJEDN HQ ƞOWHU UHLQLJHQ
1. Verwijder de stofopvangbak [�] van het product.
2. 9erZijder het ƞlter [	] uit de stofopvangbak [�].
3. Maak de stofopvangbak [�] grondig schoon.
4. Gebruik de borstels [�]/[�]/[
] om het ƞlter [	] te reinigen.
5. Plaats het ƞlter [	] in de stofopvangbak [�].

� Onderhoud
o 9oor en na ieder gebruik� &ontroleer het product en de 

accessoires op slijtage en beschadigingen.
o Vervang indien nodig versleten of beschadigde 

hulpstukken.
Neem daarbij de technische vereisten in acht (zie 
“Technische gegevens”).
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� Reparatie
  'it product bevat geen onderdelen� die door de gebruiker 

gerepareerd kunnen worden.
o Neem contact op met een geautoriseerde 

reparatieZerkplaats of een vergelijkbaar gekZaliƞceerd 
persoon om het product te laten controleren en repareren.

� Reserveonderdelen/accessoires
  .lanten kunnen compatibele reserveonderdelen en 

accessoires via www.optimex-shop.com aanschaƙen�
  8 kunt bestellingen alleen online doorgeven�
o Houd het bestelnummer voor uw bestelling bij de hand.
o Neem voor meer informatie contact op met de 

Lidl-Service-Hotline (zie “Service”).

Reserveonderdelen/accessoires Bestelnummer
[	] Filter 99950416801

� Opbergen
  'e optimale temperatuur voor een langdurige opslag 

�langer dan 3 maanden� ligt tussen �ּ؃& en �5�ּ؃&�
o Reinig het product (zie “Schoonmaken”).
o Plaats het product en de accessoires in de beZaarzak [ּ�].

Berg het product op een donkere, droge, vorstvrije en 
goed geventileerde plaats op.

o Bewaar het product altijd buiten het bereik van kidneren.



148 NL/BE

� Transport
TIP
u 'e ingebouZde Li�ion�accu mag uitsluitend door 

daarvoor opgeleid of gekZaliƞceerd personeel uit het 
product gehaald worden.

u Om de accu uit de behuizing te halen moet deze 
leeg zijn en moeten de schroeven van de behuizing 
losgedraaid Zorden� 'e accu�aansluitingen moeten van 
elkaar gescheiden gehouden en geïsoleerd worden.

u In dit product zit een herlaadbare Li-ion-accu die 
voldoet aan de daarvoor geldende wettelijke bepalingen 
betreƙende gevaarlijke stoƙen� +et product met 
ingebouwde accu kan zonder verdere vereisten over 
land en water vervoerd worden.

u Voor de verpakking en markering gelden bij transport 
door derden (bijv. luchtvaartmaatschappij, koeriers, 
expediteurs) bijzondere voorwaarden. Bij transport 
door derden moet een expert voor gevaarlijke goederen 
geconsulteerd worden.

o Bescherm het product tegen zware stoten of sterke 
trillingen, die bij het transport in vrachtwagens kunnen 
optreden.

o Beveilig het product, zodat het niet wegglijdt of omvalt.

� Afvoer
'e verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoƙen die 
u via de plaatselijke rec\clingcontainers kunt afvoeren�
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 Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen 
voor de afvalscheiding in acht� 'eze zijn gemarkeerd 
met de afkortingen (a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis� 1֑�� kunststoƙ en� ��֑��� papier 
en vezelplaten/ 80–98: composietmaterialen.

PURGXFW�

Het product, en de verpakkingsmaterialen kunnen worden 
gerec\cled en zijn onderhevig aan een uitgebreide 
verantwoordelijkheid van de fabrikant. 
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri 
(informatie over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer. 

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwijderen, 
verstrekt uw gemeentelijke overheid.

 Gooi het afgedankte product omwille van het 
milieu niet weg via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde depot of het 
gemeentelijke milieupark. Over afgifteplaatsen en 
hun openingstijden kunt u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.
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'efecte of verbruikte batterijen�accu֜s moeten Zorden 
gerec\cled� *eef batterijen�accu֜s en�of het product af bij de 
daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve verwijdering van de 
batterijen/accu‘s!

%atterijen�accu֜s mogen niet via het huisvuil Zorden 
weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en 
vallen onder het chemisch afval� 'e chemische s\mbolen 
van de zZare metalen zijn� &d  cadmium� +g  kZik� 
Pb  lood� *eef verbruikte batterijen�accu֜s daarom af bij 
een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
gemaakt en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover de 
verkoper van het product Zettelijke rechten� 8Z Zettelijke 
rechten worden op geen enkele manier door onze hieronder 
vermelde garantie beperkt.

'e garantie voor dit product bedraagt 3ּjaar vanaf 
aankoopdatum� 'e garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment 
van aankoop aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpakken 
van het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3ּjaar na aankoopdatum een 
materiaal� of fabricagefout vertonen� zullen Zij hetּ֑ 
naar onze keuzeּ֑ gratis voor u repareren of vervangen� 
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'e garantieperiode Zordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd� 'it geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

'eze garantie vervalt als het product Zerd beschadigd of 
onjuist is gebruikt of onderhouden.

'e garantie dekt materiaal� en fabricagefouten af� 'eze 
garantie dekt geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als verbruiksartikelen 
worden beschouwd (bv. batterijen, slangen, inktpatronen), 
noch dekt zij schade aan breekbare onderdelen, bv.
schakelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van garantie
Volg de volgende aanwijzingen op voor een snelle 
behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer �I$1ּ504168_2501) als bewijs van aankoop bij 
de hand.

+et artikelnummer kunt u vinden op het t\peplaatje van het 
product, een gravure op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

Neem bij problemen of overige gebreken met het product 
eerst contact op met de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt u dan samen 
met het aankoopbewijs (kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich heeft voorgedaan 
gratis naar het aan u meegedeelde service-adres opsturen.
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Op parkside�di\�com kunt u deze en 
vele andere handleidingen 
inzien en downloaden. Met 
deze QR-code komt u direct op 
parkside�di\�com. Selecteer daar 
uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanZijzingen� 'oor 
het invoeren van het artikelnummer 
�I$1�ּ504168_2501 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E�0ail:  owim@lidl.nl
ServicH BHOJLȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E�0ail:  owim@lidl.be
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ/V\PEROL
OSTRZEúENIE� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o Ůrednim stopniu 
r\z\ka� ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZodoZaĔ ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
�np� r\z\ko poraƘenia prčdem)

OSTROúNIE� ּ֑:skazuje niebezpieczeŌstZo 
o niskim stopniu r\z\ka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZodoZaĔ nieZielkie 
lub umiarkoZane obraƘenia �np� r\z\ko 
poparzenia�

UWAGA� ּ֑2strzega przed moƘliZ\mi 
szkodami materialn\mi �np� r\z\ko zZarcia�

1iebezpieczeŌstZoּ֑ r\z\ko poraƘenia 
prčdem�

Prčd przemienn\�napiĬcie przemienne

Stał\ prčd�napiĬcie

.lasa ochronnoŮci II �podZŒjna izolacja�

Produkt stosoZaĔ t\lko Z pomieszczeniach 
such\ch�
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Ten s\mbol oznacza� Ƙe podczas uƘ\tkoZania 
produktu naleƘ\ przestrzegaĔ instrukcji 
obsługi�

LL-IRQ $kumulator litoZo�jonoZ\

n0 PrĬdkoŮĔ obrotoZa bez obcičƘenia

maks� 5�ּ؃&

&hroniĔ akumulator przed gorčcem 
i bezpoŮrednim działaniem promieni 
słoneczn\ch�

&hroniĔ akumulator przed ogniem�

&hroniĔ akumulator przed Zodč i Zilgocič�

PLQ–1 2brot\ na minutĬ

Stan akumulatora

PrĬdkoŮĔ

=nak &E potZierdza zgodnoŮĔ z d\rekt\Zami 
8E majčc\mi zastosoZanie do produktu�

HG06825
+*����5�%S

8Ƙ\Zaj Z\łčcznie ładoZarek zalecan\ch przez 
producenta�
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Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje

12 V AKUMULATOROWA DMUCHAWA 
UNIWERSALNA MINI 3 W 1

� WVWĬS
*ratulujem\ PaŌstZu zakupu noZego produktu� T\m sam\m 
zdec\doZali siĬ PaŌstZo na zakup produktu Z\sokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcič tego produktu� 
=aZiera ona ZaƘne ZskazŒZki dot\czčce bezpieczeŌstZa� 
uƘ\tkoZania i ut\lizacji� Przed pierZsz\m uƘ\ciem 
produktu naleƘ\ zapoznaĔ siĬ ze Zsz\stkimi ZskazŒZkami 
dot\czčc\mi obsługi i bezpieczeŌstZa� 8Ƙ\ZaĔ produktu 
Z\łčcznie zgodnie z jego poniƘej opisan\m przeznaczeniem� 
: prz\padku przekazania produktu innej osobie naleƘ\ 
dołčcz\Ĕ do niego całč jego dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] SU]H]QDF]HQLHP
  Produkt przeznaczon\ jest do Z\dmuchiZania poZietrza� 

pompoZania i odkurzania� 2to kilka prz\kładŒZ 
zastosoZaŌ�

FXQNFMD PU]\NŋDG VWRVRZDQLD

'muchanie

o .omputer\
o .laZiatur\
o 2biekt\Z\ aparatŒZ 

fotograƞczn\ch
o Element\ elektroniczne

PompoZanie o 0ateracŒZ
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FXQNFMD PU]\NŋDG VWRVRZDQLD

=as\sanie o 0eble tapiceroZane
o Samochod\

  =aZsze uƘ\ZaĔ akcesoriŒZ odpoZiednich do 
konkretnego zastosoZania�

  2ŮZietlenieּLE' miejsca prac\ [ּ�] tego produktu zostało 
zaprojektoZane do bezpoŮredniego oŮZietlania obszaru 
roboczego� 

  .aƘde inne uƘ\cie lub mod\ƞkacja produktu jest 
uZaƘane za nieZłaŮciZe i ZičƘe siĬ z r\z\kiem znaczčco 
Z\padkŒZ� 

  1ie ponosim\ odpoZiedzialnoŮci za szkod\ za szkod\ 
Z\nikajčce z nieZłaŮciZego uƘ\tkoZania� 

  Produkt nie jest przeznaczon\ do uƘ\tku komerc\jnego�

� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúENIE�
u Produkt i materiał\ opakoZanioZe nie sč zabaZkami 

dla dzieci� 'zieci nie mogč baZiĔ siĬ plastikoZ\mi 
torbami� foliami i drobn\mi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i uduszenia siĬ�

1 1�ּ9 $kumulatoroZa dmuchaZa uniZersalna mini 3ּZּ1
1 =biornik na kurz z ƞltrem
1 PrzedłuƘka ruroZa
1 1asadka szczotkoZa
1 StandardoZa d\sza Z\dmuchoZa
1 '\sza Z\dmuchoZa
1 '\sza do pompoZania �duƘa�
1 '\sza do pompoZania �mała�
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1 PĬdzelek
1 Szczotka do Z\miatania
1 Szczotka kčtoZa
1 .abel 8S% �t\puּ$ naּ&�
1 Torba do przechoZ\Zaniaּ

1 Instrukcja obsługi

� W\ND] F]ĬŮFL
�5\s�ּ$�

[1] StandardoZa d\sza Z\dmuchoZa
[2] Prz\cisk ּze ZskaƖnikiem LE' stanu akumulatora
[3] Prz\cisk ּze ZskaƖnikiem LE' prĬdkoŮci
[4] :lot poZietrza z pokr\Zč
[5] 8chZ\t
[6] ®adoZarka 


[7] =łčcze 8S% �t\puּ$�
[8] .abel 8S% �t\puּ$ naּ&�
[9] =łčcze 8S% �t\puּ&�
[�] Spust
[�] 2ŮZietlenieּLE' miejsca prac\
[�] :\lot poZietrza

�5\s�ּ%�

[�] '\sza Z\dmuchoZa
[�] '\sza do pompoZania �mała�
[�] 1asadka szczotkoZa
[�] PrzedłuƘka ruroZa
[
] '\sza do pompoZania �duƘa�
[�] Szczotka do Z\miatania
[�] PĬdzelek


 Torba do przechoZ\Zania nie jest pokazana�


 ®adoZarki nie ma Z Z\posaƘeniu�
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[
] Szczotka kčtoZa
[	] )iltr
[�] =biornik na kurz

�5\s�ּ&�

[�] �ZskaƖnik obrotŒZ dla tr\bu ssania�
[�] �ZskaƖnik ustaZiania�
[�] �ZskaƖnik obrotŒZ tr\bu nadmuchu�pompoZania�

� DDQH WHFKQLF]QH
1�ּ9 $kumulatoroZa dmuchaZa 
uniZersalna mini 3ּZּ1 PAUKGB A1
1umer modelu� HG13264
1apiĬcie znamionoZe� 1� 9 
$kumulator �zintegroZan\� LitoZo�jonoZ\
Liczba ogniZ� 3
PojemnoŮĔ� ��� $h
PrĬdkoŮĔ biegu jałoZego n0�

– Poziomּ1� �3���ּmin–1

– Poziomּ�� �����ּmin–1

– Poziomּ3� 51���ּmin–1

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQLD

Podczas ładoZania� ��ּ؃& do ��� ؃&
Podczas prac\� ּּ�ּ؃& do ��� ؃&
Podczas przechoZ\Zania� ּּ�ּ؃& do �5� ؃&
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DR ŋDGRZDQLD QDU]ĬG]LD DNXPXODWRURZHJR QDOHƘ\ 
XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH QDVWĬSXMčFHM ŋDGRZDUNL 
�

IQIRUPDFMH WDUWRŮĔ
1azZa lub znak toZaroZ\ 
producenta� numer 
rejestru handloZego i 
adres�

2:I0 *mb+ 	 &o�ּ.*
+5$ּ��1���
Stiftsbergstraųeּ1�
��1��ּ1eckarsulm�
1IE0&<

Ident\ƞkator modelu� +*����5ּ�Zt\czka 9'E�
+*����5�%S �Zt\czka %S�

IQIRUPDFMH WDUWRŮĔ -HGQRVWND
1apiĬcie ZejŮcioZe� 100–240 9a
:ejŮcioZa czĬstotliZoŮĔ 
prčdu przemiennego� 5���� +z
1apiĬcie Z\jŮcioZe� 5�� 9 
Prčd Z\jŮcioZ\� 1�� A
0oc Z\jŮcioZa� ��5 W
Ðrednia spraZnoŮĔ 
podczas prac\� ���� %
=uƘ\cie energii Z stanie 
bez obcičƘenia� �ּ��1 W
Prčd ZejŮcioZ\� ��3 A
StopieŌ ochron\� II�  �podZŒjna izolacja�
5odzaj złčcza� 8S% �t\pּ$�
&zas ładoZania� ok� �� min


 ®adoZarki nie ma Z Z\posaƘeniu�
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m OSTRZEúENIE�
u StaraĔ siĬ� ab\ ekspoz\cja b\ła jak najniƘsza� 

Prz\kładoZe Ůrodki zmniejszajčce naraƘanie siĬ 
na drgania obejmujč noszenie rĬkaZic podczas 
uƘ\Zania narzĬdzia i ograniczanie czasu prac\� : 
takim prz\padku naleƘ\ ZzičĔ pod uZagĬ Zsz\stkie 
faz\ c\klu operac\jnego �na prz\kład czas� Z ktŒr\m 
elektronarzĬdzie jest Z\łčczone i te� Z ktŒr\ch jest 
Złčczone� ale działa bez obcičƘenia��

IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD� 

LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD� LOXVWUDFMH L GDQH 
WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH ] W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 
1ieprzestrzeganie poniƘsz\ch instrukcji moƘe 
spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem� poƘar i�lub poZaƘne 
obraƘenia�

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD RUD] 
LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

8Ƙ\t\ Z instrukcji bezpieczeŌstZa termin ֙elektronarzĬdzie֛ 
odnosi siĬ do elektronarzĬdzi zasilan\ch z sieci �z 
przeZodem zasilajčc\m� i elektronarzĬdzi zasilan\ch z 
akumulatora �bez przeZodu zasilajčcego��
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BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
a� MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ F]\VWH L GREU]H 

RŮZLHWORQH� 1ieuporzčdkoZane lub nieoŮZietlone 
obszar\ robocze mogč proZadziĔ do Z\padkŒZ�

b� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z 
ŮURGRZLVNX SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� Z NWŒU\P 
]QDMGXMč VLĬ ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\� 
ElektronarzĬdzia generujč iskr\� ktŒre mogč zapaliĔ p\ł 
lub opar\�

c� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] 
GDOHND G]LHFL L LQQH RVRE\� : prz\padku rozproszenia 
uZagi moƘna utraciĔ kontrolĬ nad elektronarzĬdziem�

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD� 

WW\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PLHQLDĔ� Z 
HOHNWU\F]QLH X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL QLH 
XƘ\ZDĔ ZW\F]HN SU]HMŮFLRZ\FK� 1iezmod\ƞkoZane 
Zt\czki i dopasoZane gniazda zmniejszajč r\z\ko 
poraƘenia prčdem�

b� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L ORGŒZNL� -eŮli ciało 
jest uziemione� istnieje zZiĬkszone r\z\ko poraƘenia 
prčdem�

c� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ SU]HG GHV]F]HP L 
ZLOJRFLč� :nikanie Zod\ do elektronarzĬdzia zZiĬksza 
r\z\ko poraƘenia prčdem�

d� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR SU]HQRV]HQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� ]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD RG 
JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO ]DVLODMčF\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK NUDZĬG]L OXE 
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UXFKRP\FK F]ĬŮFL XU]čG]HQLD� 8szkodzone lub 
splčtane kable zasilajčce zZiĬkszajč r\z\ko poraƘenia 
prčdem�

e� PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH SU]HGŋXƘDF]\ 
SU]\VWRVRZDQ\FK GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]� 8Ƙ\Zanie 
przedłuƘacza prz\stosoZanego do uƘ\tku na zeZnčtrz 
zmniejsza r\z\ko poraƘenia prčdem�

f� -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD Z ZLOJRWQ\P 
RWRF]HQLX MHVW QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P� 
=astosoZanie Z\łčcznika rŒƘnicoZoprčdoZego 
zmniejsza r\z\ko poraƘenia prčdem�

BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
a� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD WR� FR VLĬ UREL 

L ]DFKRZ\ZDĔ UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 1ie uƘ\ZaĔ elektronarzĬdzia 
bĬdčc zmĬczon\m lub pod Zpł\Zem narkot\kŒZ� 
alkoholu albo lekŒZ� &hZila nieuZagi podczas uƘ\Zania 
elektronarzĬdzia moƘe spoZodoZaĔ poZaƘne obraƘenia�

b� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM L ]DZV]H RNXODU\ 
RFKURQQH� 1oszenie osobistego sprzĬtu ochronnego� 
takiego jak maska przeciZp\łoZa� ant\poŮlizgoZe 
obuZie ochronne� kask ochronn\ lub ochrona słuchu� 
Z zaleƘnoŮci od rodzaju i zastosoZania elektronarzĬdzi� 
zmniejsza r\z\ko obraƘeŌ�
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c� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE SRGŋčF]HQLHP 
GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
MHVW Z\ŋčF]RQH� -eƘeli podczas przenoszenia 
elektronarzĬdzia trz\masz palec na Złčczniku lub 
podłčczasz elektronarzĬdzie do zasilania� gd\ jest ono 
Złčczone� moƘe to proZadziĔ do Z\padkŒZ�

d� PU]HG ZŋčF]HQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ 
QDU]ĬG]LD UHJXODF\MQH OXE NOXF]H� 1arzĬdzie lub klucz 
umieszczon\ Z obracajčcej siĬ czĬŮci elektronarzĬdzia 
moƘe spoZodoZaĔ obraƘenia�

e� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� USHZQLDĔ VLĬ� ƘH 
VWRS\ Vč EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ UŒZQRZDJĬ 
SU]H] FDŋ\ F]DV� PozZala to lepiej kontroloZaĔ 
elektronarzĬdzie Z nieoczekiZan\ch s\tuacjach�

f� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ 
DQL ELƘXWHULL� WŋRV\ L RG]LHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
UXFKRP\FK F]ĬŮFL� LuƖne ubranie� biƘuteria lub długie 
Złos\ mogč zostaĔ pochZ\cone przez ruchome czĬŮci�

g� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ ]DLQVWDORZDQLD RGS\ODF]\ 
OXE XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQLD S\ŋX� WR PXV]č E\Ĕ 
RQH SRGŋčF]RQH L XƘ\ZDQH SUDZLGŋRZR� 8Ƙ\Zanie 
odp\lacza moƘe zmniejsz\Ĕ zagroƘenie p\łem�

h� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D ]GRE\WD SRGF]DV 
F]ĬVWHJR XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD E\ŋč SU]\F]\Qč 
XWUDW\ F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čF\FK HOHNWURQDU]ĬG]L� 1ieostroƘne działanie 
moƘe Z ułamku sekund\ doproZadziĔ do poZaƘn\ch 
obraƘeŌ�
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UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD HOHNWURQDU]ĬG]LD
a� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� UƘ\ZDĔ 

HOHNWURQDU]ĬG]LD RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\� 2dpoZiednie elektronarzĬdzie Z\kona zadanie 
lepiej i bezpieczniej Z zakresie� do ktŒrego zostało 
zaprojektoZane�

b� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN 
MHVW XV]NRG]RQ\� ElektronarzĬdzie� ktŒrego nie moƘna 
Złčcz\Ĕ lub Z\łčcz\Ĕ� jest niebezpieczne i musi b\Ĕ 
napraZione�

c� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML XU]čG]HQLD� 
Z\PLDQč QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ ZW\F]NĬ RG 
JQLD]GND ŮFLHQQHJR L/OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ 
DNXPXODWRU� To zabezpieczenie chroni przed 
niezamierzon\m uruchomieniem elektronarzĬdzia�

d� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ Z PLHMVFX 
QLHGRVWĬSQ\P GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH SU]H] RVRE\� NWŒUH 
QLH ]QDMč WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH SU]HF]\WDŋ\ 
QLQLHMV]HM LQVWUXNFML� ElektronarzĬdzia sč niebezpieczne� 
gd\ sč uƘ\Zane przez niedoŮZiadczon\ch ludzi�

e� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV XƘ\ZDQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]L L QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč SUDZLGŋRZR L QLH 
]DFLQDMč VLĬ� F]\ QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH IXQNFMRQRZDQLH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH F]ĬŮFL� :iele Z\padkŒZ 
spoZodoZan\ch jest przez Ɩle konserZoZane 
elektronarzĬdzia�
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f� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH L F]\VWH� Starannie 
konserZoZane narzĬdzia tnčce o ostr\ch kraZĬdziach 
tnčc\ch sč mniej podatne na zakleszczenie i łatZiejsze Z 
proZadzeniu�

g� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� 
SRZLQQ\ E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL LQVWUXNFMDPL� 
Pod uZagĬ naleƘ\ braĔ Zarunki i pracĬ� jakč naleƘ\ 
Z\konaĔ� 8Ƙ\Zanie elektronarzĬdzi do inn\ch celŒZ 
niƘ zamierzone moƘe proZadziĔ do niebezpieczn\ch 
s\tuacji�

h� UFKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH FKZ\WQH XWU]\P\ZDĔ Z 
VWDQLH VXFK\P� F]\VW\P L ZROQ\P RG ROHMX L VPDUX� 
Ðliskie uchZ\t\ i poZierzchnie chZ\tne nie zapeZniajč 
bezpiecznej obsługi i kontroli elektronarzĬdzia Z 
nieprzeZidzian\ch s\tuacjach�

UƘ\ZDQLH L REVŋXJD QDU]ĬG]LD EH]SU]HZRGRZHJR
a� ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D SRPRFč ŋDGRZDUHN 

]DOHFDQ\FK SU]H] SURGXFHQWD� ®adoZarka odpoZiednia 
dla okreŮlonego t\pu akumulatora moƘe spoZodoZaĔ 
poƘar podczas uƘ\Zania z inn\m akumulatorem�

b� W HOHNWURQDU]ĬG]LDFK XƘ\ZDĔ W\ONR RGSRZLHGQLFK 
DNXPXODWRUŒZ� 8Ƙ\cie inn\ch akumulatorŒZ moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia lub poƘar�

c� NLHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
VSLQDF]\� PRQHW� NOXF]\� JZRƖG]L� ŮUXE OXE LQQ\FK 
PDŋ\FK PHWDORZ\FK SU]HGPLRWŒZ� NWŒUH PRJŋ\E\ 
VSRZRGRZDĔ ]ZDUFLH VW\NŒZ� =Zarcie miĬdz\ st\kami 
akumulatora moƘe spoZodoZaĔ oparzenia lub poƘar�

d� NLHSUDZLGŋRZR XƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU PRƘH 
VSRZRGRZDĔ Z\FLHNL Sŋ\QX� UQLNDĔ NRQWDNWX ] 
Sŋ\QHP� W UD]LH SU]\SDGNRZHJR NRQWDNWX VSŋXNDĔ 
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ZRGč� -HŮOL Sŋ\Q GRVWDQLH VLĬ GR RF]X� ]DVLĬJQčĔ 
GRGDWNRZHM SRPRF\ PHG\F]QHM� :\ciekajčc\ z 
akumulatora pł\n moƘe spoZodoZaĔ podraƘnienie skŒr\ 
lub poparzenia�

e� NLH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR OXE ]PRG\ƞNRZDQHJR 
DNXPXODWRUD� 8szkodzone lub zmienione akumulator\ 
mogč zachoZ\ZaĔ siĬ Z nieprzeZidzian\ sposŒb i 
spoZodoZaĔ poƘar� Z\buch lub obraƘenia�

f� NLH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD G]LDŋDQLH RJQLD DQL 
LQQ\FK ƖUŒGHŋ FLHSŋD� 2gieŌ lub temperatura poZ\Ƙej 
+130ּ؃& moƘe spoZodoZaĔ Z\buch�

g� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNLFK LQVWUXNFML ŋDGRZDQLD 
L QLJG\ QLH ŋDGRZDĔ DNXPXODWRUD DQL QDU]ĬG]LD 
EH]SU]HZRGRZHJR SR]D ]DNUHVHP WHPSHUDWXU 
SRGDQ\P Z LQVWUXNFML REVŋXJL� 1iepraZidłoZe 
ładoZanie lub ładoZanie poza dopuszczaln\m zakresem 
temperatur moƘe zniszcz\Ĕ akumulator i zZiĬksza r\z\ko 
poƘaru�

OSTROúNIE� RYZYKO EKSPLOZ-I� NLJG\ QLH 
ŋDGRZDĔ EDWHULL MHGQRUD]RZ\FK�

maks� 5�ּ؃&

CKURQLĔ DNXPXODWRU SU]HG FLHSŋHP� QS� UŒZQLHƘ 
RG EH]SRŮUHGQLHJR ŮZLDWŋD VŋRQHF]QHJR� RJQLD� 
ZRG\ L ZLOJRFL� Istnieje r\z\ko eksplozji�
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SHUZLV
a� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR 

SU]H] Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L W\ONR ] XƘ\FLHP 
RU\JLQDOQ\FK F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK� =apeZnia to 
utrz\manie bezpieczeŌstZa elektronarzĬdzia�

b� NLJG\ QLH VHUZLVRZDĔ XV]NRG]RQ\FK DNXPXODWRUŒZ�
:sz\stkie cz\nnoŮci zZičzane z konserZacjč 
akumulatorŒZ poZinn\ b\Ĕ Z\kon\Zane Z\łčcznie 
przez producenta lub autor\zoZane centrum serZisoZe�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH 
GPXFKDZ/RGNXU]DF]\

m OSTRZEúENIE� R\]\NR ]UDQLHQLD�
u 1igd\ nie uƘ\ZaĔ produktu do odkurzania�

– :od\ i inn\ch pł\nŒZ
– úarzčcego siĬ popiołu
– -akiegokolZiek materiału o temperaturze poZ\Ƙej 

���ּ؃&
– 5ozƘarzon\ch materiałŒZ

m UWAGA� R\]\NR SU]HJU]DQLD L XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u Podczas prac\� 1ie naleƘ\ blokoZaĔ Zlotu 
poZietrza [4] i Z\lotu poZietrza [�].

� RHGXNFMD ZLEUDFML L KDŋDVX
2granicz\Ĕ czas uƘ\tkoZania� korz\staĔ z tr\bŒZ niskiego 
poziomu Zibracji i niskiego poziomu hałasu oraz nosiĔ 
osobiste Z\posaƘenie ochronne� ab\ zmniejsz\Ĕ Zibracje i 
hałas�
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PoniƘsze Ůrodki pomagajč zmniejsz\Ĕ r\z\ko zZičzane z 
drganiami i hałasem�
  8Ƙ\ZaĔ produktu t\lko zgodnie z jego przeznaczeniem i 

zgodnie z opisem Z tej instrukcji�
  8peZniĔ siĬ� Ƙe produkt jest Z dobr\m stanie i dobrze 

utrz\man\�
  8Ƙ\ZaĔ narzĬdzi Zkładan\ch odpoZiednich dla tego 

produktu i upeZniaĔ siĬ� Ƙe sč Z dobr\m stanie�
  Trz\maĔ produkt bezpiecznie za uchZ\t\�poZierzchnie 

chZ\tne�
  8trz\m\ZaĔ produkt zgodnie z instrukcjami i zapeZniaĔ 

odpoZiednie smaroZanie �jeŮli dot\cz\��
  PlanoZaĔ pracĬ tak� ab\ produkt\ o Z\sokiej Zibracji 

b\ł\ uƘ\Zane przez dłuƘsz\ okres czasu�

� ZDFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK DZDU\MQ\FK
=apoznaĔ siĬ z uƘ\tkoZaniem tego produktu z pomocč 
niniejszej instrukcji obsługi� =apamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeŌstZa i stosoZaĔ siĬ do nich� Pomaga to uniknčĔ 
r\z\ka i niebezpieczeŌstZ�
  =aZsze zachoZ\ZaĔ czujnoŮĔ korz\stajčc z tego 

produktu� ab\ ZczeŮnie Z\kr\Ĕ niebezpieczeŌstZo i 
podjčĔ odpoZiednie działania� Sz\bka interZencja moƘe 
zapobiec poZaƘn\m obraƘeniom i uszkodzeniu mienia�

  : prz\padku aZarii naleƘ\ nat\chmiast Z\łčcz\Ĕ 
produkt i odłčcz\Ĕ go od zasilania� Przed ponoZn\m 
uruchomieniem produkt poZinien zostaĔ spraZdzon\ 
przez Z\kZaliƞkoZanego technika i napraZion\ Z razie 
potrzeb\�

 8rzčdzenie moƘe b\Ĕ uƘ\Zane przez 
dzieci Z Zieku poZ\Ƙej �ּlat i osob\ o 
ograniczon\ch zdolnoŮciach ƞz\czn\ch� 
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zm\słoZ\ch lub um\słoZ\ch lub 
osob\ nieposiadajčce doŮZiadczenia 
i Ziedz\� jeŮli sč nadzoroZane lub 
pouczone o bezpieczn\m uƘ\ciu 
urzčdzenia i Z\nikajčc\ch z niego 
niebezpieczeŌstZach�
'zieci nie poZinn\ baZiĔ siĬ 
urzčdzeniem�
&z\szczenia i prac konserZac\jn\ch 
nie mogč przeproZadzaĔ dzieci 
pozostaZione bez nadzoru�

 1ie ładoZaĔ baterii jednorazoZ\ch�
1aruszenie tej rad\ proZadzi do 
zagroƘeŌ�

 &zĬŮci elektr\czne chroniĔ przed 
Zilgocič� 1igd\ nie zanurzaĔ Z Zodzie 
lub inn\ch pł\nach� ab\ uniknčĔ 
poraƘenia prčdem�
1ie trz\maĔ urzčdzenia pod bieƘčcč 
Zodč� PostĬpoZaĔ zgodnie z 
instrukcjami dot\czčc\mi cz\szczenia� 
konserZacji i napraZ\�
8rzčdzenie nadaje siĬ t\lko do uƘ\tku Z 
pomieszczeniach�
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  Produkt ten posiada ZbudoZan\ 
akumulator� ktŒrego uƘ\tkoZnik nie 
moƘe Z\mieniĔ�
8suniĬcie lub Z\miana akumulatora 
musi b\Ĕ Z\konana przez producenta� 
autor\zoZan\ serZis lub osobĬ o 
odpoZiednich kZaliƞkacjach Z celu 
unikniĬcia zagroƘenia�
Podczas ut\lizacji produktu naleƘ\ 
pamiĬtaĔ� Ƙe zaZiera on akumulatorek�

� IQQH ]DJURƘHQLD
1aZet jeŮli uƘ\Zasz tego produktu popraZnie� istnieje 
potencjalne r\z\ko obraƘeŌ ciała i uszkodzenia mienia� 
1astĬpujčce niebezpieczeŌstZa mogč Z\stčpiĔ Z zZičzku 
ze strukturč i konstrukcjč tego produktu� Z t\m miĬdz\ 
inn\mi�
  8szkodzenia zdroZia Z\nikajčce z emisji drgaŌ� jeŮli 

produkt jest uƘ\Zan\ przez dłuƘsz\ czas� nieZłaŮciZie 
obsługiZan\ i konserZoZan\�

  8raz\ i uszkodzenia mienia spoZodoZane przez ZadliZe 
narzĬdzia tnčce lub nagłe uderzenie Z ukr\t\ przedmiot 
podczas uƘ\tkoZania�
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RADA
u Ten produkt Z\tZarza pole elektromagnet\czne 

podczas prac\� : peZn\ch okolicznoŮciach pole to 
moƘe mieĔ Zpł\Z na akt\Zne lub pas\Zne implant\ 
med\czne� $b\ zmniejsz\Ĕ niebezpieczeŌstZo 
poZaƘn\ch lub Ůmierteln\ch obraƘeŌ� przed uƘ\ciem 
produktu zaleca siĬ� ab\ osob\ z implantami 
med\czn\mi skonsultoZał\ siĬ z lekarzem i 
producentem implantu med\cznego�

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. :\jčĔ produkt z opakoZania i usunčĔ Zsz\stkie materiał\ 

pakunkoZe�
2. SpraZdziĔ� cz\ sč Zsz\stkie czĬŮci i cz\ opisan\ zakres 

dostaZ\ jest kompletn\ �patrz akapit ֙=akres dostaZ\֛��
3. SpraZdziĔ� cz\ produkt i Zsz\stkie czĬŮci sč Z dobr\m 

stanie� : razie zauZaƘenia jakichkolZiek uszkodzeŌ lub 
defektŒZ nie uƘ\ZaĔ produktu� ale postĬpoZaĔ zgodnie 
z opisem Z rozdziale ֙*Zarancja֛�

� ®DGRZDQLH SURGXNWX
RADA
u $kumulator dostarczan\ jest Z stanie czĬŮcioZo 

naładoZan\m�
u $kumulator moƘna ładoZaĔ Z doZoln\m momencie� 

bez zmniejszania jego Ƙ\ZotnoŮci�
u $kumulatorּnie ulegnie uszkodzeniu� jeŮli proces 

ładoZania zostanie przerZan\�



174 PL

o Przed uruchomieniem� 1aładoZaĔ akumulator�
o -eƘeli podczas prac\ prz\cisk [2] miga kolorem 

czerZon\m� Poziom naładoZania akumulatora jest 
mniejsz\ niƘ 1�ּ�� 1aładoZaĔ akumulator�

1. 'o złčcza 8S% �t\puּ$� [ּ7] ładoZarki [ּ6] podłčcz\Ĕ kabel 
8S%ּ [8].

2. 'rugi koniec kabla 8S% [ּ8] podłčcz\Ĕ do złčcza 8S% 
�t\puּ&�ּ [9].

3. ®adoZarkĬּ [6] podłčcz\Ĕ do gniazdka siecioZego�
4. *d\ akumulator jest Z pełni naładoZan\�

– .abel 8S% [8] odłčcz\Ĕ od złčcza 8S% �t\puּ&� [9].
– ®adoZarkĬּ [6] Z\jčĔ z gniazdka siecioZego�

� SSUDZGƖ VWDQ ŋDGRZDQLD
o 1acisnčĔ prz\ciskּ [2]� :skaƖnik LE' stanu 

akumulatora [2] informuje o ładoZaniu i stanie 
akumulatora� 

WVNDƖQLN LED VWDQX DNXPXODWRUD 
SRGF]DV ŋDGRZDQLD SWDQ 

QDŋDGRZDQLD
C]HUZRQ\ úŒŋW\ ZLHORQ\

0iga :\ł� :\ł� �ּ3�ּ�
ÐZieci 0iga :\ł� 3�֑��ּ�
ÐZieci ÐZieci 0iga ��֑��ּ�
ÐZieci ÐZieci ÐZieci !ּ��ּ�
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WVNDƖQLN LED VWDQX DNXPXODWRUD 
SRGF]DV SUDF\ SWDQ 

DNXPXODWRUD
C]HUZRQ\ úŒŋW\ ZLHORQ\

0iga :\ł� :\ł� �ּ1�ּ�
ÐZieci :\ł� :\ł� 1�֑3�ּ�
ÐZieci ÐZieci :\ł� 3�֑��ּ�
ÐZieci ÐZieci ÐZieci !ּ��ּ�

� W\ELHUDQLH WU\EX SUDF\
�5\s�ּ&�

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�
u 1ie przekrĬcaĔ gŒrnej czĬŮci produktu o ZiĬcej 

niƘּ1��؃�
u Przed zmianč tr\bu prac\� 2bserZoZaĔ ZskaƖnik 

[�] oraz ZskaƖniki kierunku obrotŒZ � [�] i 
[�]��

u *Œrnč czĬŮĔ moƘna przekrĬcaĔ t\lko Zted\� gd\ jeden 
z dZŒch ZskaƖnikŒZ obrotu � [�] lub [�]� jest 
zrŒZnan\ ze ZskaƖnikiem [�].
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1. Produkt trz\maĔ za uchZ\t [5].
2. :\braĔ odpoZiedni tr\b prac\�

TU\E SUDF\ WVNDƖQLN 
REURWŒZ KLHUXQHN REURWŒZ

=as\sanie [�] PrzeciZnie do 
ruchu ZskazŒZek 
zegara

:\dmuchiZanie�
pompoZanie

[�] =godnie z ruchem 
ZskazŒZek zegara

3. *Œrnč czĬŮĔ produktu przekrĬciĔ zgodnie z ruchem 
ZskazŒZek zegara lub przeciZnie do ruchu ZskazŒZek 
zegara� aƘ ZskaƖnik [�] zrŒZna siĬ ze ZskaƖnikiem 
Ƙčdanego kierunku obrotŒZ [�]�[�].

� W\ELHUDQLH RVSU]ĬWX L DNFHVRULŒZ
o : zaleƘnoŮci od zastosoZania Z\braĔ odpoZiedni 

osprzĬt i akcesoria�

W\GPXFKLZDQLH/SRPSRZDQLH

NDVDGND FXQNFMD/
]DVWRVRZDQLH

[1] Standardo�
Za d\sza 
Z\dmu�
choZa

=dmuchiZanie 
kurzu� brudu 
lub ZiŒrŒZ 
metaloZ\ch ze 
stołŒZ robocz\ch 
lub masz\n
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NDVDGND FXQNFMD/
]DVWRVRZDQLH

[�] '\sza Z\�
dmuchoZa

&z\szczenie 
komputerŒZ� 
klaZiatur� 
obiekt\ZŒZ 
aparatŒZ 
fotograƞczn\ch 
i podzespołŒZ 
elektr\czn\ch

[�] '\sza do 
pompoZa�
nia �mała� PompoZanie 

materacŒZ lub 
basenŒZ[
] '\sza do 

pompoZa�
nia �duƘa�

ZDV\VDQLH

NDVDGND FXQNFMD/]DVWRVRZDQLH
[�] 1asadka 

szczotko�
Zaּ


o 5ozZarstZianie i 
usuZanie brudu i 
kurzu

o 2chrona ZraƘliZ\ch 
poZierzchni


 0oƘna mocoZaĔ do przedłuƘki ruroZej [�] lub zbiornika 
na kurz [�].



 0oƘna mocoZaĔ do zbiornika na kurz [�].
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NDVDGND FXQNFMD/]DVWRVRZDQLH
[�] PrzedłuƘka 

ruroZaּ


o :iĬksz\ zasiĬg i 

dostĬp do Zčskich 
przestrzeni

[	] )iltr

o =bieranie brudu i kurzu
o 2ddzielanie poZietrza 

od odpadŒZ
o 8łatZianie ut\lizacji

[�] =biornik na 
kurz


 0oƘna mocoZaĔ do przedłuƘki ruroZej [�] lub zbiornika 
na kurz [�].



 0oƘna mocoZaĔ do zbiornika na kurz [�].

ANFHVRULD GR RGNXU]DQLD

ANFHVRULD FXQNFMD/]DVWRVRZDQLH
[�] Szczotka do 

Z\miatania o 8suZanie brudu i 
kurzu

o 2chrona ZraƘliZ\ch 
poZierzchni

[�] PĬdzelek

[
] Szczotka 
kčtoZa
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� PRGŋčF]DQLH/Z\PLDQD DNFHVRULŒZ
W\GPXFKLZDQLH/SRPSRZDQLH

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�
u 1igd\ nie uƘ\ZaĔ produktu bez pokr\Z\ [4] lub 

zbiornika na kurz [�] z ƞltrem [	].

1. Pokr\ZĬ [4] nałoƘ\Ĕ na Zlot poZietrza� Pokr\ZĬ 
przekrĬciĔ zgodnie z ruchem ZskazŒZek zegara�

2. :\branč nasadkĬ [1]�[�]�[�]�[
] zamontoZaĔ na Z\locie 
poZietrza [�].

ZDV\VDQLH
1. 'emontaƘ pokr\Z\ [4]� Pokr\ZĬ przekrĬciĔ przeciZnie do 

ruchu ZskazŒZek zegara�
2. )iltr [	] ZłoƘ\Ĕ do zbiornika na kurz [�].
3. =biornik na kurz [�] Zraz z ƞltrem [	] umieŮciĔ na Zlocie 

poZietrza [4].
4. 1asadkĬ szczotkoZč [�] lub przedłuƘkĬ ruroZč [�]

zamontoZaĔ Z zbiorniku na kurz [�].

� OEVŋXJD
� WŋčF]DQLH/Z\ŋčF]DQLH
WŋčF]DQLH/Z\ŋčF]DQLH D]LDŋDQLH
:łčczanie 1acisnčĔ spust [�].

=aŮZieci siĬ oŮZietlenie LE' 
miejsca prac\ [�].

:\ł� PonoZnie nacisnčĔ spust [�].
2ŮZietlenieּLE' miejsca 
prac\ּ [�] zgaŮnie�
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� W\ELHUDQLH SR]LRPX SUĬGNRŮFL
o :\bieranie poziomu prĬdkoŮci� 1acisnčĔ kilka raz\ 

prz\cisk [3].

PR]LRP SUĬGNRŮFL WVNDƖQLN LED SUĬGNRŮFL
0ał\
Ðredni
'uƘ\

� UVXZDQLH XVWHUHN
PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
Produkt nie 
ładuje siĬ�

*niazdko nie ma 
zasilania�

®adoZarkĬּ [6]
podłčcz\Ĕ do 
standardoZego 
gniazdka siecioZego�

®adoZarkaּ [6]
jest ZadliZa lub 
uszkodzona�

8Ƙ\Ĕ innej 
ładoZarki [6].

.abel 8S% [8]
jest ZadliZ\ lub 
uszkodzon\�

8Ƙ\Ĕ innego kabla 
8S% [ּ8].

8szkodzon\ produkt 
lub akumulator�

:\słaĔ produkt do 
centrum serZisoZego 
Z celu napraZienia�
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PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
Produkt nie 
działa�

Produkt jest 
przegrzan\�

PozZoliĔ� ab\ produkt 
st\gł przez ok� 
1�ּminut�

$kumulator jest 
rozładoZan\�

1aładoZaĔ 
akumulator�

Produkt jest 
uszkodzon\�

:\słaĔ produkt do 
centrum serZisoZego 
Z celu napraZienia�

Pł\n 
Z\dostaje 
siĬ z 
produktu�

$kumulator jest 
uszkodzon\�

:\słaĔ produkt do 
centrum serZisoZego 
Z celu napraZienia�

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
� C]\V]F]HQLH
RADA
u 'o cz\szczenia produktu nie naleƘ\ uƘ\ZaĔ 

Ƙadn\ch chemiczn\ch� zasadoZ\ch� Ůciern\ch 
lub inn\ch agres\Zn\ch ŮrodkŒZ cz\szczčc\ch 
lub dez\nfekujčc\ch� ponieZaƘ mogč uszkodziĔ 
poZierzchnie�

u 1ie pozZalaĔ� ab\ pł\n dostał siĬ do ZnĬtrza produktu�
u Przed prz\stčpieniem do cz\szczenia lub konserZacji 

produktu� .abel 8S% [ּ8] odłčcz\Ĕ od produktu�

  5egularne i praZidłoZe cz\szczenie pomaga zapeZniĔ 
bezpieczne uƘ\tkoZanie i Z\dłuƘa Ƙ\ZotnoŮĔ produktu�
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o =aZsze utrz\m\ZaĔ produkt Z cz\stoŮci� such\ i Zoln\ 
od oleju lub smarŒZ�

o Po kaƘd\m uƘ\ciu i przed schoZaniem� 8sunčĔ 
zaniecz\szczenia z produktu�

C]\V]F]HQLH SURGXNWX L QDVDGHN
o Produkt i nasadki cz\ŮciĔ suchč szmatkč�
o 'o cz\szczenia trudno dostĬpn\ch miejsc uƘ\ZaĔ 

szczotek [�]�[�]�[
].
o : szczegŒlnoŮci po kaƘd\m uƘ\ciu otZor\ Zent\lac\jne 

cz\ŮciĔ Ůciereczkč i miĬkkč szczotkč [�]�[�]�[
]� 2tZor\ 
Zent\lac\jne muszč b\Ĕ zaZsze Zolne�

C]\V]F]HQLH ]ELRUQLND QD NXU] L ƞOWUD
1. =biornik na kurz [�] Z\jčĔ z produktu�
2. )iltr [	] Z\jčĔ ze zbiornika na kurz [�].
3. 'okładnie Z\cz\ŮciĔ zbiornik na kurz [�].
4. )iltr [	] cz\ŮciĔ szczotkami [�]�[�]�[
].
5. )iltr [	] ZłoƘ\Ĕ do zbiornika na kurz [�].

� KRQVHUZDFMD
o Przed i po kaƘd\m uƘ\ciu� SpraZdziĔ produkt i jego 

akcesoria pod kčtem zuƘ\cia i uszkodzeŌ� 
o : razie potrzeb\ zuƘ\te lub uszkodzone akcesoria naleƘ\ 

Z\mieniĔ� 
1aleƘ\ zZracaĔ uZagĬ na Z\magania techniczne �patrz 
akapit ֙'ane techniczne֛��

� NDSUDZ\
  Ten produkt nie zaZiera Ƙadn\ch czĬŮci� ktŒre mŒgłb\ 

napraZiaĔ uƘ\tkoZnik�



183PL

o SkontaktoZaĔ siĬ z autor\zoZan\m Zarsztatem 
napraZcz\m lub osobč o podobn\ch kZaliƞkacjach Z 
celu spraZdzenia i napraZienia produktu�

� C]ĬŮFL ]DPLHQQH/DNFHVRULD
  .lienci mogč zakupiĔ kompat\bilne czĬŮci 

zamienne i akcesoria za poŮrednictZem Zitr\n\ 
ZZZ�optime[�shop�com.

  =amŒZienia moƘna składaĔ Z\łčcznie online�
o Prz\gotoZaĔ numer zamŒZienia�
o :iĬcej informacji moƘna uz\skaĔ kontaktujčc siĬ z 

infolinič serZisoZč ƞrm\ Lidl �patrz akapit ֙SerZis֛��

C]ĬŮFL ]DPLHQQH/DNFHVRULD NXPHU ]DPŒZLHQLD
[	] )iltr 99950416801

� PU]HFKRZ\ZDQLH
  Idealna temperatura długoterminoZego przechoZ\Zania 

�ponad 3ּmiesičce� Z\nosi od �ּ؃& do �5�ּ؃&�
o :\cz\ŮciĔ produkt �patrz akapit ֙&z\szczenie֛��
o Produkt i akcesoria ZłoƘ\Ĕ do torb\ do 

przechoZ\Zania [�]� Produkt naleƘ\ przechoZ\ZaĔ Z 
ciemn\m� such\m� chronion\m przed mrozem i dobrze 
Zent\loZan\m miejscu�

o Produkt zaZsze przechoZ\ZaĔ poza zasiĬgiem dzieci�

� TUDQVSRUW
RADA
u =integroZan\ akumulator litoZo�jonoZ\ poZinien 

b\Ĕ usuZan\ Z\łčcznie przez przeszkolon\ lub 
Z\kZaliƞkoZan\ personel�
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RADA
u : celu Z\jĬcia akumulatora z obudoZ\ naleƘ\ go 

rozładoZaĔ� a nastĬpnie konieczne jest poluzoZanie 
Ůrub obudoZ\� =łčcza na akumulatorze muszč b\Ĕ 
ind\Zidualnie odłčczone i zaizoloZane�

u Ten produkt zaZiera akumulator litoZo�jonoZ\ i dlatego 
podlega przepisom praZn\m dot\czčc\m substancji 
niebezpieczn\ch� 8Ƙ\tkoZnic\ mogč transportoZaĔ 
produkt z ZbudoZan\m akumulatorem drogami 
lčdoZ\mi lub drogč morskč bez specjaln\ch Z\magaŌ�

u Podczas transportu przez osob\ trzecie �np� linie 
lotnicze� kurier� przeZoƖnik� opakoZanie i et\kietoZanie 
podlega specjaln\m Z\mogom� : prz\padku 
transportu przez osob\ trzecie naleƘ\ skonsultoZaĔ siĬ 
z ekspertem do spraZ toZarŒZ niebezpieczn\ch�

o &hroniĔ produkt przed uderzeniami i siln\mi Zstrzčsami� 
ktŒre mogč Z\stčpiĔ podczas transportu Z pojazdach�

o =abezpiecz\Ĕ produkt� ab\ siĬ nie zeŮlizgnčł lub nie 
przeZrŒcił�

� UW\OL]DFMD
2pakoZanie Z\konane jest z materiałŒZ prz\jazn\ch dla 
ŮrodoZiska� ktŒre moƘna przekazaĔ do ut\lizacji Z lokaln\m 
punkcie przetZarzania suroZcŒZ ZtŒrn\ch�

Prz\ segregoZaniu odpadŒZ prosim\ zZrŒciĔ 
uZagĬ na oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZ\ch� oznaczone sč one skrŒtami �a� i 
numerami �b� o nastĬpujčc\m znaczeniu� 1֑�� 
TZorz\Za sztuczne���֑��� Papier i tektura���֑��� 
0ateriał\ kompoz\toZe�
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PURGXNW�

Produkt� materiał\ opakoZanioZe� nadajč siĬ do rec\klingu i 
podlegajč rozszerzonej odpoZiedzialnoŮci producenta� 
:\rzuĔ je osobno� zgodnie z ilustracjč przedstaZiajčcč 
informacje o sortoZaniu� ab\ zapeZniĔ lepszč ut\lizacjĬ 
odpadŒZ� 

Logo Triman jest ZaƘne t\lko dla )rancji�

Informacji na temat moƘliZoŮci ut\lizacji 
Z\eksploatoZanego produktu udziela urzčd gmin\ 
lub miasta�

 = uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska nie Z\rzucaĔ 
urzčdzenia po zakoŌczeniu eksploatacji do odpadŒZ 
domoZ\ch� lecz praZidłoZo zut\lizoZaĔ� Informacji 
o punktach zbiorcz\ch i ich godzinach otZarcia 
udziela odpoZiedni urzčd�

Elektroodpad\ nie mogč b\Ĕ Z\rzucane do pojemnikŒZ do 
selekt\Znej zbiŒrki odpadŒZ komunaln\ch� 0oƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Z\znaczon\ch miejscach np� Punkt Selekt\Znej 
=biŒrki 2dpadŒZ .omunaln\ch lub�bčdƖ Z punktach 
handloZ\ch oferujčc\ch Z sprzedaƘ\ sprzĬt elektroniczn\�

1aleƘ\ postĬpoZaĔ zgodnie z oboZičzujčc\mi Z Polsce 
przepisami dot\czčc\mi selekt\Znej zbiŒrki urzčdzeŌ 
elektr\czn\ch i elektroniczn\ch� =uƘ\t\ sprzĬt moƘe mieĔ 
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szkodliZ\ Zpł\Z na ŮrodoZisko i zdroZie ludzi z uZagi 
na potencjalnč zaZartoŮĔ niebezpieczn\ch substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci składoZ\ch� *ospodarstZo domoZe 
spełnia ZaƘnč rolĬ Z prz\cz\nianiu siĬ do ponoZnego 
uƘ\cia i odz\sku suroZcŒZ ZtŒrn\ch� Z t\m rec\klingu 
zuƘ\tego sprzĬtu� 1a t\m etapie kształtuje siĬ postaZ\� ktŒre 
Zpł\Zajč na zachoZanie ZspŒlnego dobra jakim jest cz\ste 
ŮrodoZisko naturalne�

8szkodzone lub zuƘ\te baterie�akumulator\ muszč b\Ĕ 
poddane rec\klingoZi� 2ddaĔ baterie�akumulator\ i�lub 
produkt Z dostĬpn\ch punktach zbiŒrki�

NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL/DNXPXODWRUŒZ 
VWZDU]D ]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND QDWXUDOQHJR�

%aterii�akumulatorŒZ nie naleƘ\ Z\rzucaĔ razem z odpadami 
domoZ\mi� 0ogč one zaZieraĔ szkodliZe metale ciĬƘkie 
i naleƘ\ je traktoZaĔ jak odpad\ specjalne� S\mbole 
chemiczne metali ciĬƘkich sč nastĬpujčce� &d  kadm� 
+g  rtĬĔ� Pb  ołŒZ� 'latego teƘ zuƘ\te baterie�akumulator\ 
naleƘ\ przekaz\ZaĔ do komunaln\ch punktŒZ gromadzenia 
odpadŒZ niebezpieczn\ch�

� GZDUDQFMD
Produkt został Z\produkoZan\ zgodnie z suroZ\mi 
Z\t\czn\mi dot\czčc\mi jakoŮci i dokładnie przetestoZane 
przed dostaZč� : prz\padku Zad materiałoZ\ch lub 
produkc\jn\ch prz\sługujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzedaZc\ produktu� PaŌstZa praZa ustaZoZe 
nie sč Z Ƙaden sposŒb ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przedstaZionč poniƘej�
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*Zarancja na ten produkt Z\nosi 3ּlata od dat\ zakupu� 
2kres gZarancji rozpocz\na siĬ od dat\ zakupu� ProszĬ 
przechoZ\ZaĔ or\ginaln\ rachunek Z bezpieczn\m miejscu� 
ponieZaƘ ten dokument jest Z\magan\ jako doZŒd zakupu�

:szelkie uszkodzenia lub Zad\ obecne juƘ Z momencie 
zakupu naleƘ\ zgłosiĔ niezZłocznie po rozpakoZaniu 
produktu�

-eƘeli Z cičgu 3ּlat od dat\ zakupu produkt Z\kaƘe Zad\ 
materiałoZe lub produkc\jne� toּ֑ Zedług naszego uznaniaּ֑ 
bezpłatnie go napraZim\ lub Z\mienim\� 2kres gZarancji 
nie ulega przedłuƘeniu o prz\znane roszczenie gZaranc\jne� 
'ot\cz\ to rŒZnieƘ Z\mienion\ch i napraZion\ch czĬŮci�

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� jeŮli produkt 
został uszkodzon\� b\ł nieZłaŮciZie uƘ\tkoZan\ lub 
konserZoZan\�

*Zarancja obejmuje Zad\ materiałoZe i produkc\jne� 
1iniejsza gZarancja nie obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘ\ciu i dlatego sč uZaƘane za 
czĬŮci zuƘ\Zalne �np� baterie� ZĬƘe� Zkład\ atramentoZe�� 
ani nie obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci delikatn\ch� np� 
przełčcznikŒZ lub czĬŮci Z\konan\ch ze szkła�

=godnie z .odeksem &\Ziln\m art� 5�1  Zraz z Z\mianč 1׽
urzčdzenia lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji rozpocz\na siĬ 
na noZo�
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� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD Z SU]\SDGNX 
QDSUDZ\ JZDUDQF\MQHM

$b\ zapeZniĔ sz\bkie rozpatrzenie Zniosku� naleƘ\ 
postĬpoZaĔ zgodnie z poniƘsz\mi instrukcjami�

'o Zsz\stkich zap\taŌ proszĬ mieĔ prz\gotoZan\ paragon i 
numer art\kułu �I$1ּ504168_2501� jako doZŒd zakupu�

1umer art\kułu moƘna znaleƖĔ na tabliczce znamionoZej 
produktu� na graZerze na produkcie� na stronie t\tułoZej 
instrukcji �Z leZ\m doln\m rogu� lub na naklejce z t\łu lub na 
spodzie produktu�

: prz\padku Z\stčpienia usterek funkcjonaln\ch lub 
inn\ch Zad naleƘ\ najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Z\mienion\m poniƘej działem 
serZisoZ\m�

1astĬpnie moƘna Z\słaĔ produkt zarejestroZan\ jako 
ZadliZ\ na podan\ adres serZisoZ\ bezpłatnie� załčczajčc 
doZŒd zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na cz\m polega Zada i 
kied\ Z\stčpiła�

Te i Ziele inn\ch instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�di\�com. Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na 
stronĬ parkside�di\�com. :\bierz 
sZŒj kraj i uƘ\j maski Z\szukiZania� 
ab\ Z\szukaĔ instrukcje obsługi� 
:proZadƖ numer art\kułu 
�I$1�ּ504168_2501� ab\ uz\skaĔ 
dostĬp do instrukcji obsługi art\kułu�
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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ D V\PEROƉ
VAROVÁNÍ! ּ֑2znaĕuje nebezpeĕí se 
středním stupnğm rizika� kterĝ může mít� 
pokud se mu nezabrání� za následek 
tğžkĝ zranğní nebo smrt �např� riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem)

OPATRN�� ּ֑2znaĕuje ohrožení s nízkƏm 
stupnğm rizika� kterĝ může mít� pokud se 
mu nezabrání� za následek lehkĝ až střední 
zranğní �např� nebezpeĕí opaření�

VÝSTRAHA! ּ֑9aruje před možnƏm 
poůkozením majetku �např� nebezpeĕí zkratu�

1ebezpeĕíּ֑ riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

StřídavƏ proud�napğtí

StejnosmğrnƏ proud�napğtí

2chranná třídaּII �dvojitá izolace�

Používejte vƏrobek jen v suchƏch vnitřních 
prostorách�
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Tento s\mbol znamená� že při použití tohoto 
vƏrobku je třeba dodržet návod k obsluze�

LL-IRQ Lithium�iontovƏ akumulátor

n0 9olnobğžnĝ otáĕk\

ma[�ּ5�ּ؃&

&hraŎte akumulátor před horkem a přímƏm 
sluneĕním zářením�

&hraŎte akumulátor před ohnğm�

&hraŎte akumulátor před vodou a vlhkem�

PLQ–1 2táĕek za minutu

Stav akumulátoru

5\chlost

=naĕka &E potvrzuje shodu se smğrnicemi 
E8� kterĝ se na vƏrobek vztahují�

HG06825
+*����5�%S

Používejte pouze nabíjeĕk\� kterĝ doporuĕuje 
vƏrobce�
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%ezpeĕnostní pok\n\
Pok\n\ pro ĕinnost

12 V AKU UNIVERZÁLNÍ MALÝ OFUKOVAČ 
3 V 1

� Úvod
%lahopřejeme 9ám ke koupi novĝho vƏrobku� 5ozhodli jste 
se pro kvalitní produkt� 1ávod k obsluze je souĕástí tohoto 
vƏrobku� 2bsahuje důležitĝ pok\n\ pro bezpeĕnost� použití 
a likvidaci� Před použitím vƏrobku se seznamte se vůemi 
pok\n\ k obsluze a bezpeĕnostními pok\n\� Používejte 
vƏrobek jen popsanƏm způsobem a na uvedenƏch místech� 
Při předání vƏrobku třetí osobğ předejte i vůechn\ podklad\� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX ŹĕHOX
  Tento vƏrobek je urĕen k v\fukování vzduchu� nafukování 

a odsávání� =de jsou uveden\ různĝ příklad\ použití�

FXQNFH PŬķNODG\ SRXƗLWķ

9\fukování

o PC
o .lávesnice
o 2bjektiv\ kamer\
o Elektronickĝ komponent\

1afukování o 9zduchovĝ matrace

Sání o |alounğnƏ náb\tek
o Auta

  9žd\ používejte správnĝ přísluůenství pro přísluůnĝ 
použití�
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  Pracovní svítilna s LE' [ּ�] tohoto vƏrobku je urĕena k 
osvğtlení přímĝ pracovní oblasti� 

  -akĝkoli jinĝ použití nebo zmğna vƏrobku jsou 
považován\� že nejsou v souladu z urĕením a nesou 
znaĕnĝ riziko nehod\� 

  1epřebíráme žádnou odpovğdnost za ůkod\ vzniklĝ 
nesprávnƏm upotřebením� 

  9Ərobek není urĕen pro komerĕní použití�

� RR]VDK GRGûYN\
m VAROVÁNÍ!
u 9Ərobek a balicí materiál\ nejsou dğtská hraĕka� 

1edovolte dğtem hrát si s plastovƏmi sáĕk\� fŒliemi a 
malƏmi díl\� +rozí nebezpeĕí polknutí a uduůení�

1 1�ּ9 $ku univerzální malƏ ofukovaĕ 3ּvּ1
1 1ádoba na prach s ƞltrem
1 Prodlužovací trubka
1 .artáĕovƏ nástavec
1 Standardní v\fukovací tr\ska
1 -emná v\fukovací tr\ska
1 1afukovací tr\ska �velká�
1 1afukovací tr\ska �malá�
1 ÑtğtcovƏ kartáĕ
1 =ametací kartáĕ
1 LomenƏ kartáĕ
1 8S% kabel �t\pּ$ na t\pּ&�
1 Skladovací sáĕk\ּ

1 1ávod na obsluhu


 Skladovací sáĕek není zobrazen�



196 CZ

� SH]QDP GķOƉ
�2br�ּ$�
[1] Standardní v\fukovací tr\ska
[2] Tlaĕítkoּ ּs LE' kontrolkami stavu akumulátoru
[3] Tlaĕítkoּ ּs LE' kontrolkami r\chlosti
[4] 9stup vzduchu s kr\tem
[5] 5ukojeŶ
[6] 1abíjeĕka 

[7] 8S% přípojka �t\p $�
[8] 8S% kabel �t\pּ$ na t\pּ&�
[9] 8S% přípojka �t\puּ&�
[�] SpouůŶ spínaĕe
[�] Pracovní svítilna s LE'
[�] 9Əstup vzduchu

�2br�ּ%�
[�] -emná v\fukovací tr\ska
[�] 1afukovací tr\ska �malá�
[�] .artáĕovƏ nástavec
[�] Prodlužovací trubka
[
] 1afukovací tr\ska �velká�
[�] =ametací kartáĕ
[�] ÑtğtcovƏ kartáĕ
[
] LomenƏ kartáĕ
[	] )iltr
[�] 1ádoba na prach

�2br�ּ&�
[�] �indikátor otáĕení pro režim sání�
[�] �indikátor nastavení�
[�] �indikátor otáĕení pro režim v\fukování�v\fukování�


 1abíjeĕka není obsažena v rozsahu dodávk\�
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� THFKQLFNĝ ŹGDMH
1�ּ9 $ku univerzální malƏ ofukovaĕ 
3ּvּ1 PAUKGB A1
|íslo modelu� HG13264
-menovitĝ napğtí� 12 V 
$kumulátor �integrovanƏ� Lithium�iontová
Poĕet ĕlánků� 3
.apacita� ��� $h
9olnobğžnĝ otáĕk\ּn0�

– ÛroveŎּ1� �3���ּmin–1

– ÛroveŎּ�� �����ּmin–1

– ÛroveŎּ3� 51���ּmin–1

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD

%ğhem nabíjení� �� ؃&ּaž ��� ؃&
%ğhem provozu� ּּ� ؃&ּaž ��� ؃&
%ğhem skladování� ּּ� ؃&ּaž �5� ؃&

K QDEķMHQķ EH]NDEHORYĝKR QûŬDGķ SRXƗķYHMWH YƏKUDGQğ 
QûVOHGXMķFķ QDEķMHĕNX 
�

IQIRUPDFH HRGQRWD
1ázev vƏrobce nebo 
ochranná známka� 
obchodní registraĕní ĕíslo 
a adresa�

2:I0 *mb+ּ	ּ&o�ּ.*
+5$ּ��1���
Stiftsbergstraųeּ1�
��1��ּ1eckarsulm�
1�0E&.2


 1abíjeĕka není obsažena v rozsahu dodávk\�
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IQIRUPDFH HRGQRWD
Identiƞkaĕní znaĕka 
modelu�

+*����5ּ�síŶová 
zástrĕkaּ9'E�
+*����5�%S �síŶová 
zástrĕkaּ%S�

IQIRUPDFH HRGQRWD -HGQRWND
9stupní napğtí� 100–240 V~
9stupní frekvence� 5���� Hz
9Əstupní napğtí� 5�� 9ּ
9Əstupní proud� 1�� A
9Əstupní vƏkon� ��5 W
Průmğrná Źĕinnost v 
aktivním režimu� ���� %
Spotřeba energie ve stavu 
bez zátğže� �ּ��1 W
9stupní proud� ��3 A
2chranná třída� II�  �dvojitáּizolace�
T\p připojení� 8S% �t\pּ$�
'oba nabíjení� cca �� min

m VAROVÁNÍ!
u Snažte se udržet zatížení tak nízkĝ� jak je to jen možnĝ� 

Příklad\ opatření ke snížení zatížení vibracemi je noůení 
rukavic při používání nástroje a omezení dob\ práce� 
Přitom se musí brát do Źvah\ vůechn\ akce provozního 
c\klu �například ĕas\ kde je elektrickƏ nástroj v\pnut� a 
t\� u kterƏch je sice zapnutƏ� ale bğží bez zatížení��



199CZ

BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR HOHNWULFNĝ QûVWURMH

m VAROVÁNÍ!
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� SRN\Q\� 

LOXVWUDFH D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWHUƏPL MH WHQWR 
HOHNWULFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ� 1edodržení následnƏch 
pok\nů může způsobit zranğní elektrickƏm proudem� 
požár a�nebo tğžká zranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D QûYRG\ SUR 
EXGRXFQRVW�

Termín používanƏ v bezpeĕnostních pok\nech ֙elektrickƏ 
nástroj֚ se vztahuje na elektrickĝ nástroje napájenĝ ze 
sítğ �síŶovƏm vedením� nebo elektrickĝ nástroje napájenĝ 
akumulátorem �bez síŶovĝho vedení��

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ D GREŬH RVYğWOHQƏ� 

1epořádek nebo neosvğtlenĝ pracovní prostor\ mohou 
vĝst k Źrazům�

b� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP 
SURVWŬHGķ� Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� SO\QƉ 
QHER SUDFKX� Elektrickĝ nástroje jsou zdrojem jiskření� 
kterĝ může zapálit prach nebo vƏpar\�
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c� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ 
Y EH]SHĕQĝ Y]GûOHQRVWL� Při rozptƏlení můžete ztratit 
kontrolu nad elektrickƏm nástrojem�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
a� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûVWURMH VH PXVķ KRGLW 

GR ]ûVXYN\� ZûVWUĕND QHVPķ EƏW ƗûGQƏP ]SƉVREHP 
PğQğQD� NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ V 
X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL QûVWURML� 1eupravenĝ 
zástrĕk\ a odpovídající zásuvk\ snižují riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

b� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ D OHGQLĕN\� Pokud 
je vaůe tğlo uzemnğnĝ� e[istuje zvƏůenĝ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

c� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG GHůWğP QHER 
YOKNHP� Proniknutí vod\ do elektrickĝho nástroje zv\ůuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

d� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ N ]DYğůRYûQķ QHER 
QRůHQķ HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N Y\WûKQXWķ 
]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER SRK\EXMķFķFK VH 
ĕûVWķ� Poůkozená nebo spletená přípojná vedení zv\ůují 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

e� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP YHQNX� 
SRXƗķYHMWH MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ L SUR 
YHQNRYQķ SRXƗLWķ� Použití prodlužovacího vedení 
vhodnĝho pro venkovní prostředí snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�
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f� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR QûVWURMH YH YOKNĝP 
SURVWŬHGķ QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ FKUûQLĕ� 
Použití proudovĝho chrániĕe snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

BH]SHĕQRVW RVRE
a� BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ 

UR]XP SŬL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� 1epoužívejte 
elektrickƏ nástroj� jste�li unaveni nebo pod vlivem drog� 
alkoholu nebo lĝků� &hvíle nepozornosti při použití 
elektrickĝho nástroje může vĝst k vážnƏm zranğním�

b� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH 
RFKUDQQĝ EUƏOH� 1oůení osobních ochrannƏch pomůcek� 
jako je protiprachová maska� neklouzavá bezpeĕnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana sluchu� v závislosti 
na povaze a použití elektrickĝho nástroje� snižuje riziko 
zranğní�

c� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� UMLVWğWH VH� ƗH 
HOHNWULFNƏ QûVWURM MH Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬLSRMķWH 
N HOHNWULFNĝ VķWL D/QHER DNXPXOûWRUX� KR ]YHGQHWH 
QHER SŬHQûůķWH� Pokud přenáůíte elektrickƏ nástroj 
s prstem na spínaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ nástroj 
připojíte k napájení� může to vĝst k nehodám�

d� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR QûVWURMH RGVWUDŎWH 
YůHFKQ\ VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD ůURXE\� 
1ástroj nebo klíĕ� kterƏ ponecháte připevnğn k otáĕející 
se ĕásti elektrickĝho nástroje� může vĝst ke zranğní�

e� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ WğOD� DEHMWH 
QD VSUûYQƏ SRVWRM D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� To umožŎuje lepůí ovladatelnost elektrickĝho 
nástroje v neoĕekávanƏch situacích�
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f� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH YROQƏ RGğY QHER 
ůSHUN\� UGUƗXMWH VYĝ YODV\ D REOHĕHQķ PLPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� 9olnƏ odğv� ůperk\ nebo dlouhĝ 
vlas\ mohou bƏt zach\cen\ poh\bujícími se ĕástmi�

g� PRNXG O]H LQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ SUR RGVûYûQķ D ]ûFK\W 
SUDFKX� PXVķ EƏW SŬLSRMHQR D VSUûYQğ SRXƗķYûQR� 
Použití odsávání prachu může snížit nebezpeĕí tƏkající se 
prachu�

h� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ EH]SHĕQRVWL D 
QHSŬHNUDĕXMWH EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH� D WR DQL Y SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL ĕDVWĝP SRXƗķYûQķ� 1edbalĝ 
jednání může vĝst k vážnƏm zranğním bğhem zlomků 
sekund\�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP
a� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� PRXƗLMWH SUR VYRX 

SUûFL XUĕHQƏ W\S HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� S pomocí 
vhodnĝho elektrickĝho nástroje pracujete lĝpe a 
bezpeĕnğji v zadanĝ oblasti vƏkonu�

b� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� MHKRƗ Y\SķQDĕ MH 
YDGQƏ� ElektrickƏ nástroj� kterĝ již není možnĝ zapnout 
nebo v\pnout� je nebezpeĕnĝ a musí bƏt opraveno�

c� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER SŬHG XORƗHQķP QHSRXƗķYDQĝKR 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ 
D/QHER RGVWUDŎWH RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU� Toto 
preventivní opatření zabraŎuje neŹm\slnĝmu spuůtğní 
elektrickĝho nástroje�
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d� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH VNODGXMWH PLPR 
GRVDK GğWķ� NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW HOHNWULFNƏ 
QûVWURM� SRNXG QHMVRX V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH� Elektrickĝ nástroje jsou nebezpeĕnĝ� kd\ž 
jsou používán\ nezkuůenƏmi osobami�

e� OSDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF 
V Sĝĕķ� ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ EH]YDGQğ 
IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� ]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER 
WDN SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH� PRůNR]HQĝ GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 0noho nehod je způsobeno 
ůpatnğ udržovanƏmi elektrickƏmi nástroji�

f� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ D ĕLVWĝ� Îádnğ 
udržovanĝ řeznĝ nástroje s ostrƏmi řeznƏmi břit\ se 
mĝnğ zadírají a lĝpe se ovládají�

g� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� SŬķVOXůHQVWYķ D 
QûVWURMRYĝ QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR SRN\Q\� 
=ohlednğte pracovní podmínk\ a ĕinnost� která má bƏt 
provedena� Použití elektrickĝho nástroje k jinĝ ĕinnosti� 
než je urĕenĝ použití� může vĝst k nebezpeĕnƏm 
situacím�

h� UGUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ VXFKĝ� ĕLVWĝ D EH] 
ROHMH D WXNX� .luzkĝ rukojeti a Źchop\ neumožŎují 
bezpeĕnou obsluhu a ovládání elektrickĝho nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích�

USRWŬHEHQķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH D ]DFKû]HQķ V QķP
a� ANXPXOûWRU\ QDEķMHMWH SRX]H QDEķMHĕNDPL 

GRSRUXĕHQƏPL YƏUREFHP� 8 nabíjeĕk\� která je urĕena 
pro urĕitƏ druh akumulátorů� hrozí riziko požáru v případğ 
jejího použití s jinƏmi akumulátor\�
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b� V HOHNWULFNƏFK QûVWURMķFK SRXƗķYHMWH SRX]H 
DNXPXOûWRU\ SUR Qğ XUĕHQĝ� Použití jinƏch akumulátorů 
může způsobit poranğní a vĝst k nebezpeĕí požáru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL RG NDQFHOûŬVNƏFK VSRQHN� PLQFķ� NOķĕƉ� 
KŬHEķNƉ� ůURXEƉ ĕL MLQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK SŬHGPğWƉ� 
NWHUĝ E\ PRKO\ ]DSŬķĕLQLW SŬHPRVWğQķ NRQWDNWƉ� 
=krat mezi kontakt\ akumulátoru může mít za následek 
popálenin\ nebo požár�

d� PRNXG MVRX SRXƗLW\ QHVSUûYQğ� PƉƗH ] DNXPXOûWRUX 
XQLNDW WHNXWLQD� V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� PŬL 
QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH YRGRX� PRNXG VH 
NDSDOLQD GRVWDQH GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF� 8nikající kapalina z akumulátoru může vĝst k 
podráždğní pokožk\ nebo popáleninám�

e� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER ]PğQğQƏ DNXPXOûWRU� 
Poůkozenĝ nebo upravenĝ akumulátor\ se mohou 
chovat nepředvídatelnğ a vĝst k požáru� vƏbuchu nebo 
nebezpeĕí zranğní�

f� NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQL QHER Y\VRNƏP 
WHSORWûP� 2heŎ nebo teplot\ nad �130ּ؃& mohou 
v\volat e[plozi�

g� DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N QDEķMHQķ D QDEķMHMWH 
DNXPXOûWRU DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QLNG\ PLPR 
UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y QûYRGX N REVOX]H� 1esprávnĝ 
nabíjení nebo nabíjení mimo přípustnƏ rozsah teplot 
mohou akumulátor zniĕit a zv\ůují nebezpeĕí vzniku 
požáru�
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OPATRN�� RIZIKO VÝBUCHU� NLNG\ QHGREķMHMWH 
QHGREķMLWHOQĝ EDWHULH�

ma[� 5�ּ؃&

CKUDŎWH DNXPXOûWRU SŬHG KRUNHP� QDSŬ� L SŬHG 
WUYDOƏP VOXQHĕQķP ]ûŬHQķP� RKQğP� YRGRX D 
YOKNRVWķ� E[istuje riziko vƏbuchu�

SHUYLV
a� NHFKWH VYƉM HOHNWULFNƏ QûVWURM RSUDYRYDW MHQ RG 

NYDOLƞNRYDQĝKR RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� Tím je zajiůtğno� že 
bezpeĕnost elektrickĝho nástroje zůstane zachována�

b� NLNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ DNXPXOûWRU\� 9eůkerá 
Źdržba akumulátorů musí bƏt provedena vƏrobcem nebo 
autorizovanƏmi servisními středisk\�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR IRXNDĕH/Y\VDYDĕH
m VAROVÁNÍ� RL]LNR ]UDQğQķ�
u 1ikd\ nepoužívejte vƏrobek k odsávání�

– 9od\ a jinƏch kapalin
– ùhavƏ popel
– 9ůechn\ materiál\ o teplotğ v\ůůí než ���ּ؃&
– ùhnoucí materiál\



206 CZ

m VÝSTRAHA� RL]LNR SŬHKŬûWķ D SRůNR]HQķ YƏURENX�
u %ğhem provozu� 1eblokujte vstup vzduchu [ּ4] a vƏstup 

vzduchuּ [�].

� SQķƗHQķ YLEUDFķ D KOXNX
2mezte dobu používání� používejte provozní režim\ se 
slabƏmi vibracemi a málo hluĕnĝ a noste osobní ochrannĝ 
pomůck\ pro snížení Źĕinků vibrací a hluku�

1ásledující opatření umožní snížit vibracemi a hlukem 
působená rizika�
  Používejte vƏrobek pouze podle jeho Źĕelu a jak je 

popsáno v tğchto instrukcích�
  8jistğte se� že je vƏrobek bezvadnƏ a je dobře udržován�
  Používejte správnĝ nástrojovĝ nástavce pro tento vƏrobek 

a zajistğte� ab\ b\l\ bezvadnĝ�
  'ržte vƏrobek bezpeĕnğ za rukojeti�Źchopovĝ ploch\�
  8držujte vƏrobek podle pok\nů a dbejte o dostateĕnĝ 

mazání �je�li aplikovatelnĝ��
  Plánujte průbğh svƏch prací tak� ab\ upotřebení vƏrobků 

s v\sokou hodnotou vibrací b\lo rozloženo na delůí 
ĕasovĝ období�

� CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK SŬķSDGHFK
Seznamte se na základğ tohoto návodu na obsluhu s 
použitím tohoto vƏrobku� =apamatujte si bezpeĕnostní 
pok\n\ a bezpodmíneĕnğ se jich držte� To pomáhá v\hnout 
se rizikům a nebezpeĕím�
  9žd\ buĚte při používání vƏrobku pozorní� ab\ste 

nebezpeĕí zjistili vĕas a mohli jednat� 9ĕasnƏ zásah může 
zabránit vážnĝmu zranğní nebo poůkození majetku�
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  Při vadnĝ funkci ihned vƏrobek v\pnğte a odpojte ho od 
sítğ� 1echte to kvaliƞkovanĝmu odborníkovi zkontrolovat 
a� pokud je to nutnĝ� opravit před opğtovnƏm uvedením 
do provozu�

  Tento přístroj mohou používat dğti 
starůí �ּlet i osob\ se sníženƏmi 
f\zickƏmi� sm\slovƏmi ĕi mentálními 
schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkuůeností a znalostí� pokud jsou pod 
dohledem nebo b\l\ pouĕen\ ohlednğ 
bezpeĕnĝho používání přístroje a 
chápou z toho v\plƏvající nebezpeĕí�
'ğti si nesmí s přístrojem hrát�
|iůtğní a uživatelskou Źdržbu nesmğjí 
provádğt dğti bez dohledu�

 1enabíjejte nedobíjitelnĝ baterie�
Poruůení tohoto upozornğní vede k 
rizikům�

 &hraŎte elektrickĝ komponent\ 
před vlhkostí� $b\ste zabránili Źrazu 
elektrickƏm proudem� neponořujte 
přístroj nikd\ do vod\ nebo jinƏch 
kapalin�
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1edržte přístroj nikd\ pod tekoucí 
vodou� 'održujte pok\n\ pro ĕiůtğní� 
Źdržbu a oprav\�
Přístroj je vhodnƏ pouze pro použití ve 
vnitřních prostorách�

  Tento vƏrobek má vestavğnƏ 
akumulátor� kterƏ nemůže bƏt v\mğnğn 
uživatelem�
$b\ se zabránilo rizikům� může 
odstranğní nebo náhradu akumulátoru 
provĝst pouze vƏrobce nebo jeho 
služba zákazníkům nebo podobnğ 
kvaliƞkovaná osoba�
Při likvidaci vƏrobku mğjte na pamğti� že 
tento vƏrobek obsahuje dobíjecí baterii�

� ZE\WNRYû UL]LND
I kd\ž použijete tento vƏrobek obsluhujete podle předpisu� 
zůstává potenciální riziko pro zranğní a poůkození� 1ásledující 
nebezpeĕí mohou kromğ jinƏch nastat v souvislosti s 
konstrukcí a provedením tohoto vƏrobku�
  =dravotní poůkození v\plƏvající z emise vibrací� je�li 

vƏrobek používán po delůí dobu� nebo není správnğ 
používán a udržován�

  2sobní a vğcnĝ ůkod\ způsobenĝ vadnƏm řeznƏmi 
nástroji nebo náhlƏ dopad skr\tĝho objektu bğhem 
používání�
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UPOZORN�NÍ
u Tento vƏrobek generuje bğhem provozu 

elektromagnetickĝ pole� Toto pole může za urĕitƏch 
okolností ovlivŎovat aktivní nebo pasivní lĝkařskĝ 
implantát\� &hcete�li snížit nebezpeĕí vážnƏch nebo 
smrtelnƏch Źrazů� doporuĕujeme osobám s lĝkařskƏmi 
implantát\� ab\ konzultoval\ svĝho lĝkaře a vƏrobce 
zdravotnickĝho implantátu před obsluhou vƏrobku�

� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. 9\jmğte vƏrobek zּobalu a odstraŎte veůkerĝ balicí 

materiál\�
2. =kontrolujte� zda jsou k dispozici vůechn\ díl\ a zda je 

rozsah dodávk\ kompletní �viz ֙5ozsah dodávk\֚��
3. =kontrolujte� zda je vƏrobek a vůechn\ souĕásti v dobrĝm 

stavu� Pokud zjistíte jakĝkoli poůkození nebo závadu� 
vƏrobek nepoužívejte� ale postupujte podle popisu v 
kapitole ֙=áruka֚�

� NDEķMHQķ YƏURENX
UPOZORN�NÍ
u $kumulátor je dodáván ĕásteĕnğ nabitƏ�
u $kumulátor můžete nabíjet kd\koli� aniž b\ se snížila 

jeho životnost�
u Při přeruůení nabíjení se akumulátor nepoůkodí�

o Před uvedením do provozu� 1abijte akumulátor�
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o Pokud tlaĕítko [2] bğhem provozu bliká ĕervenğ� Stav 
nabití akumulátoru je menůí než 1�ּ� jeho kapacit\� 
1abijte akumulátor�

1. Připojte 8S% kabel [ּ8] na 8S% přípojku �t\pּ$� [ּ7]
nabíjeĕk\ּ [6].

2. Připojte druhƏ konec 8S% kabelu [ּ8] na 8S% přípojku 
�t\puּ&�ּ [9].

3. Spojte nabíjeĕku [ּ6] se zásuvkou�
4. .d\ž je akumulátor plnğ nabitƏ�

– 2dpojte 8S% kabel [ּ8] od 8S% přípojk\ �t\puּ&� [ּ9].
– 9\táhnğte nabíjeĕkuּ [6] ze zásuvk\�

� ZNRQWUROXMWH VWDY QDELWķ
o Stisknğte tlaĕítkoּ [2]� .ontrolk\ LE' stavu 

akumulátoru [2] indikují stav nabití a stav akumulátoru� 

KRQWUROND LED VWDYX DNXPXOûWRUX 
EğKHP QDEķMHQķ SWDY QDELWķ

ČHUYHQû ùOXWû ZHOHQû
%liká 9\p 9\p �ּ3�ּ�
Svítí %liká 9\p 3�֑��ּ�
Svítí Svítí %liká ��֑��ּ�
Svítí Svítí Svítí !ּ��ּ�

KRQWUROND LED VWDYX DNXPXOûWRUX 
EğKHP SURYR]X SWDY 

DNXPXOûWRUX
ČHUYHQû ùOXWû ZHOHQû

%liká 9\p 9\p �ּ1�ּ�
Svítí 9\p 9\p 1�֑3�ּ�
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KRQWUROND LED VWDYX DNXPXOûWRUX 
EğKHP SURYR]X SWDY 

DNXPXOûWRUX
ČHUYHQû ùOXWû ZHOHQû

Svítí Svítí 9\p 3�֑��ּ�
Svítí Svítí Svítí !ּ��ּ�

� VROED SURYR]QķKR UHƗLPX
�2br�ּ&�

m VÝSTRAHA� RL]LNR SRůNR]HQķ YƏURENX�
u 1eotáĕejte horní ĕást vƏrobku více nežּ1��؃�

u Před zmğnou provozního režimu� 'održujte [�] a 
otoĕnƏ indikátor � [�] a [�]��

u +orní ĕást lze otáĕet pouze tehd\� pokud je jeden 
ze dvou otoĕnƏch indikátorů � [�] nebo [�]� 
zarovnán s [�].

1. 'ržte vƏrobek pevnğ za rukojeŶּ [5].
2. =volte vhodnƏ provozní režim�

PURYR]Qķ UHƗLP OWRĕQƏ 
LQGLNûWRU SPğU RWûĕHQķ

Sání [�] Proti smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek

9\fukování�
nafukování

[�] 9e smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek
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3. 2táĕejte horní ĕástí vƏrobku ve smğru nebo proti 
smğru hodinovƏch ruĕiĕek� dokud [�] nenarazí na 
požadovanƏ otoĕnƏ indikátor [�]�[�].

� VƏEğU QûVWDYFH D SŬķVOXůHQVWYķ
o Podle způsobu použití zvolte vhodnƏ nástavec a 

přísluůenství�

V\IXNRYûQķ/QDIXNRYûQķ

NûVWDYHF FXQNFH/DSOLNDFH
[1] Standardní 

v\fukovací 
tr\ska

2dfouknğte prach� 
neĕistot\ nebo 
kovovĝ třísk\ z 
pracovních stolů 
nebo strojů

[�] -emná 
v\fukovací 
tr\ska

|iůtğní poĕítaĕů� 
klávesnic� 
objektivů 
fotoaparátů nebo 
elektrickƏch 
souĕástí

[�] 1afukovací 
tr\ska 
�malá�

1afukování 
nafukovacích 
matrací nebo 
nafukovacích 
bazĝnů

[
] 1afukovací 
tr\ska 
�velká�
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SûQķ

NûVWDYHF FXQNFH/DSOLNDFH
[�] .artáĕovƏ 

nástavecּ

o 8volnğte a odstraŎte 

neĕistot\ a prach
o &hraŎte citlivĝ povrch\

[�] Prodlužovací 
trubkaּ



o 5ozůířenƏ dosah a 
přístup do ŹzkƏch míst

[	] )iltr
o Sbírat neĕistot\ a 

prach
o 2ddğlujte vzduch a 

odpad
o 8snadnğte likvidaci

[�] 1ádoba na 
prach


 Lze připojit k prodlužovací trubici [�] nebo k nádobğ na 
prach [�].



 Lze připojit k nádobğ na prach [�].

PŬķVOXůHQVWYķ SUR Y\VûYûQķ

PŬķVOXůHQVWYķ FXQNFH/DSOLNDFH
[�] =ametací 

kartáĕ
o 2dstranğní neĕistot a 

prachu
o &hraŎte citlivĝ povrch\

[�] ÑtğtcovƏ 
kartáĕ

[
] LomenƏ 
kartáĕ
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� PŬLSRMHQķ/YƏPğQD SŬķVOXůHQVWYķ
V\IXNRYûQķ/QDIXNRYûQķ

m VÝSTRAHA� RL]LNR SRůNR]HQķ YƏURENX�
u 9Ərobek nikd\ nepoužívejte bez kr\tu [4] nebo bez 

nádob\ na prach [�] s ƞltrem [	].

1. 8místğte kr\tּ [4] na vstup vzduchu� 2toĕte kr\t ve smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek�

2. 1astrĕte v\branƏ nástavec [ּ1]�[�]�[�]�[
] na vƏstup 
vzduchu [ּ�].

SûQķ
1. 9\jmğte kr\t [ּ4]� 2toĕte kr\t proti smğru hodinovƏch 

ruĕiĕek�
2. 9ložte ƞltr [ּ	] do prachovĝ nádobk\ [ּ�].
3. 'ejte prachovou nádobkuּ [�] s ƞltrem [ּ	] na vstup 

vzduchuּ [4].
4. Připevnğte kartáĕovƏ nástavec [�] nebo prodlužovací 

trubku [�] k nádobğ na prach [�].

� OEVOXKD
� ZDSQRXW/Y\SQRXW
ZDSQRXW/Y\SQRXW ANFH
=ap Stisknğte spouůŶ spínaĕe [ּ�].

Pracovní svítilna s LE' [ּ�] svítí�
9\p =novu stisknğte spouůŶ spínaĕe [ּ�].

Pracovní svítilna s LE' [ּ�] se v\pne�
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� VƏEğU ŹURYQğ RWûĕHN
o 9\berte stupeŎ otáĕek� Stisknğte opakovanğ tlaĕítkoּ

[3].

SWXSHŎ U\FKORVWL KRQWUROND LED U\FKORVWL
Pomalu
Střední
5\chle

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK
PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ
9Ərobek se 
nenabíjí�

=ásuvka nemá 
napájení�

Připojte nabíjeĕkuּ [6]
do zásuvk\ s normálním 
napájením�

1abíjeĕkaּ [6]
je vadná nebo 
poůkozená�

Používejte jinou 
nabíjeĕku [ּ6].

8S% kabelּ [8]
je vadnƏ nebo 
poůkozenƏ�

Použijte jinƏ 8S% 
kabel [ּ8].

9Ərobek nebo 
akumulátor jsou 
poůkozenĝ�

'opravte vƏrobek k 
opravğ do servisního 
střediska�
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PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ
9Ərobek 
nefunguje�

9Ərobek je 
přehřátƏ�

1echte vƏrobek cca 
1�ּminut chladnout�

$kumulátor je 
v\bitƏ�

1abijte akumulátor�

9Ərobek je 
poůkozenƏ�

'opravte vƏrobek k 
opravğ do servisního 
střediska�

= vƏrobku 
v\stupuje 
kapalina�

$kumulátor je 
poůkozenƏ�

'opravte vƏrobek k 
opravğ do servisního 
střediska�

� ČLůWğQķ D SĝĕH
� ČLůWğQķ
UPOZORN�NÍ
u . ĕiůtğní vƏrobku nepoužívejte žádnĝ chemickĝ� 

alkalickĝ� abrazivní nebo jinĝ agresivní ĕisticí nebo 
dezinfekĕní prostředk\� protože t\ mohou napadnout 
povrch\�

u 1ikd\ nedovolte� ab\ se do vƏrobku dostala kapalina�
u Před kontrolou� ĕiůtğním nebo provádğním Źdržb\ 

vƏrobku� 2dpojte 8S% kabel [ּ8] od vƏrobku�

  Pravidelnĝ a řádnĝ ĕiůtğní zajiůŶuje bezpeĕnĝ používání a 
prodlužuje životnost vƏrobku�

o 8držujte vƏrobek stále ĕistƏ� suchƏ a bez oleje nebo 
mazacích tuků�

o Po každĝm použití a před uskladnğním� 2dstraŎte z 
vƏrobku cizí tğlesa�
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V\ĕLVWğWH YƏUREHN D QûVWDYFH
o 9Ərobek a nástavce ĕistğte suchƏm hadříkem�
o Pro obtížnğ přístupná místa použijte kartáĕe [ּ�]�[�]�[
].
o Po každĝm použití v\ĕistğte předevůím vğtrací otvor\ 

hadříkem a kartáĕi [ּ�]�[�]�[
]� 9entilaĕní otvor\ musí vžd\ 
zůstat volnĝ�

V\ĕLVWğWH QûGREX QD SUDFK D ƞOWU
1. 2dstraŎte nádobu na prach [ּ�] z vƏrobku�
2. 9\jmğte ƞltr [ּ	] z prachovĝ nádobk\ [ּ�].
3. 9\ĕistğte prachovou nádobku [ּ�] důkladnğ� 
4. . ĕiůtğní ƞltruּ [	] použijte kartáĕe [ּ�]�[�]�[
].
5. 9ložte ƞltr [ּ	] do prachovĝ nádobk\ [ּ�].

� ÚGUƗED
o Před každƏm použitím a po nğm� =kontrolujte vƏrobek a 

přísluůenství na opotřebení a poůkození� 
o 9 případğ potřeb\ opotřebovanĝ nebo poůkozenĝ 

přísluůenství v\mğŎte� 
'održujte technickĝ požadavk\ �viz ֙Technickĝ Źdaje֚��

� OSUDYD
  Tento vƏrobek neobsahuje žádnĝ ĕásti� kterĝ mohou bƏt 

opravován\ uživatelem�
o 2braŶte se na autorizovanou opravnu nebo na obdobnğ 

kvaliƞkovanou osobu� ab\ vƏrobek zkontrolovali a opravili�

� NûKUDGQķ GķO\/SŬķVOXůHQVWYķ
  =ákazníci si mohou zakoupit kompatibilní náhradní díl\ a 

přísluůenství na adrese ZZZ�optime[�shop�com.
  2bjednávk\ můžete zadávat pouze online�
o Připravte si objednací ĕíslo svĝ objednávk\�
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o 'alůí informace získáte na servisní lince Lidl �viz ֙Servis֚��

NûKUDGQķ GķO\/SŬķVOXůHQVWYķ OEMHGQDFķ ĕķVOR
[	] )iltr 99950416801

� SNODGRYûQķ
  Ideální dlouhodobá teplota pro dlouhodobĝ skladování 

�dĝle než 3 mğsíce� je mezi � ؃& a �5� ؃&�
o 2ĕistğte vƏrobek �viz ֙|iůtğní֚��
o 9Ərobek a jeho přísluůenství vložte do skladovacího 

sáĕku [�]� Skladujte ho na temnĝm� suchĝm� 
nezamrzajícím a dobře vğtranĝm místğ�

o 8chovávejte vƏrobek vžd\ mimo dosah dğtí�

� TUDQVSRUW
UPOZORN�NÍ
u Lithium�iontovƏ akumulátor smí bƏt odebrán vƏhradnğ 

ůkolenƏm a kvaliƞkovanƏm personálem�
u Pro odebrání akumulátoru z kr\tu musí bƏt akumulátor 

v\bitƏ a ůroub\ kr\tu musí bƏt uvolnğnĝ� Přípojk\ 
akumulátoru musí bƏt jednotlivğ oddğlen\ a izolován\�

u Tento vƏrobek obsahuje dobíjecí lithium�iontovƏ 
akumulátor� a proto podlĝhá právním předpisům 
o nebezpeĕnƏch látkách� 9Ərobek s integrovanƏm 
akumulátorem může bƏt přepravován bez zvláůtních 
požadavků po silnici a na moři�
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UPOZORN�NÍ
u %alení a oznaĕování podlĝhá bğhem přeprav\ od třetích 

stran �např�ּleteckĝ spoleĕnosti� kurƏra� spediĕní ƞ rm\� 
zvláůtním požadavkům� Při přepravğ prostřednictvím 
třetího posk\tovatele musí bƏt konzultován e[pert na 
nebezpeĕnĝ zboží�

o &hraŎte vƏrobek před tğžkƏmi Źder\ nebo silnƏmi 
vibracemi� kterĝ mohou nastat bğhem přeprav\ ve 
vozidlech�

o =ajistğte vƏrobek tak� ab\ nemohl sklouznout nebo se 
převrátit�

� ZOLNYLGRYûQķ
2bal se skládá z ekologickƏch materiálů� kterĝ můžete 
zlikvidovat prostřednictvím místních sbğren rec\klovatelnƏch 
materiálů�

 Při třídğní odpadu se řiĚte podle oznaĕení obalovƏch 
materiálů zkratkami �a� a ĕísl\ �b�� s následujícím 
vƏznamem� 1֑�� umğlĝ hmot\� ��֑��� papír a 
lepenka� ��֑��� složenĝ látk\�

VƏUREHN�
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9Ərobek aּobalovĝ materiál\ jsou rec\klovatelnĝ a podlĝhají 
rozůířenĝ odpovğdnosti vƏrobce� 
Likvidujte je oddğlenğ podle ilustrovanƏch Info�tri �informace 
o třídğní�� ab\ste mohli lĝpe nakládat sּodpad\� 

Logo Triman platí jen pro )rancii�

2 možnostech likvidace v\sloužilƏch zařízení se 
informujte u správ\ vaůí obce nebo mğsta�

9 zájmu ochran\ životního prostředí v\sloužilƏ 
vƏrobek nev\hazujte do domovního odpadu� ale 
předejte k odbornĝ likvidaci� 2 sbğrnách a jejich 
otevíracích hodinách se můžete informovat u 
přísluůnĝ správ\ mğsta nebo obce�

9adnĝ nebo v\bitĝ baterie resp� akumulátor\ se musí 
rec\klovat� %aterie� akumulátor\ i vƏrobek odevzdejte zpğt 
do nabízenƏch sbğren�

ENRORJLFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX FK\EQĝ OLNYLGDFH 
EDWHULķ/DNXPXOûWRUƉ�

%aterie�akumulátor\ se nesmí zlikvidovat v domácím 
odpadu� 0ohou obsahovat jedovatĝ tğžkĝ kov\ a musí se 
zpracovávat jako zvláůtní odpad� &hemickĝ s\mbol\ tğžkƏch 
kovů� &d  kadmium� +g  rtuŶ� Pb  olovo� Proto odevzdejte 
opotřebovanĝ baterie�akumulátor\ u komunální sbğrn\�



221CZ

� ZûUXND
9Ərobek b\l v\roben podle přísnƏch smğrnic kvalit\ a před 
dodáním peĕlivğ otestován� 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi prodejci vƏrobku� 
9aůe zákonná práva nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�

=áruka na tento vƏrobek je 3ּrok\ od data zakoupení� =áruĕní 
doba zaĕíná dnem zakoupení� 2riginál dokladu o zakoupení 
si uschovejte na bezpeĕnĝm místğ� protože tento doklad je 
v\žadován jako doklad o koupi�

-akĝkoli poůkození nebo závad\� kterĝ se v\sk\tl\ již v 
okamžiku nákupu� musí bƏt nahláůen\ ihned po v\balení 
vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem 3ּlet od data zakoupení projeví 
vada materiálu nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle naůí 
volb\ bezplatnğ opravíme nebo v\mğníme� =áruĕní doba 
se po uznanĝ reklamaci neprodlužuje� To platí takĝ pro 
v\mğnğnĝ a opravenĝ díl\�

Tato záruka je neplatná� pokud b\l vƏrobek poůkozenƏ nebo 
nesprávnğ používanƏ anebo udržovanƏ�

=áruka se kr\je na materiálovĝ a vƏrobní vad\� Tato záruka 
se nevztahuje na díl\ vƏrobku� kterĝ podlĝhají bğžnĝmu 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelnĝ díl\ �např� baterie� 
hadice� inkoustovĝ barevnĝ patron\�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů nebo dílů ze skla�
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� PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\
9ּzájmu r\chlĝho zpracování 9aůeho požadavku se řiĚte 
následujícími pok\n\�

Pro vůechn\ požadavk\ si uschovejte pokladní stvrzenku 
jako doklad oּnákupu a ĕíslo položk\ �I$1ּ504168_2501��

|íslo položk\ najdete na t\povĝm ůtítku� je v\r\to na 
vƏrobku� je uvedeno na titulní stránce 9aůeho návodu �vlevo 
dole� nebo je na nálepce na zadní nebo spodní stranğ 
vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch závadách nejdříve 
kontaktujte telefonick\ nebo e�mailem níže uvedenĝ servisní 
oddğlení�

1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� můžete zdarma 
odeslat pouze vƏrobek� kterƏ b\l zaznamenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu sּpokladním dokladem �stvrzenkou�� popisem 
závad\ a uvedením dob\� kd\ kּzávadğ doůlo�

1a stránkách parkside�di\�com
najdete tuto a celou řadu dalůích 
příruĕek kּnahlĝdnutí a ke stažení� 
Pomocí tohoto 45 kŒdu se dostanete 
přímo na stránk\ parkside�di\�com.
9\berte svou zemi a v\hledejte 
návod kּobsluze pomocí formuláře 
kּv\hledávání� =adáním ĕísla položk\ 
�I$1�ּ504168_2501 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze 9aůeho vƏrobku�
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� SHUYLV
SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND
Tel��  �������3�
E�0ail�  oZim#lidl�cz
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ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY/V\PERORY
VÝSTRAHA! ּ֑2znaĕuje nebezpeĕenstvo so 
strednƏm stupŎom rizika� ktorĝ bude maŶ za 
následok smrŶ alebo vážne zranenie� ak sa 
mu nev\hnete �napr� nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom)

POZOR! ּ֑2znaĕuje nebezpeĕenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktorĝ bude maŶ za následok 
ňahkĝ až stredne Ŷažkĝ zranenie� ak sa mu 
nev\hnete �napr� nebezpeĕenstvo obarenia�

OPATRNE! ּ֑9aruje pred potenciáln\mi 
materiáln\mi ůkodami �napr� nebezpeĕenstvo 
skratu�

1ebezpeĕenstvoּ֑ riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom�

StriedavƏ prŹd�striedavĝ napĈtie

-ednosmernƏ prŹd�jednosmernĝ napĈtie

Trieda ochran\ּII �dvojitá izolácia�

Produkt používajte len v suchƏch interiĝroch�
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Tento s\mbol znamená� že pri použití 
produktu sa musí dodržiavaŶ návod na 
obsluhu�

LL-IRQ Lítium�iŒnovƏ akumulátor

n0 2táĕk\ naprázdno

ma[� 5�ּ؃&

&hráŎte akumulátor pre teplom a priam\m 
slneĕnƏm lŹĕom�

&hráŎte akumulátor pred ohŎom�

&hráŎte akumulátor pre vodou a vlhkom�

PLQ–1 2táĕk\ za minŹtu

Stav akumulátora

5ƏchlosŶ

=naĕka &E potvrdzuje zhodu so smernicami 
EÛ� ktorĝ sŹ relevantnĝ pre produkt�
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HG06825
+*����5�%S

Používajte len nabíjaĕk\� ktorĝ odporŹĕa 
vƏrobca�

%ezpeĕnostnĝ upozornenia
Pok\n\ na konanie

12 V AKU UNIVERZÁLNY MALÝ FÚKAČ 3 V 1

� ÚYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho novĝho vƏrobku� 5ozhodli 
ste sa pre veňmi kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na obsluhu je 
sŹĕasŶou tohto vƏrobku� 2bsahuje dŔležitĝ upozornenia 
tƏkajŹce sa bezpeĕnosti� používania a likvidácie� SkŔr 
ako zaĕnete vƏrobok používaŶ� oboznámte sa so vůetkƏmi 
pok\nmi k obsluhe a bezpeĕnosti� 9Ərobok používajte iba v 
sŹlade s popisom a v uvedenƏch oblastiach používania� 9 
prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím osobám odovzdajte aj 
vůetk\ dokument\ patriace k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tento produkt je urĕenƏ na v\fukovanie� nafukovanie a 

v\sávanie� 1iekoňko príkladov použitia�

FXQNFLD PUķNODG\ SRXƗLWLD

9\fukovanie

o Poĕítaĕe
o .lávesnice
o 2bjektív\ fotoaparátov
o Elektronickĝ sŹĕiastk\

1afukovanie o 1afukovacie matrace
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FXQNFLD PUķNODG\ SRXƗLWLD

9\sávanie o |alŹnenƏ náb\tok
o $utomobil\

  9žd\ používajte správne prísluůenstvo na danĝ použitie�
  Pracovnĝ svetlo LE' [ּ�] tohto produktu je urĕenĝ na to� 

ab\ osvetlilo priamu pracovnŹ oblasŶ� 
  $kĝkoňvek inĝ použitie alebo zmena produktu sa považuje 

za použitie v rozpore s urĕením a hrozí pri tom závažnĝ 
nebezpeĕenstvo nehŔd� 

  1epreberáme záruku za ůkod\ vzniknutĝ v dŔsledku 
používania v rozpore s urĕením� 

  Produkt nie je urĕenƏ na komerĕnĝ použitie�

� RR]VDK GRGûYN\
m VÝSTRAHA!
u Produkt a obal nie sŹ hraĕk\ pre deti� 'eti sa nesmŹ 

hraŶ s plastovƏmi vreckami� fŒliami a malƏmi ĕasŶami� 
+rozí riziko prehltnutia a udusenia�

1 1�ּ9 $ku univerzáln\ malƏ fŹkaĕ 3ּvּ1
1 1ádoba na prach s ƞltrom
1 Predlžovacia trubica
1 .efovƏ nadstavec
1 Ñtandardná v\fukovacia hubica
1 -emná v\fukovacia hubica
1 1afukovacia hubica �veňká�
1 1afukovacia hubica �malá�
1 Ñtetcová kefa
1 =ametacia kefa
1 8hlová kefa
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1 8S% kábel �t\pּ$ na t\pּ&�
1 9recko na uloženieּ

1 1ávod na obsluhu

� ZR]QDP ĕDVWķ
�2br�ּ$�

[1] Ñtandardná v\fukovacia hubica
[2] Tlaĕidloּ ּs LE' kontrolkami stavu akumulátora
[3] Tlaĕidloּ ּs LE' kontrolkami rƏchlosti
[4] Prívod vzduchu s kr\tom
[5] 5ukovĈŶ
[6] 1abíjaĕka 


[7] 8S% prípojka �t\p $�
[8] 8S% kábel �t\pּ$ na t\pּ&�
[9] 8S% prípojka �t\p &�
[�] 8voňnenie spínaĕa
[�] Pracovnĝ svetlo LE'
[�] 9Əstup vzduchu

�2br� %�

[�] -emná v\fukovacia hubica
[�] 1afukovacia hubica �malá�
[�] .efovƏ nadstavec
[�] Predlžovacia trubica
[
] 1afukovacia hubica �veňká�
[�] =ametacia kefa
[�] Ñtetcová kefa
[
] 8hlová kefa
[	] )ilter
[�] 1ádoba na prach


 9recko na uloženie nie je na obrázku�


 1abíjaĕka nie je sŹĕasŶou balenia�
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�2br� &�

[�] �ukazovateň toĕenia pre režim v\sávania�
[�] �ukazovateň nastavenia�
[�]   �ukazovateň toĕenia pre režim v\fukovania�

nafukovania�

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
1�ּ9 $ku univerzáln\ malƏ fŹkaĕ 3ּvּ1 PAUKGB A1
|íslo modelu� HG13264
0enovitĝ napĈtie� 12 V 
$kumulátor �integrovanƏ� Lítium�iŒnovƏ
Poĕet ĕlánkov� 3
.apacita� ��� $h
2táĕk\ na voňnobehuּn0�

– ÛroveŎּ1� �3���ּmin–1

– ÛroveŎּ�� �����ּmin–1

– ÛroveŎּ3� 51���ּmin–1

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROLD

Poĕas nabíjania� �� ؃& až ��� ؃&
Poĕas prevádzk\� ּּ� ؃& až ��� ؃&
Poĕas skladovania� ּּ� ؃& až �5� ؃&
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ND QDEķMDQLH EH]GUŔWRYĝKR QûVWURMD SRXƗķYDMWH YƏKUDGQH 
QDVOHGXMŹFX QDEķMDĕNX 
�

IQIRUPûFLH HRGQRWD
1ázov alebo ochranná 
známka vƏrobcu� 
identiƞkaĕnĝ ĕíslo 
podniku a adresa�

2:I0 *mb+ 	 &o�ּ.*
+5$ּ��1���
Stiftsbergstraųeּ1�
��1��ּ1eckarsulm�
1E0E&.2

IdentiƞkaĕnƏ kŒd modelu� +*����5ּ�zástrĕka 9'E�
+*����5�%S �zástrĕka %S�

IQIRUPûFLH HRGQRWD -HGQRWND
9stupnĝ napĈtie� 100–240 V~
)rekvencia vstupnĝho 
striedavĝho prŹdu� 5���� Hz
9Əstupnĝ napĈtie� 5�� V 
9ƏstupnƏ prŹd� 1�� A
9ƏstupnƏ vƏkon� ��5 W
Priemerná ŹĕinnosŶ v 
aktívnom režime� ���� %
Spotreba energie v stave 
bez záŶaže� �ּ��1 W
9stupnĝ napĈtie� ��3 A
Trieda ochran\� II�  �dvojitá izolácia�
T\p prípojk\� 8S% �t\pּ$�
'oba nabíjania� pribl� �� min


 1abíjaĕka nie je sŹĕasŶou balenia�
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m VÝSTRAHA!
u Snažte sa udržaŶ zaŶaženie na ĕo najnižůej Źrovni� 

0edzi príklad\ opatrení na zníženie zaŶaženia 
vibráciami patrí používanie rukavíc pri používaní 
náradia a skrátenie pracovnĝho ĕasu� 9 takom prípade 
je potrebnĝ zvážiŶ vůetk\ ĕasti pracovnĝho c\klu 
�napríklad ĕas\� keĚ je elektrickĝ náradie v\pnutĝ a tie� 
v ktorƏch je síce zapnutĝ� ale beží bez zaŶaženia��

BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH

m VÝSTRAHA!
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD� 

SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ 
SDWULD N WRPXWR HOHNWULFNĝPX QûUDGLX� 1edbalosŶ pri 
dodržiavaní následnƏch pok\nov mŔže spŔsobiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom� požiar a�alebo závažnĝ poranenia�

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD D SRN\Q\ VL 
XVFKRYDMWH SUH SUķSDG SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�

Pojem ֙elektrickĝ náradie �֚ ktorƏ je použitƏ v 
bezpeĕnostnƏch upozorneniach� sa vzŶahuje na prŹdom 
napájanĝ elektrickĝ náradie �s napájacím káblom� alebo 
elektrickĝ náradie s akumulátorom �bez napájacieho kábla��
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BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
a� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH Y ĕLVWRWH D GREUH 

RVYHWOHQŹ� 1eporiadok alebo neosvetlenĝ pracovnĝ 
oblasti mŔžu viesŶ k vzniku Źrazov�

b� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH YR YƏEXůQRP 
SURVWUHGķ� Y NWRURP VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK� Elektrickĝ náradie v\tvára iskr\� ktorĝ 
mŔžu zapáliŶ prach alebo vƏpar\�

c� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR QûUDGLD ]DEUûŎWH 
SUķVWXSX GHŶRP D LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL� 
Pri rozptƏlení mŔžete stratiŶ kontrolu nad elektrickƏm 
náradím�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
a� ZûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD PXVķ E\Ŷ YKRGQû 

SUH GDQŹ ]ûVXYNX� ZûVWUĕND VD QHVPLH QLMDNR 
XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX 
V X]HPQHQƏP HOHNWULFNƏP QûUDGķP� 1eupravovanĝ 
zástrĕk\ a vhodnĝ zásuvk\ znižujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

b� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX V X]HPQHQƏPL 
SRYUFKPL� QDSU� UŹU� NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN� 
.eĚ je vaůe telo uzemnenĝ� hrozí zvƏůenĝ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

c� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG GDƗĚRP D YOKNRP� 
9niknutie vod\ do elektrickĝho náradia zv\ůuje riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

d� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD LQĝ ŹĕHO\� QD 
QRVHQLH HOHNWULFNĝKR QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R ]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO 
PXVķ E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG WHSOD� ROHMD� 



235SK

RVWUƏFK KUûQ DOHER SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� Poůkodenĝ 
alebo skrŹtenĝ napájacie káble zv\ůujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

e� KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP QûUDGķP YRQNX� 
SRXƗķYDMWH LED WDNĝ SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ VŹ 
YKRGQĝ GR YRQNDMůLHKR SURVWUHGLD� Použitie vhodnĝho 
predlžovacieho kábla urĕenĝho do e[teriĝru znižuje riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

f� AN VD QHGû ]DEUûQLŶ SUHYûG]NH HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
YR YOKNRP SURVWUHGķ� SRXƗLWH SUŹGRYƏ FKUûQLĕ� 
Použitie prŹdovĝho chrániĕa znižuje riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
a� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP EXĚWH SR]RUQķ D 

GûYDMWH SR]RU QD WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� 
Elektrickĝ náradie nepoužívajte� keĚ ste unavení alebo 
ste pod vpl\vom drog� alkoholu alebo liekov� 2kamih 
nepozornosti pri používaní elektrickĝho náradia mŔže 
spŔsobiŶ vážne zranenia�

b� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ D YƗG\ SRXƗķYDMWH 
RFKUDQQĝ RNXOLDUH� 1osenie osobnƏch ochrannƏch 
pomŔcok� ako je protiprachová maska� protiům\ková 
bezpeĕnostná obuv� ochranná prilba ĕi ochrana sluchu� 
znižuje v závislosti od t\pu elektrickĝho náradia a jeho 
použitia riziko poranení�

c� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX GR SUHYûG]N\� 
PUHG SULSRMHQķP GR HOHNWULFNHM VLHWH D/DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER SUHQRVRP 
VNRQWUROXMWH� ĕL MH HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ� .eĚ 
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pri prenáůaní elektrickĝho náradia budete maŶ prst na 
v\pínaĕi alebo elektrickĝ náradie zapojíte do elektrickej 
siete zapnutĝ� mŔže to spŔsobiŶ nehodu�

d� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH ]DSQHWH� RGVWUûŎWH 
QDVWDYRYDFLH QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\� 
1ástroj alebo kňŹĕ� ktorƏ sa nachádza v otoĕnej ĕasti 
elektrickĝho náradia� mŔže spŔsobiŶ poranenia�

e� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM SRORKH GUƗDQLD WHOD� 
ZDLVWLWH VL EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX� 9Ěaka tomu budete mŔcŶ elektrickĝ náradie 
lepůie kontrolovaŶ pri neoĕakávanƏch situáciách�

f� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH ůLURNƏ RGHY DQL 
ůSHUN\� VODV\ D RGHY VD QHVPŹ GRVWDŶ GR EOķ]NRVWL 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� 9oňnƏ odev� ůperk\ ĕi dlhĝ vlas\ 
mŔžu zach\tiŶ poh\bujŹce sa ĕasti�

g� AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DULDGHQLD QD RGVûYDQLH D 
]DFK\WûYDQLH SUDFKX� PXVLD E\Ŷ VSUûYQH SULSRMHQĝ D 
PXVLD VD VSUûYQH SRXƗķYDŶ� Použitie odsávania mŔže 
znížiŶ ohrozenie prachom�

h� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D YƗG\ VD ULDĚWH 
EH]SHĕQRVWQƏPL SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ QûUDGLH� 
DM WR DM Y SUķSDGH� ƗH VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD D QHSRXƗķYDWH KR SR SUYƏNUûW� 
1epozornĝ konanie mŔže v niekoňkƏch sekundách 
spŔsobiŶ závažnĝ poranenia�
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PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP QûUDGķP
a� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH QDGPHUQĝPX 

]DŶDƗHQLX� PUL SUûFL SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO� -e lepůie a bezpeĕnejůie pracovaŶ 
s vhodnƏm elektrickƏm náradím v udávanom rozsahu 
vƏkonu�

b� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH V FK\EQƏP 
VSķQDĕRP� Elektrickĝ náradie� ktorĝ sa nedá zapnŹŶ 
alebo v\pnŹŶ� je nebezpeĕnĝ a musí sa opraviŶ�

c� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� YƏPHQRX GLHORY 
QDGVWDYFRY DOHER RGORƗHQķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ D/DOHER Y\EHUWH 
LQWHJURYDQƏ DNXPXOûWRU� Toto opatrenie zabraŎuje 
neŹm\selnĝmu spusteniu elektrickĝho náradia�

d� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH XVFKRYDMWH PLPR 
GRVDKX GHWķ� NHGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRXƗķYDOL RVRE\� NWRUĝ QLH VŹ RER]QûPHQĝ V MHKR 
REVOXKRX DOHER VL QHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\� Elektrickĝ 
náradie je nebezpeĕnĝ� ak ho používajŹ neskŹsenĝ 
osob\�

e� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH D QDGVWDYFH 
YHQXMWH QûOHƗLWŹ SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ VSUûYQH D ĕL VD 
QH]DVHNûYDMŹ� ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD RSUDYLŶ� Príĕinou 
mnohƏch Źrazov je nesprávna Źdržba elektrickĝho 
náradia�
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f� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ D ĕLVWĝ� Starostlivo 
udržiavanĝ reznĝ nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami sa 
menej zasekávajŹ a ňahůie sa vedŹ�

g� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� QDGVWDYHF� QDGVWDYFH DWĚ� 
SRXƗķYDMWH SRGňD WƏFKWR SRN\QRY� =ohňadnite pritom 
pracovnĝ podmienk\ a v\konávanŹ ĕinnosŶ� Používanie 
elektrickĝho náradia na inĝ Źĕel\� ako je v\hradenĝ� 
mŔže viesŶ k nebezpeĕnƏm situáciám�

h� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH VXFKĝ D EH] VWŔS 
ROHMD D WXNX� Ñm\kňavĝ rukovĈte a držadlá neumožŎujŹ 
bezpeĕnŹ obsluhu a kontrolu elektrickĝho náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách�

PRXƗķYDQLH D VWDURVWOLYRVŶ R QûUDGLH V DNXPXOûWRURP
a� ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH LED Y QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ 

RGSRUŹĕD YƏUREFD� 9 prípade použitia nabíjaĕk\ pre 
urĕitƏ druh akumulátora vzniká nebezpeĕenstvo požiaru� 
ak sa používa s inƏm akumulátorom�

b� V HOHNWULFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH LED YKRGQĝ 
DNXPXOûWRU\� Používanie inƏch akumulátorov mŔže viesŶ 
k vzniku poranení a požiaru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XGUƗLDYDMWH Y EH]SHĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG NDQFHOûUVN\FK VSRQLHN� PLQFķ� NňŹĕRY� 
NOLQFRY� VNUXWLHN DOHER LQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK 
SUHGPHWRY� NWRUĝ PŔƗX VSŔVRELŶ SUHPRVWHQLH 
NRQWDNWRY� Skrat medzi kontaktmi akumulátora mŔže 
viesŶ k vzniku popálením alebo požiaru�

d� PUL QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ PŔƗH ] DNXPXOûWRUD 
XQLNQŹŶ NYDSDOLQD� ZDEUûŎWH NRQWDNWX V WRXWR 
NYDSDOLQRX� PUL QûKRGQRP NRQWDNWH SRVWLKQXWĝ 
PLHVWR LKQHĚ XP\WH YRGRX� AN VD WHNXWLQD GRVWDQH 
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GR Rĕķ� Y\KňDGDMWH OHNûUVNX SRPRF� .vapalina v\teĕená 
z akumulátora mŔže spŔsobiŶ podráždenie pokožk\ 
alebo popálenin\�

e� PRůNRGHQĝ DOHER ]PHQHQĝ DNXPXOûWRU\ 
QHSRXƗķYDMWH� Poůkodenĝ alebo zmenenĝ akumulátor\ 
sa mŔžu správaŶ nepredvídateňne a spŔsobiŶ požiar� 
vƏbuch alebo poranenia�

f� ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH SŔVREHQLX RKŎD DOHER SUķOLů 
Y\VRNƏP WHSORWûP� 2heŎ alebo teplot\ v\ůůie ako 
+130 ؃& mŔžu spŔsobiŶ vƏbuch�

g� DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH QDEķMDQLH D DNXPXOûWRU 
DOHER QûUDGLH V DNXPXOûWRURP QHQDEķMDMWH QLNG\ 
PLPR WHSORWQĝKR UR]VDKX� NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y QûYRGH 
QD REVOXKX� 1esprávne nabíjanie alebo nabíjanie 
mimo povolenĝho teplotnĝho rozsahu mŔžu poůkodiŶ 
akumulátor a zvƏůiŶ nebezpeĕenstvo požiaru�

POZOR� RIZIKO VÝBUCHU� NLNG\ QHQDEķMDMWH 
QHQDEķMDWHňQĝ EDWĝULH�

ma[�ּ5�ּ؃&

ANXPXOûWRU FKUûŎWH SUHG WHSORP� QDSU� SUHG 
VWûO\P VOQHĕQƏP ƗLDUHQķP� RKŎRP� YRGRX D 
YOKNRVŶRX� +rozí riziko vƏbuchu�
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SHUYLV
a� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD SRYHUWH OHQ 

NYDOLƞNRYDQƏ RGERUQƏ SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ 
RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GLHORY� TƏm sa zabezpeĕí 
zachovanie bezpeĕnosti elektrickĝho náradia�

b� PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QLNG\ QHRSUDYXMWH� Ûdržbu 
akumulátora b\ mal vžd\ v\konaŶ vƏrobca alebo ním 
poverenĝ oddelenia služieb zákazníkom�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH IŹNDĕH/
Y\VûYDĕH

m VÝSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR SRUDQHQLD�
u Produkt nikd\ nepoužívajte na v\sávanie�

– 9od\ a inƏch tekutín
– ùeravĝho popola
– $kĝhokoňvek materiálu s teplotou nad ���ּ؃&
– ùeravƏch materiálov

m OPATRNE� NHEH]SHĕHQVWYR SUHKULDWLD D SRůNRGHQLD 
SURGXNWX�

u Poĕas prevádzk\� Prívod vzduchu [ּ4] a vƏstup 
vzduchuּ [�] neblokujte�

� ZQķƗHQLH YLEUûFLķ D KOXNX
SkráŶte ĕas používania� používajte režim\ s nízk\mi 
vibráciami a nízk\m hlukom a používajte osobnĝ ochrannĝ 
pomŔck\ na zníženie Źĕinkov vibrácií a hluku�
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1asledujŹce opatrenia pomáhajŹ znižovaŶ riziká spojenĝ s 
vibráciami a hlukom�
  Produkt používajte iba v sŹlade s jeho použitím podňa 

urĕenia a podňa popisu v tomto návode�
  8istite sa� že produkt nie je poůkodenƏ a že je správne 

udržiavanƏ�
  Pre tento produkt používajte správne nadstavce a uistite 

sa� že sŹ bezch\bnĝ�
  Produkt držte bezpeĕne za rukovĈte�držadlá�
  Produkt udržiavajte podňa pok\nov a zabezpeĕte jeho 

adekvátne mazanie �ak je to možnĝ��
  Svoj pracovnƏ postup naplánujte tak� ab\ sa používanie 

produktov s v\sokƏmi vibráciami rozložilo na dlhůie 
ĕasovĝ obdobie�

� SSUûYDQLH Y QŹG]RYRP SUķSDGH
2boznámte sa s používaním tohto produktu podňa 
tohto návodu na obsluhu� =apamĈtajte si bezpeĕnostnĝ 
upozornenia a bezpodmieneĕne ich dodržiavajte� To pomáha 
predchádzaŶ rizikám a nebezpeĕenstvám�
  Pri používaní tohto produktu vžd\ postupujte obozretne� 

ab\ ste mohli vĕas identiƞkovaŶ nebezpeĕenstvo a 
reagovaŶ naŎ� 5Əchl\ zásah mŔže zabrániŶ vážn\m 
zraneniam a poůkodeniam majetku�

  Produkt v prípade nesprávnej funkcie v\pnite a odpojte 
ho od napájania� 1echajte ho skontrolovaŶ kvaliƞkovanƏm 
technikom a v prípade potreb\ ho pred opĈtovnƏm 
použitím nechajte opraviŶ�

  Tento prístroj mŔžu používaŶ deti 
od �ּrokov a starůie� ako aj osob\ 
so zníženƏmi f\zickƏmi� zm\slovƏmi 
alebo duůevnƏmi schopnosŶami� alebo 
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nedostatkom skŹseností a vedomostí� 
ak sŹ pod dozorom alebo boli pouĕenĝ 
ohňadom bezpeĕnĝho používania 
prístroja a z toho v\plƏvajŹcich 
nebezpeĕenstiev�
'eti sa s prístrojom nesmŹ hraŶ�
|istenie a Źdržbu nesmŹ v\konávaŶ deti 
bez dozoru�

 1enabíjajte batĝrie� ktorĝ nie sŹ 
nabíjateňnĝ�
Poruůenie tohto upozornenia mŔže viesŶ 
k ohrozeniu�

  Elektrickĝ ĕasti chráŎte pred vlhkosŶou� 
1ikd\ ich neponárajte do vod\ alebo 
inƏch kvapalín� ab\ ste zabránili zásahu 
elektrickƏm prŹdom�
Prístroj neponárajte pod teĕŹcu vodu� 
5iaĚte sa pok\nmi pre ĕistenie� Źdržbu 
a oprav\�
Prístroj je vhodnƏ iba na použitie v 
interiĝri�

  Tento produkt má zabudovanƏ 
nabíjateňnƏ akumulátor� ktorƏ používateň 
nedokáže v\meniŶ�
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2dstránenie alebo vƏmenu nabíjateňnej 
batĝrie mŔže v\konávaŶ iba vƏrobca 
alebo jeho zákazníck\ servis� alebo 
podobne kvaliƞkovaná osoba� ab\ sa 
zabránilo nebezpeĕenstvám�
Pri likvidácii produktu majte na pamĈti� 
že tento produkt obsahuje nabíjateňnŹ 
batĝriu�

� ZY\ůNRYĝ UL]LNû
$j keĚ používate tento produkt správne� e[istuje potenciálne 
riziko zranenia osŔb a poůkodenia majetku� 9 sŹvislosti s 
konůtrukciou a v\hotovením tohto produktu sa� okrem inĝho� 
mŔžu v\sk\tnŹŶ nasledujŹce nebezpeĕenstvá�
  Poůkodenie zdravia v\plƏvajŹce z vibrácií� ak sa produkt 

používa dlhůí ĕas� nie je riadne ovládanƏ a udržiavanƏ�
  =ranenie osŔb a vecnĝ ůkod\ spŔsobenĝ ch\bnƏmi 

reznƏmi nástrojmi alebo náhl\m nárazom do kr\tĝho 
predmetu poĕas používania�

UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje poĕas prevádzk\ 

elektromagnetickĝ pole� =a urĕitƏch okolností mŔže 
toto pole ovpl\vniŶ aktívne alebo pasívne lekárske 
implantát\� $b\ ste znížili nebezpeĕenstvo vážneho 
alebo smrteňnĝho poranenia� odporŹĕame osobám s 
lekársk\mi implantátmi� ab\ sa pred použitím produktu 
poradili s lekárom a vƏrobcom implantátu�
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� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt v\berte z obalu a odstráŎte vůetk\ obalovĝ 

materiál\�
2. Skontrolujte� ĕi boli dodanĝ vůetk\ ĕasti a ĕi je popísanƏ 

rozsah dodávk\ kompletnƏ �pozri ֙5ozsah dodávk\֚��
3. Skontrolujte� ĕi produkt aj vůetk\ ĕasti sŹ v dobrom stave� 

$k zistíte� že je nieĕo poůkodenĝ alebo ch\bnĝ� produkt 
nepoužívajte a postupujte podňa popisu v kapitole 
֙=áruka֚�

� NDEķMDQLH SURGXNWX
UPOZORNENIE
u $kumulátor sa dodáva ĕiastoĕne nabitƏ�
u $kumulátor mŔžete nabíjaŶ ked\koňvek bez toho� ab\ sa 

znížila jeho životnosŶ�
u $kumulátor sa pri preruůení nabíjania nemŔže poůkodiŶ�

o Pred uvedením do prevádzk\� 1abite akumulátor�
o .eĚ tlaĕidlo [2] poĕas prevádzk\ bliká naĕerveno� Stav 

nabitia akumulátora je menůí ako 1�ּ� kapacit\� 1abite 
akumulátor�

1. 8S% kábel [8] zapojte do 8S% prípojk\ �t\pּ$� [7] na 
nabíjaĕke [6].

2. 'ruhƏ koniec 8S% kábla [8] zapojte do 8S% prípojk\ 
�t\pּ&� [9].

3. 1abíjaĕku [6] zapojte do zásuvk\�
4. .eĚ je akumulátor plne nabitƏ�

– 8S% kábel [ּ8] v\tiahnite z 8S% prípojk\ �t\pּ&� [ּ9].
– 1abíjaĕkuּ [6] odpojte zo zásuvk\�
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� KRQWUROD VWDYX QDELWLD
o Stlaĕte tlaĕidloּ [2]� LE' kontrolk\ stavu 

akumulátora [ּ2] zobrazujŹ stav nabitia a stav 
akumulátora� 

LED NRQWURON\ VWDYX DNXPXOûWRUD SRĕDV 
QDEķMDQLD SWDY 

QDEķMDQLD
ČHUYHQû ùOWû ZHOHQû

%liká 9\pnutƏ 9\pnutƏ �ּ3�ּ�
Svieti %liká 9\pnutƏ 3�֑��ּ�
Svieti Svieti %liká ��֑��ּ�
Svieti Svieti Svieti !ּ��ּ�

LED NRQWURON\ VWDYX DNXPXOûWRUD SRĕDV 
SUHYûG]N\ SWDY 

DNXPXOûWRUD
ČHUYHQû ùOWû ZHOHQû

%liká 9\pnutƏ 9\pnutƏ �ּ1�ּ�
Svieti 9\pnutƏ 9\pnutƏ 1�֑3�ּ�
Svieti Svieti 9\pnutƏ 3�֑��ּ�
Svieti Svieti Svieti !ּ��ּ�

� VƏEHU SUHYûG]NRYĝKR UHƗLPX
�2br� &�

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD SURGXNWX�
u +ornŹ ĕasŶ produktu neotáĕajte o viac nežּ1��؃�
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m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u Pred zmenou prevádzkovĝho režimu� Sledujte [�] a 
ukazovateň toĕeniaּ� [�] a [�]��

u +orná ĕasŶ sa mŔže otáĕaŶ len vted\� keĚ jeden z 
ukazovateňov toĕenia � [�] alebo [�]� smeruje na 

[�].

1. Produkt držte pevne za rukovĈŶּ [5].
2. 9\berte si vhodnƏ prevádzkovƏ režim�

PUHYûG]NRYƏ UHƗLP UND]RYDWHň 
WRĕHQLD SPHU RWûĕDQLD

9\sávanie [�] Proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek

9\fukovanie�
nafukovanie

[�] 9 smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek

3. +ornŹ ĕasŶ produktu otáĕajte v smere alebo proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek� až kƏm [�] nebude smerovaŶ na 
požadovanƏ ukazovateň toĕeniaּ [�]�[�].
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� VƏEHU QDGVWDYFD D SUķVOXůHQVWYD
o Podňa použitia si v\berte vhodnƏ nadstavec a 

prísluůenstvo�

V\IXNRYDQLH/QDIXNRYDQLH

NDGVWDYHF FXQNFLD/SRXƗLWLH
[1] Ñtandardná 

v\fukovacia 
hubica

2dfukovanie 
prachu� neĕistŔt 
alebo kovovƏch 
triesok z 
pracovnĝho stola 
alebo zo strojov

[�] -emná 
v\fukovacia 
hubica

|istenie poĕítaĕov� 
klávesníc� 
objektívov 
fotoaparátov alebo 
elektronickƏch 
sŹĕiastok

[�] 1afukova�
cia hubica 
�malá�

1afukovanie 
nafukovacích 
matracov alebo 
bazĝnov

[
] 1afukova�
cia hubica 
�veňká�
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V\VûYDQLH

NDGVWDYHF FXQNFLD/SRXƗLWLH
[�] .efovƏ 

nadstavecּ

o 8voňŎovanie a 

odstraŎovanie neĕistŔt 
a prachu

o 2chrana citlivƏch 
povrchov

[�] Predlžovacia 
trubicaּ



o 5ozůírenƏ dosah a 
prístup do Źzk\ch 
priestorov

[	] )ilter
o +romadenie neĕistŔt a 

prachu
o 2ddeňovanie vzduchu 

a odpadu
o =jednoduůenie 

likvidácie

[�] 1ádoba na 
prach


 'á sa pripevniŶ na predlžovaciu trubicu [ּ�] alebo na 
nádobu na prachּ [�].



 'á sa pripevniŶ na nádobu na prach [ּ�].

PUķVOXůHQVWYR QD Y\VûYDQLH

PUķVOXůHQVWYR FXQNFLD/SRXƗLWLH
[�] =ametacia 

kefa o 8voňŎovanie neĕistŔt a 
prachu

o 2chrana citlivƏch 
povrchov

[�] Ñtetcová 
kefa

[
] 8hlová kefa
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� PULSHYQHQLH/YƏPHQD SUķVOXůHQVWYD
V\IXNRYDQLH/QDIXNRYDQLH

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD SURGXNWX�
u Produkt nikd\ nepoužívajte bez kr\tu [ּ4] ani bez 

nádob\ na prachּ [�] s ƞltrom [ּ	].

1. .r\tּ [4] nasaĚte na prívod vzduchu� .r\t otoĕte v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek�

2. 1a vƏstup vzduchu [ּ�] nasaĚte zvolenƏ nadstavec [ּ1]�[�]�
[�]�[
].

V\VûYDQLH
1. 9\berte kr\t [ּ4]� .r\t otoĕte proti smeru hodinovƏch 

ruĕiĕiek�
2. 'o nádob\ na prachּ [�] vložte ƞlterּ [	].
3. 1a prívod vzduchu [4] nasaĚte nádobu na prach [�] s 

ƞltrom [	].
4. 1a nádobu na prach [ּ�] nasuŎte kefovƏ nadstavec [ּ�]

alebo predlžovaciu trubicu [ּ�].

� OEVOXKD
� ZDSQXWLH/Y\SQXWLH
ZDSQXWLH/Y\SQXWLH ČLQQRVŶ
=apnŹŶ Stlaĕte uvoňŎovaĕ spínaĕa [ּ�].

Pracovnĝ svetlo LE' [�] svieti�
9\pnutƏ =nova stlaĕte uvoňŎovaĕ spínaĕa [ּ�].

Pracovnĝ svetlo LE' [�] zhasne�
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� VƏEHU VWXSŎD UƏFKORVWL
o 9Əber stupŎa rƏchlosti� 2pakovane stláĕajte tlaĕidloּ

[3].

RƏFKORVWQƏ VWXSHŎ LED NRQWUROND UƏFKORVWL
PomalƏ
Stredne rƏchl\
5Əchl\

� OGVWUDŎRYDQLH SRUŹFK
PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH
Produkt 
nenabíja�

9 zásuvke nie je 
prŹd�

1abíjaĕku [ּ6] zapojte do 
zásuvk\ s normáln\m 
napájaním�

1abíjaĕkaּ [6] je 
ch\bná alebo 
poůkodená�

Použite inŹ 
nabíjaĕku [ּ6].

8S% kábelּ [8]
je ch\bnƏ alebo 
poůkodenƏ�

Použite inƏ 8S% 
kábel [ּ8].

Produkt alebo 
akumulátor je 
poůkodenƏ�

Produkt dajte opraviŶ do 
servisnĝho centra�



251SK

PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH
Produkt 
nefunguje�

Produkt je 
prehriat\�

Produkt nechajte 
na pribl�ּ1�ּminŹt 
v\chladnŹŶ�

$kumulátor je 
v\bitƏ�

1abite akumulátor�

Produkt je 
poůkodenƏ�

Produkt dajte opraviŶ do 
servisnĝho centra�

= produktu 
uniká 
kvapalina�

$kumulátor je 
poůkodenƏ�

Produkt dajte opraviŶ do 
servisnĝho centra�

� ČLVWHQLH D VWDURVWOLYRVŶ
� ČLVWHQLH
UPOZORNENIE
u 1a ĕistenie produktu nepoužívajte chemickĝ� alkalickĝ� 

abrazívne ani inĝ agresívne ĕistiace alebo dezinfekĕnĝ 
prostriedk\� pretože b\ mohli poůkodiŶ povrch\�

u 'o produktu sa nesmŹ dostaŶ žiadne tekutin\�
u Pred ĕistením alebo Źdržbou produktu� 2dpojte 8S% 

kábel [ּ8] od produktu�

  Pravidelnĝ a dŔkladnĝ ĕistenie produktu zaisŶuje 
bezpeĕnosŶ používania a predlžuje životnosŶ produktu�

o Produkt vžd\ udržujte ĕistƏ� suchƏ a bez oleja alebo 
mazív�

o Po každom použití a pred uskladnením� = produktu 
odstráŎte cudzie telesá�
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ČLVWHQLH SURGXNWX D QDGVWDYFRY
o Produkt a nadstavce v\ĕistite suchou handriĕkou�
o 1a Ŷažko dostupnĝ miesta použite kef\ [ּ�]�[�]�[
].
o Po každom použití v\ĕistite handriĕkou a kefkami [ּ�]�

[�]�[
] najmĈ vetracie otvor\� 9etracie otvor\ musia vžd\ 
zostaŶ voňne priechodnĝ�

ČLVWHQLH QûGRE\ QD SUDFK D ƞOWUD
1. 1ádobu na prach [ּ�] dajte dolu z produktu�
2. = nádob\ na prachּ [�] v\berte ƞlter [ּ	].
3. 1ádobu na prach [�] dŔkladne v\ĕistite� 
4. 1a ĕistenie ƞltra [ּ	] použite kef\ּ [�]�[�]�[
].
5. )ilter [ּ	] vložte do nádob\ na prach [ּ�].

� ÚGUƗED
o Pred každƏm použitím a po každom použití� Skontrolujte� 

ĕi produkt a jeho prísluůenstvo nie je opotrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ� 

o 2potrebovanĝ a poůkodenĝ prísluůenstvo v prípade 
potreb\ v\meŎte� 
'održiavajte technickĝ požiadavk\ �pozri ֙Technickĝ 
Źdaje֚��

� OSUDYD
  Tento produkt neobsahuje žiadne diel\� ktorĝ b\ mohol 

opraviŶ používateň�
o .ontaktujte autorizovanŹ servisnŹ dielŎu alebo podobne 

kvaliƞkovanŹ osobu� ab\ produkt skontrolovali a opravili�

� NûKUDGQĝ GLHO\/SUķVOXůHQVWYR
  =ákazníci si mŔžu kompatibilnĝ náhradnĝ diel\ a 

prísluůenstvo kŹpiŶ cez stránku ZZZ�optime[�shop�com.
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  2bjednávk\ sa dajŹ zadávaŶ len online�
o 1a objednávku si pripravte objednávacie ĕíslo�
o Pre viac informácií sa obráŶte na zákaznícku linku Lidl

�pozri ֙Servis֚��

NûKUDGQĝ GLHO\/SUķVOXůHQVWYR OEMHGQûYDFLH ĕķVOR
[	] )ilter 99950416801

� SNODGRYDQLH
  Ideálna teplota pri dlhodobom uskladnení �dlhůie ako 

3 mesiace� je medzi �ּ؃& a �5�ּ؃&�
o 9\ĕistite produkt �pozri ֙|istenie֚��
o Produkt a jeho prísluůenstvo uložte do vrecka na 

uloženie [ּ�]� Skladujte ho na tmavom� suchom a dobre 
vetranom mieste chránenom pred mrazom�

o Produkt skladujte vžd\ mimo dosahu detí�

� PUHSUDYD
UPOZORNENIE
u IntegrovanƏ lítium�iŒnovƏ akumulátor mŔže v\beraŶ iba 

v\ůkolenƏ alebo kvaliƞkovanƏ personál�
u Pri v\bratí batĝrie z kr\tu musí b\Ŷ batĝria prázdna 

a skrutk\ kr\tu musia b\Ŷ uvoňnenĝ� $kumulátorovĝ 
prípojk\ musia b\Ŷ oddelenĝ a izolovanĝ jednotlivo�

u Tento produkt obsahuje nabíjateňnƏ Li�Ion akumulátor a 
podlieha preto zákonnƏm predpisom o nebezpeĕnƏch 
látkach� Produkt s integrovanƏm akumulátorom mŔže 
b\Ŷ bez osobitƏch požiadaviek prepravovanƏ po ceste i 
po vode�
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UPOZORNENIE
u %alenie a oznaĕenie podliehajŹ pri preprave prostred�

níctvom tretích posk\tovateňov �napr� aerolíniami� 
kuriĝrom� ůpeditĝrom� osobitƏm požiadavkám� Pri 
preprave prostredníctvom tretích posk\tovateňov musí 
b\Ŷ konzultovanƏ e[pert na nebezpeĕnĝ látk\�

o Produkt chráŎte pred silnƏmi nárazmi a vibráciami� ktorĝ 
mŔžu vzniknŹŶ pri preprave vo vozidlách�

o Produkt zaistite tak� ab\ sa nemohol ůmƏkaŶ ani prevrátiŶ�

� LLNYLGûFLD
2bal pozostáva z ekologickƏch materiálov� ktorĝ mŔžete 
odovzdaŶ na miestn\ch rec\klaĕnƏch zbernƏch miestach�

 9ůímajte si prosím oznaĕenie obalovƏch materiálov 
pre triedenie odpadu� sŹ oznaĕenĝ skratkami �a� a 
ĕíslami �b� s nasledujŹcim vƏznamom� 1֑�� Plast\� 
��֑��� Papier a kartŒn� ��֑��� Spojenĝ látk\�

VƏURERN�

9Ərobok aּobalovĝ materiál\ sŹ rec\klovateňnĝ aּpodliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu� 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podňa 
obrázkov Info�tri �informácie oּtriedení�� 

Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko�
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2 možnostiach likvidácie opotrebovanĝho vƏrobku 
sa mŔžete informovaŶ na 9aůej obecnej alebo 
mestskej správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme ochran\ životnĝho 
prostredia ho neodhoĚte do domovĝho odpadu� 
ale odovzdajte na odbornŹ likvidáciu� Informácie o 
zbernƏch miestach a ich otváracích hodinách získate 
na 9aůej prísluůnej správe�

'efektnĝ alebo použitĝ batĝrie�akumulátorovĝ batĝrie sa 
musia rec\klovaŶ� %atĝrie�akumulátorovĝ batĝrie a�alebo 
vƏrobok odovzdajte prostredníctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredísk�

NHVSUûYQD OLNYLGûFLD EDWĝULķ/DNXPXOûWRURYƏFK 
EDWĝULķ QLĕķ ƗLYRWQĝ SURVWUHGLH�

%atĝrie�akumulátorovĝ batĝrie sa nesmŹ likvidovaŶ spolu 
s domovƏm odpadom� 0Ŕžu obsahovaŶ jedovatĝ Ŷažkĝ 
kov\ a je potrebnĝ zaobchádzaŶ s nimi ako s nebezpeĕnƏm 
odpadom� &hemickĝ znaĕk\ ŶažkƏch kovov sŹ nasledovnĝ� 
&d  kadmium� +g  ortuŶ� Pb  olovo� 2potrebovanĝ 
batĝrie�akumulátorovĝ batĝrie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni�

� ZûUXND
9Ərobok bol starostlivo v\robenƏ v sŹlade s prísn\mi 
smernicami kvalit\ a pred dodaním dŔkladne otestovanƏ� 9 
prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb máte zákonnĝ 
práva voĕi predajcovi vƏrobku� 9aůe zákonnĝ práva nie sŹ 
žiadn\m spŔsobom obmedzenĝ naůou zárukou uvedenou 
nižůie�
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=áruka na tento vƏrobok je 3ּrok\ od dátumu nákupu� 
=áruĕná doba zaĕína pl\nŹŶ dátumom kŹp\� 2riginál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom mieste� pretože tento 
doklad je potrebnƏ ako dŔkaz o kŹpe�

$kĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatk\ prítomnĝ už v ĕase 
nákupu je potrebnĝ nahlásiŶ ihneĚ po v\balení vƏrobku�

$k sa v priebehu 3ּrokov od dátumu zakŹpenia preukáže� 
že vƏrobok v\kazuje ch\b\ materiálu alebo spracovania� 
podňa vlastnĝho uváženia 9ám ho bezplatne opravíme alebo 
v\meníme� =áruĕná doba sa na základe posk\tnutej záruĕnej 
reklamácie nepredlžuje� To platí aj pre v\menenĝ alebo 
opravenĝ diel\�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok poůkodenƏ alebo 
nesprávne používanƏ alebo udržiavanƏ�

=áruka sa vzŶahuje na ch\b\ materiálu a vƏrobnĝ ch\b\� 
Táto záruka sa nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku� ktorĝ 
podliehajŹ bežnĝmu opotrebovaniu� a preto sa považujŹ za 
opotrebovateňnĝ diel\ �napr� batĝrie� hadice� atramentovĝ 
kazet\�� ani na poůkodenie krehkƏch ĕastí� napr� spínaĕov 
alebo ĕastí zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH
1a zabezpeĕenie rƏchleho spracovania svojej žiadosti 
postupujte podňa Ěalej uvedenƏch pok\nov�

Pre vůetk\ otázk\ majte pripravenƏ pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo 
vƏrobku �I$1ּ504168_2501� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na t\povom ůtítku vƏrobku� gravŹre 
vƏrobku� titulnej strane návodu �vňavo dole� alebo na nálepke 
na zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�
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Pri vƏsk\te funkĕnƏch porŹch alebo inƏch nedostatkov sa 
najprv telefonick\ alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie�

9Ərobok oznaĕenƏ ako ch\bnƏ potom mŔžete bezplatne 
zaslaŶ na posk\tnutŹ servisnŹ adresu� priĕom priložte 
doklad o kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� v ĕom spoĕíva 
nedostatok a ked\ sa v\sk\tol�

1a stránke parkside�di\�com si 
mŔžete stiahnuŶ tŹto a mnohĝ 
Ěalůie príruĕk\� TƏmto 45 
kŒdom sa dostanete priamo na 
parkside�di\�com. 9\berte svoju 
krajinu a pomocou v\hňadávacej 
mask\ v\hňadajte návod\ na 
obsluhu� =adaním ĕísla vƏrobku 
�I$1�ּ504168_2501 sa dostanete na 
návod na obsluhu pre svoj vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  ���0 008158
E�poůta�  oZim#lidl�sk
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados
¡ADVERTENCIA! ּ֑Identiƞca un peligro de 
nivel medio que, si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión grave o 
incluso la muerte �p�ּej�� riesgo de descarga 
eléctrica)

¡CUIDADO! ּ֑Identiƞca un peligro de nivel 
bajo Tue� si no se evita� puede tener como 
consecuencia una lesión leve o moderada 
�p�ּej�� peligro de escaldadura�

¡ATENCIÓN! ּ֑$dvierte de posibles daőos 
materiales �p�ּej�� peligro de cortocircuito�

¡Peligro – riesgo de descarga eléctrica!

Tensión/corriente alterna

Tensión/corriente continua

&lase de protecciŒnּII �aislamiento doble�

Utilice el producto solo en espacios interiores 
secos.
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Este símbolo signiƞca Tue se debe respetar el 
manual de instrucciones cuando se utiliza el 
producto.

Li-Ion Batería de iones de litio

n0 Velocidad al ralentí

má[� 5�ּ؃&

Proteja la batería contra el calor \ la luz solar 
directa.

Proteja la batería contra el fuego�

Proteja la batería contra el agua \ la humedad�

min–1 5evoluciones porּminuto

Estado de la batería

Velocidad

El marcado &E ratiƞca la conformidad con las 
directivas de la UE aplicables al producto.

HG06825
HG06825-BS

Utilice solo cargadores recomendados por el 
fabricante.
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Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

12 V SOPLADOR PEQUEÑO UNIVERSAL 
RECARGABLE 3 EN 1

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto.
Ha optado por un producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este producto. Contiene 
importantes indicaciones sobre seguridad, uso y eliminación.
$ntes de usar el producto� familiarícese con todas las 
indicaciones de manejo \ de seguridad� 8tilice el producto 
únicamente como se describe a continuación y para 
las aplicaciones indicadas� $djunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto ha sido determinado para soplar aire� inƟar 

\ aspirar� $Tuí tiene varios ejemplos de aplicaciones�

Función Ejemplos de uso

Soplar

o PC
o Teclados
o 2bjetivos de cámaras
o Componentes electrónicos

InƟar o Colchonetas de aire

$spirar o Tapizados
o Coches
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  Utilice siempre el accesorio correcto para el uso 
respectivo.

  La luz de trabajo LE' [�] de este producto ha sido 
determinada para iluminar de forma directa el área de 
trabajo� 

  &ualTuier otro uso o modiƞcaciŒn del producto se 
considera inadecuado y conlleva considerables peligros.

  1o asumimos ninguna responsabilidad por los daőos 
resultantes de un uso inadecuado.

  El producto no ha sido concebido para el uso comercial.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ։El producto \ el material de embalaje no son ningŹn 

juguete� ։Los niőos no deben jugar con las bolsas de 
plástico� láminas \ piezas peTueőas� ։E[iste peligro de 
atragantamiento \ asƞ[ia�

1 1�ּ9 Soplador peTueőo universal recargable 3ּenּ1
1 'epŒsito de polvo con ƞltro
1 Tubo de prolongación
1 Cepillo
1 Boquilla de soplado estándar
1 %oTuilla de soplado ƞna
1 %oTuilla de inƟado �grande�
1 %oTuilla de inƟado �peTueőa�
1 Cepillo tipo pincel
1 Cepillo barredor
1 Cepillo angular
1 &able 8S% �del tipoּ$ al tipoּ&�
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1 %olsa de almacenamientoּ

1 Manual de instrucciones

� Lista de las partes
�)ig�ּ$�

[1] Boquilla de soplado estándar
[2] %otŒnּ ּcon LE' de estado de la batería
[3] %otŒnּ ּcon LE' de velocidad
[4] Entrada de aire con tapa
[5] $sa
[6] &argadorּ


[7] &one[iŒn 8S% �tipoּ$�
[8] &able 8S% �del tipoּ$ al tipoּ&�
[9] &one[iŒn 8S% �tipoּ&�
[�] Disparador
[�] Luz de trabajo LE'
[�] Salida de aire

�)ig� %�

[�] %oTuilla de soplado ƞna
[�] %oTuilla de inƟado �peTueőa�
[�] Cepillo
[�] Tubo de prolongación
[
] %oTuilla de inƟado �grande�
[�] Cepillo barredor
[�] Cepillo tipo pincel
[
] Cepillo angular
[	] Filtro
[�] Depósito de polvo


 La bolsa de almacenamiento no aparece en la imagen�


 El cargador no está incluido en el volumen de suministro.
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�)ig� &�

[�] �indicador giratorio para el modo de aspiraciŒn�
[�] �indicador de ajuste�
[�] �indicador giratorio para el modo soplado�inƟado�

� Datos técnicos
1�ּ9 Soplador peTueőo universal 
recargable 3ּenּ1 PAUKGB A1
1Źmero de modelo� HG13264
TensiŒn nominal� 12 V 
%atería �integrada� Iones de litio
1Źmero de celdas� 3
&apacidad� ��� $h
9elocidad al ralentíּn0�

– 1ivelּ1� �3���ּmin–1

– 1ivelּ�� �����ּmin–1

– 1ivelּ3� 51���ּmin–1

Temperatura de entorno recomendada

'urante la carga� �� ؃& a ��� ؃&
'urante el funcionamiento� ּּ� ؃& a ��� ؃&
'urante el almacenamiento� ּּ� ؃& a �5� ؃&
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Utilice únicamente el cargador siguiente para cargar la 
KHUUDPLHQWD LQDOûPEULFD 
�

Información Valor
Nombre o marca del 
fabricante, número del 
registro mercantil y 
direcciŒn�

OWIM GmbH & Co. KG
+5$ּ��1���
Stiftsbergstraųeּ1�
��1��ּ1eckarsulm�
$LE0$1I$

Identiƞcador del modelo� +*����5ּ�enchufe 9'E�
+*����5�%S �enchufe %S�

Información Valor Unidad
TensiŒn de entrada� 100–240 V~
)recuencia de la &$ de 
entrada� 50/60 Hz
TensiŒn de salida� 5,0 9ּ
Intensidad de salida� 1,7 $
Potencia de salida� 8,5 W
Eƞciencia media en activo� 78,2 %
Consumo de potencia en 
vacío� �ּ��1 W
&orriente de entrada� 0,3 $
&lase de protecciŒn� II/  �aislamientoּdoble�
Tipo de cone[iŒn� 8S% �tipoּ$�
Tiempo de carga� apro[�ּ�� min


 El cargador no está incluido en el volumen de suministro�
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m ¡ADVERTENCIA!
u Intente mantener la carga lo más baja posible� Llevar 

guantes de protección durante el uso de la herramienta 
\ limitar el tiempo de trabajo son ejemplos de medidas 
para reducir la carga por vibraciŒn� $demás� se 
deben tener en cuenta todas las partes del ciclo de 
funcionamiento �porּejemplo� los tiempos en los Tue la 
herramienta eléctrica está desconectada y aquellos, en 
los Tue está encendida� pero funcionando sin carga��

Indicaciones de seguridad

� Indicaciones generales de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones de seguridad, 

instrucciones, ilustraciones y datos técnicos con 
los que cuenta esta herramienta eléctrica. Las 
negligencias por la inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar descarga eléctrica, 
incendio y/o lesiones graves.
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Guarde todas las indicaciones de seguridad e 
instrucciones en un lugar seguro para futuras 
referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto empleado en las 
indicaciones de seguridad, hace referencia a herramientas 
elĝctricas alimentadas por red �con cable de alimentaciŒn� o 
herramientas eléctricas que funcionan con batería (sin cable 
de alimentaciŒn��

Seguridad en el área de trabajo
a� Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 

Las áreas de trabajo desordenadas o poco iluminadas 
pueden provocar accidentes.

b� No trabaje con la herramienta eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los que haya líquidos, 
JDVHV R SROYRV LQƟDPDEOHV� Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que pueden encender el 
polvo o los vapores.

c� Mantenga alejados a los niños y otras personas 
durante el uso de la herramienta eléctrica. En caso 
de distracción puede perder el control de la herramienta 
eléctrica.

Seguridad eléctrica
a� El enchufe de conexión de la herramienta eléctrica 

GHEH HQFDMDU HQ OD WRPD GH FRUULHQWH� NR PRGLƞFDU 
el enchufe en modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas eléctricas conectadas 
a tierra. Los enchufes no modiƞcados \ las tomas 
de corriente que coinciden reducen el riesgo de una 
descarga eléctrica.
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b� EYLWH HO FRQWDFWR FRUSRUDO FRQ VXSHUƞFLHV 
conectadas a tierra como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras. Existe riesgo elevado por descarga 
eléctrica si su cuerpo está conectado a tierra.

c� Mantenga alejada la herramienta eléctrica de la 
lluvia o las humedades. La penetración de agua en la 
herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

d� NR XWLOLFH HO FDEOH GH FRQH[LŒQ SDUD RWURV ƞQHV FRPR 
llevar y colgar la herramienta eléctrica o desconectar 
el enchufe de la toma de corriente tirando del cable. 
Mantenga alejado el cable de conexión del calor, 
DFHLWH� ERUGHV DƞODGRV R SDUWHV PŒYLOHV� Los cables 
de cone[iŒn enredados o daőados aumentan el riesgo 
de una descarga eléctrica.

e� Si trabaja con la herramienta eléctrica al aire libre, 
utilice solo cables de extensión apropiados para el 
exterior. El uso de un cable de extensión apropiado para 
el exterior reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f� Si no se puede evitar el uso de la herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, utilice un interruptor 
automático. El uso de un interruptor automático reduce 
el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
a� Esté atento y preste atención a lo que hace y 

proceda con sensatez a la hora de trabajar con la 
herramienta eléctrica. No utilice ninguna herramienta 
elĝctrica si está cansado o bajo la inƟuencia de drogas� 
alcohol o medicamentos. Un momento de desatención 
durante el uso de la herramienta eléctrica puede 
provocar lesiones de gravedad.
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b� Use siempre gafas de protección y el equipo 
de protección individual. El uso del equipo de 
protección individual como máscara antipolvo, calzado 
de seguridad antideslizante, casco de protección o 
protección auditiva, según el tipo y aplicación de la 
herramienta eléctrica, reduce el riesgo de lesiones.

c� Evite un arranque involuntario. Cerciórese de que 
la herramienta eléctrica esté apagada antes de 
recogerla, transportarla o conectarla al suministro de 
corriente y/o la batería. El transporte de la herramienta 
eléctrica con el dedo en el interruptor o conectar 
la herramienta eléctrica encendida al suministro de 
corriente puede provocar accidentes.

d� Elimine las piezas de ajuste o llaves ajustables antes 
de encender la herramienta eléctrica. Una herramienta 
o llave, que se encuentre en una parte en movimiento de 
la herramienta eléctrica, puede provocar lesiones.

e� EYLWH XQD SRVWXUD DQŒPDOD� PURFXUH XQD SRVLFLŒQ 
segura y mantenga en todo momento el equilibrio. 
'e este modo� puede controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

f� Lleve ropa apropiada. No use ropa suelta o joyas. 
Mantenga alejado el pelo o la ropa de las partes 
móviles. La ropa suelta� las jo\as o el pelo largo pueden 
quedar enganchados en las partes móviles.

g� Si se pueden montar dispositivos de recogida y 
aspiración de polvo, estos deberán conectarse y 
utilizarse correctamente. El uso de un dispositivo de 
aspiración de polvo puede reducir los peligros derivados 
del polvo.
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h� No cree un falso sentido de la seguridad y no pase 
por alto las normas de seguridad para herramientas 
eléctricas, incluso si está familiarizado con el uso de 
la herramienta eléctrica. 8n manejo descuidado puede 
provocar lesiones graves en fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
a� No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice para 

su trabajo la herramienta eléctrica designada a tal 
ƞQ� Trabaje mejor \ de forma más segura en la gama de 
potencia indicada con la herramienta eléctrica adecuada.

b� No utilice ninguna herramienta eléctrica, cuyo 
interruptor esté defectuoso. Una herramienta eléctrica 
que no se pueda encender o apagar resulta peligrosa y 
debe ser reparada.

c� Desconecte el enchufe de la toma de corriente 
y/o quite la batería extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar las partes de 
la herramienta de inserción o colocar aparte la 
herramienta eléctrica. Estas medidas de precaución 
evitan un arranque inesperado de la herramienta 
eléctrica.

d� Mantenga las herramientas eléctricas que no 
utilice fuera del alcance de los niños. No deje que 
personas, que no estén familiarizadas con el uso de 
la herramienta o no hayan leído estas instrucciones, 
utilicen la herramienta eléctrica. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas si las utilizan personas sin 
experiencia.

e� Trate con cuidado las herramientas eléctricas 
y las herramientas de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan correctamente y 



272 ES

no se atascan, o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al funcionamiento de la 
herramienta eléctrica. Haga reparar las partes 
dañadas de la herramienta eléctrica antes de usarla. 
Una gran cantidad de accidentes tienen su origen en un 
mantenimiento deƞciente de las herramientas elĝctricas�

f� MDQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV ODV KHUUDPLHQWDV GH 
corte. Las herramientas de corte que están bien 
cuidadas \ con los cantos cortantes aƞlados se atascan 
menos y son más cómodas de usar.

g� Utilice las herramientas eléctricas, accesorios, 
herramientas de inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las condiciones de 
trabajo \ la tarea a realizar� El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas a las previstas 
puede provocar situaciones de peligro.

h� MDQWHQJD ODV HPSXőDGXUDV \ ODV VXSHUƞFLHV GH 
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las 
empuőaduras \ las superƞcies de agarre resbaladizas no 
permiten un manejo \ control seguro de la herramienta 
eléctrica en situaciones imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta con batería
a� Cargue las baterías solo con los cargadores 

recomendados por el fabricante. Existe peligro de 
incendio si se utiliza un cargador, apropiado para un tipo 
determinado de baterías, con baterías distintas.

b� PRU HOOR� XWLOLFH VROR ODV EDWHUķDV DSURSLDGDV HQ ODV 
herramientas eléctricas. El uso de baterías distintas 
puede provocar lesiones y peligro de incendio.
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c� Mantenga las baterías que no vaya a utilizar alejadas 
de grapas, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros 
objetos metálicos, que pudieran provocar un puenteo 
de los contactos. Un cortocircuito entre los contactos 
de la batería puede provocar quemaduras o fuego.

d� Un uso incorrecto puede provocar que se salga el 
líquido de la batería. Evite todo contacto con él. En 
caso de contacto accidental, enjuagarse con agua. 
Si el líquido entra en contacto con los ojos, busque 
asistencia médica suplementaria. El líquido saliente 
de la batería puede causar irritaciones en la piel o 
quemaduras.

e� NR XWLOLFH QLQJXQD EDWHUķD GDőDGD R PRGLƞFDGD� Las 
baterías daőadas o modiƞcadas pueden comportarse de 
manera imprevisible y provocar fuego, una explosión o 
peligros de lesión.

f� No exponga la batería al fuego o a temperaturas 
muy elevadas. El fuego o temperaturas por encima de 
+130 ؃C pueden provocar una explosión.

g� Siga todas las instrucciones de carga y nunca 
cargue la batería o herramienta a batería fuera de 
los rangos de temperatura indicados en el manual 
de instrucciones. Una carga incorrecta o fuera del 
rango de temperatura permitido puede daőar la batería \ 
aumentar el peligro de incendio.
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։CUIDADO� ։RIESGO DE E;PLOSIÓN� NXQFD 
recargue baterías no recargables.

má[� 5�ּ؃&

PURWHMD OD EDWHUķD GHO FDORU� S� HM�� GH OD 
radiación solar permanente, fuego, agua y 
humedad. Existe riesgo de explosión.

Servicio
a� DHMH TXH XQ HVSHFLDOLVWD FXDOLƞFDGR UHSDUH VX 

herramienta eléctrica y solo con piezas de repuesto 
originales. De este modo, se mantendrá la seguridad de 
la herramienta eléctrica.

b� Nunca realice tareas de mantenimiento en baterías 
dañadas. El mantenimiento completo de las baterías 
solo debe llevarlo a cabo el fabricante o representante 
autorizado.

� Indicaciones de seguridad para el soplador/
aspirador

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión!
u 1unca utilice el producto para aspirar�

– $gua \ otros líTuidos
– Ceniza incandescente
– Cualquier material que esté a una temperatura 

superior a ���ּ؃&
– Materiales incandescentes
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m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de sobrecalentamiento y daño 
del producto!

u 'urante el funcionamiento� 1o bloTuee la entrada de 
aire [4] ni salida de aire [�].

� Reducción de las vibraciones y los ruidos
Limite el tiempo de uso� utilice modos de baja vibraciŒn 
\ bajo ruido� \ use eTuipos de protecciŒn individual para 
reducir los efectos de las vibraciones y los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir los riesgos 
derivados del ruido \ la vibraciŒn�
  Utilice el producto solo conforme a su uso previsto y 

como se describe en estas instrucciones.
  $segŹrese de Tue se realice un mantenimiento correcto 

en el producto.
  Utilice las herramientas de inserción adecuadas para 

este producto y asegúrese de que estén en perfectas 
condiciones.

  Sujete bien el producto de los mangos�superƞcies de 
agarre.

  Realice el mantenimiento en el producto conforme a 
las instrucciones y asegúrese de que esté lubricado lo 
suƞciente �si procede��

  Planee su Ɵujo de trabajo� de modo Tue el uso de 
productos con un valor de vibración elevado se distribuya 
a lo largo de un periodo más prolongado.
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� Comportamiento en caso de emergencia
Familiarícese mediante este manual de instrucciones con 
el uso de este producto. Memorice las indicaciones de 
seguridad y sígalas al pie de la letra. Esto ayuda a reducir 
riesgos y peligros.
  Preste siempre atención a la hora de utilizar este 

producto para poder reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia� $ctuar rápidamente puede evitar 
lesiones graves \ daőos materiales�

  En caso de fallo de funcionamiento, apague el 
producto de inmediato y desconéctelo de la red. Haga 
revisar el producto por un especialista cualiƞcado \� 
si es necesario, repárelo antes de volver a ponerlo en 
funcionamiento.

  Este dispositivo puede ser utilizado por 
niőos a partir de los �ּaőos \ personas 
con capacidades físicas, mentales 
o sensoriales reducidas, siempre y 
cuando haya una persona responsable 
de su seguridad que los supervise o 
se los haya instruido en el uso seguro 
del dispositivo y estos conozcan los 
posibles peligros.
Los niőos no deben jugar con el 
dispositivo.
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Las tareas de limpieza y mantenimiento 
no deben ser llevadas a cabo por niőos 
sin supervisión.

 No cargue pilas que no sean 
recargables.
El incumplimiento de esta indicación 
conlleva posibles riesgos.

  Proteja las partes elĝctricas contra la 
humedad� 1unca lo sumerja en agua u 
otros líquidos para evitar una descarga 
eléctrica.
1unca ponga el dispositivo debajo 
del agua corriente. Observe 
las instrucciones de limpieza, 
mantenimiento y reparación.
Este dispositivo solo es apropiado para 
el uso en interiores.

  Este producto dispone de una batería 
integrada recargable, que no puede ser 
sustituida por el usuario.
$ ƞn de evitar peligros� el desmontaje 
o sustitución de la batería solo 
pueden realizarlos el fabricante, su 
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representante de servicio posventa 
o una persona con una cualiƞcaciŒn 
similar.
Cuando deseche el producto, tenga 
en cuenta que contiene una batería 
recargable.

� Riesgos residuales
$unTue utilice este producto de forma adecuada� e[iste un 
riesgo potencial por daőos personales \ materiales� Pueden 
aparecer los siguientes peligros en relaciŒn con el diseőo \ 
modelo de este producto�
  'aőos para la salud debido a emisiones de vibraciones� 

si no se utiliza el producto durante un largo periodo 
de tiempo� así como si no se maneja \ mantiene 
debidamente.

  'aőos personales o materiales provocados por 
herramientas de corte defectuosas o impacto repentino 
de un objeto oculto durante el uso�

NOTA
u ¡Este producto genera durante el funcionamiento 

un campo electromagnético! ¡En determinadas 
circunstancias, este campo puede afectar a implantes 
médicos activos o pasivos! ¡Para reducir el peligro de 
lesiones graves o mortales, recomendamos que la 
persona con implante médico consulte a su médico y 
al fabricante del implante médico antes de utilizar el 
producto!
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� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. E[traiga el producto del embalaje \ elimine todos los 

materiales de embalaje�
2. Compruebe la integridad de todas las piezas y si el 

volumen de suministro está completo (véase “Volumen 
de suministro֛��

3. Compruebe si el producto y todas las piezas se 
encuentran en buen estado� Si detecta algŹn daőo o 
defecto, no utilice el producto, sino que proceda como se 
describe en el capítulo “Garantía”.

� Cargar el producto
NOTA
u La batería se entrega parcialmente cargada.
u Puede cargar la bateríaּen cualTuier momento sin 

reducir su vida útil.
u La batería no resulta daőada si se interrumpe el 

proceso de carga.

o $ntes de la puesta en marcha� &argue la batería�
o Si el botón [2] parpadea en rojo durante el 

funcionamiento� El estado de carga de la batería es 
inferior al 1�ּ� de su capacidad� &argue la batería�

1. &onecte el cable 8S% [ּ8] a la cone[iŒn 8S% �tipoּ$� [ּ7]
del cargadorּ [6].

2. &onecte el otro e[tremo del cable 8S% [ּ8] a la conexión 
8S% �tipoּ&�ּ [9].

3. &onecte el cargador [ּ6] a una toma de corriente.
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4. &uando la batería se ha\a cargado completamente�
– 4uite el cable 8S% [ּ8] de la cone[iŒn 8S% �tipoּ&� [ּ9].
– 'esconecte el cargador [ּ6] de la toma de corriente.

� Comprobar el estado de carga
o Pulse el botón [2]. Los LED de estado de la batería [2]

muestran el estado de carga \ de la batería� 

LED de estado de la batería durante la 
carga Estado de 

carga
Rojo Amarillo Verde

Parpadea $pagado $pagado �ּ3�ּ�
Se enciende Parpadea $pagado 3�֑��ּ�
Se enciende Se enciende Parpadea ��֑��ּ�
Se enciende Se enciende Se enciende !ּ��ּ�

LED de estado de la batería durante el 
funcionamiento Estado de la 

batería
Rojo Amarillo Verde

Parpadea $pagado $pagado �ּ1�ּ�
Se enciende $pagado $pagado 1�֑3�ּ�
Se enciende Se enciende $pagado 3�֑��ּ�
Se enciende Se enciende Se enciende !ּ��ּ�
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� Seleccionar el modo de funcionamiento
�)ig� &�

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el producto!
u 1o gire la parte superior del producto más de 1��؃�
u $ntes de cambiar de modo de funcionamiento� 

Observe [�] y el indicador giratorio ( [�] y [�]��
u La parte superior solo puede girarse si uno de los dos 

indicadores giratorios ( [�] o [�]� está alineado 
con [�].

1. Sujete el producto por el asa [ּ5].
2. Seleccione el modo de funcionamiento apropiado�

Modo de 
funcionamiento

Indicador 
giratorio Sentido de giro

$spirar [�] En sentido 
antihorario

Soplar�inƟar [�] En sentido horario

3. Gire la parte superior del producto en sentido horario 
o antihorario hasta que [�] seőale el indicador 
giratorio [�]/[�] deseado.
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� Seleccionar el accesorio
o En función de la aplicación, seleccione el accesorio 

apropiado�

SRSODU/LQƟDU

Accesorios Función/
aplicación

[1] Boquilla 
de soplado 
estándar

Soplar el polvo, 
la suciedad o las 
virutas de metal 
de los bancos 
de trabajo o las 
máquinas

[�] Boquilla 
de soplado 
ƞna

Limpiar PC, 
teclados, lentes 
de cámaras o 
componentes 
eléctricos

[�] Boquilla 
de inƟado 
�peTueőa� InƟado de 

colchones o 
colchonetas[
] Boquilla 

de inƟado 
�grande�
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Aspirar

Accesorios Función/aplicación
[�] &epilloּ
 o Desprender y eliminar 

la suciedad y el polvo
o Proteger las 

superƞcies sensibles
[�] Tubo de 

prolonga-
ciŒnּ



o Mayor alcance y 
acceso a espacios 
reducidos

[	] Filtro
o Recoger la suciedad y 

el polvo
o Separar el aire y los 

residuos
o Facilitar la eliminación

[�] Depósito de 
polvo


 Puede ƞjarse en el tubo de prolongaciŒn [�] o en el 
depósito de polvo [�].



 Puede ƞjarse en el depŒsito de polvo [�].

Accesorios para aspirar

Accesorios Función/aplicación
[�] Cepillo 

barredor o Desprender la 
suciedad y el polvo

o Proteger las 
superƞcies sensibles

[�] Cepillo tipo 
pincel

[
] Cepillo 
angular
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� Cambiar/quitar los accesorios
SRSODU/LQƟDU

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el producto!
u Nunca utilice el producto sin la tapa [4] o el depósito de 

polvo [�] con ƞltro [	].

1. Coloque la tapa [4] en la entrada de aire. Gire la tapa en 
sentido horario.

2. Coloque el accesorio [1]/[�]/[�]/[
] seleccionado en la 
salida de aire [�].

Aspirar
1. 4uitar la tapa [ּ4]� *ire la tapaּen sentido antihorario�
2. Inserte el ƞltroּ [	] en el depŒsito de polvo [ּ�].
3. &oloTue el depŒsito de polvoּ [�] con el ƞltroּ[	] en la 

entrada de aireּ [4].
4. Inserte el cepillo [�] o el tubo de prolongación [�] en e 

depósito de polvo [�].

� Funcionamiento
� Encendido/apagado
Encendido/apagado Acción
Encendido Pulse el disparador [�].

La luz de trabajo LE'ּ [�] se 
enciende.

$pagado Vuelva a pulsar el disparador [�].
La luz de trabajo LE'ּ [�] se 
apaga.
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� Seleccionar el nivel de velocidad
o Seleccionar el nivel de velocidad� Pulse repetidamente el 

botón [3].

Nivel de velocidad LED de velocidad
Despacio
Medio
Rápido

� Subsanación de fallos
PUREOHPD Causa posible Solución
El producto 
no carga.

La toma de 
corriente no tiene 
corriente.

&onecte el cargadorּ [6]
a una toma de corriente 
con suministro de 
corriente normal.

El cargador [6]
está defectuoso o 
daőado�

Utilice otro cargador [6].

El cable USB [8]
está defectuoso o 
daőado�

Utilice otro cable 
8S% [ּ8].

El producto o 
la batería están 
daőados�

Lleve el producto a un 
centro de servicio para 
que lo reparen.
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PUREOHPD Causa posible Solución
El producto 
no 
funciona.

El producto se 
sobrecalienta.

'eje enfriar el 
producto durante 
apro[�ּ1�ּminutos�

La batería está 
descargada.

Cargue la batería.

El producto está 
daőado�

Lleve el producto a un 
centro de servicio para 
que lo reparen.

Sale 
líquido del 
producto.

La batería está 
daőada�

Lleve el producto a un 
centro de servicio para 
que lo reparen.

� Limpieza y cuidado
� Limpieza
NOTA
u No utilice productos de limpieza o desinfección 

químicos, alcalinos, corrosivos o agresivos para la 
limpieza� \a Tue estos pueden daőar la superƞcie�

u Nunca permita que penetren líquidos en el producto.
u $ntes de limpiar el producto o realizar los trabajos 

de mantenimiento en ĝl� 4uite el cable 8S% [ּ8] del 
producto.

  Una limpieza periódica y exhaustiva garantiza un uso 
seguro y prolonga la vida útil del producto.

o Mantenga siempre el producto limpio, seco, y libre de 
aceite y grasa.
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o 'espuĝs de cada uso \ antes de guardarlo� Elimine los 
cuerpos e[traőos del producto�

Limpiar el producto y los accesorios
o Limpie el producto \ los accesorios con un paőo seco�
o Utilice los cepillos [�]/[�]/[
] para las zonas de difícil 

acceso.
o Limpie los oriƞcios de ventilaciŒn despuĝs de cada uso 

con un paőo \ los cepillos [�]/ [�]/[
]� Los oriƞcios de 
ventilación siempre deben estar libres.

LLPSLDU HO GHSŒVLWR GH SROYR \ HO ƞOWUR
1. Quite el depósito de polvo [�] del producto.
2. E[traiga el ƞltro [	] del depŒsito de polvo [ּ�].
3. Limpie bien el depósito de polvo [�].
4. Utilice los cepillos [�]/[�]/[
] para limpiar el ƞltroּ [	].
5. Inserte el ƞltro [	] en el depŒsito de polvo [ּ�].

� Mantenimiento
o $ntes o despuĝs de cada uso� &ompruebe el desgaste \ 

la presencia de daőos en el producto \ sus accesorios� 
o En su caso, reemplace los accesorios desgastados o 

daőados� 
2bserve los reTuisitos tĝcnicos �vĝase ֚'atos tĝcnicos֛��

� Reparación
  Este producto no contiene ninguna pieza peTueőa Tue el 

usuario pueda reparar.
o Póngase en contacto con un taller de reparación 

autorizado o con una persona con cualiƞcaciŒn similar 
para realizar la correspondiente revisión o reparación del 
producto.
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� PLH]DV GH UHSXHVWR/DFFHVRULRV
  Los clientes pueden adquirir accesorios y piezas de 

repuesto compatibles en www.optimex-shop.com.
  Solo puede realizar pedidos online.
o Tenga a mano el número de pedido para su compra.
o Para más información, póngase en contacto con la línea 

de atención al cliente de Lidl �vĝase ֚Servicio֛��

PLH]DV GH UHSXHVWR/DFFHVRULRV Número de pedido
[	] Filtro 99950416801

� Almacenamiento
  La temperatura ideal para un almacenamiento prolongado 

�más de 3 meses� es de entre � ؃& \ �5� ؃&�
o Limpie el producto �vĝaseּ֚Limpieza֛��
o Coloque el producto y sus accesorios en la bolsa de 

almacenamiento [�]. Guarde la bolsa en un lugar oscuro, 
seco, libre de heladas y bien ventilado.

o Guarde siempre el producto fuera del alcance de los 
niőos�

� Transporte
NOTA
u La batería de iones de litio integrada solo debe ser 

e[traída por personal cualiƞcado \ formado�
u Para extraer la batería de la carcasa, la batería 

debe estar descargada y los tornillos de la carcasa 
deben aƟojarse� Las cone[iones de la batería deben 
desconectarse y aislarse individualmente.
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NOTA
u Este producto contiene una batería recargable de iones 

de litio \� por lo tanto� está sujeto a las normas legales 
sobre sustancias peligrosas. El producto con batería 
integrada puede ser transportado por tierra y mar sin 
ningŹn reTuisito especíƞco�

u El embalaje \ marcado está sujeto en el transporte 
por parte de terceros �p�ּej�� línea aĝrea� servicio de 
mensajería� transportista� a reTuisitos especíƞcos� En el 
transporte por parte de terceros debe consultarse a un 
experto sobre mercancías peligrosas.

o Proteja el producto contra golpes fuertes \ vibraciones 
intensas que puedan ocurrir durante el transporte en 
vehículos.

o $segure el producto para Tue no deslice o caiga�

� Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales no 
contaminantes que pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local�

Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para la 
separación de residuos. Está compuesto por 
abreviaturas �a� \ nŹmeros �b� Tue signiƞcan lo 
siguiente� 1֑�� plásticos���֑��� papel \ cartŒn�
��֑��� materiales compuestos�
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PURGXFWR�

El producto� \ el material de embalaje son reciclables \ están 
sujetos a la responsabilidad e[tendida del fabricante� 
Deséchelos por separado siguiendo la información ilustrada 
de recogida selectiva para un mejor tratamiento de los 
residuos. 

El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Para obtener información sobre las posibilidades de 
desecho del producto al ƞ nal de su vida Źtil� acuda a 
la administración de su comunidad o ciudad.

 Para proteger el medio ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica cuando ya no le 
sea útil. Deséchelo en un contenedor de reciclaje� 
Diríjase a la administración competente para obtener 
información sobre los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas deben ser 
recicladas. Recicle las pilas/baterías y/o el producto en los 
puntos de recogida adecuados.
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¡Daños en el medio ambiente por un reciclaje 
indebido de las pilas/baterías!

Las pilas�baterías no deben eliminarse junto con los 
residuos domésticos. Estas pueden contener metales 
pesados tóxicos que deben tratarse conforme a la normativa 
aplicable a los residuos especiales. Los símbolos químicos 
de los metales pesados son� &d  cadmio� +g  mercurio� 
Pb  plomo� Las pilas�baterías deben reciclarse en un punto 
de recolecciŒn especíƞco para ello�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según normas de calidad 
exigentes y ha sido probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de fabricación, 
dispone de derechos legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a continuación no restringe sus 
derechos legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3ּaőos a partir de la 
fecha de compra. La garantía empieza el día de la fecha 
de compra� &onserve el justiƞcante de compra original en 
un lugar seguro, ya que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daőos o defectos \a presente en el momento de la 
compra deben informarse inmediatamente tras desembalar 
el producto.

Si el producto presenta defectos de material o fabricación 
en los 3ּaőos a partir de la fecha de compra� lo repararemos 
o sustituiremos, según nuestra elección, gratuitamente 



292 ES

para usted. El período de garantía no se extiende por una 
reclamación de garantía aprobada. Esto también es aplicable 
a las piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto se daőa o se 
utiliza o mantiene de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto sujetas a un uso 
y desgaste normal y, por lo tanto, consideradas piezas de 
desgaste �por ej� pilas� mangueras� cartuchos de tinta� ni los 
daőos a las piezas frágiles� por ej� interruptores o piezas de 
cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento rápido de su consulta, por 
favor� siga las indicaciones siguientes�

Para cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el número 
de artículo �I$1ּ504168_2501� como justiƞcante de compra�

Encontrará el número de articulo en la placa de 
características del producto, un gravado en el producto, 
la portada de las instrucciones �abajo a la izTuierda� o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o cualquier otro 
defecto, contacte primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente para usted un producto 
registrado como defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura de compra �recibo� e 
indicando cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.
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En parkside�di\�com puede visualizar 
y descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código 
QR accede directamente a 
parkside�di\�com. Seleccione 
su país y busque los manuales 
de instrucciones a través de 
la máscara de búsqueda.
Introduciendo el número de artículo 
�I$1�ּ504168_2501 accede al manual 
de instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.�  ���������
E-Mail�  owim@lidl.es
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler
ADVARSEL! ּ֑%etegner en fare med middel 
risikograd, som kan medføre dødsfald eller 
alvorlige kvæstelser, hvis den ikke undgås (fx 
risiko for elektrisk stød)

FORSIGTIG! ּ֑%etegner en fare med 
lav risikograd, som kan medføre lette til 
moderate kvæstelser, hvis den ikke undgås (fx 
forbrændingsfare)

OBS! ּ֑$dvarer om mulige tingskader �f[ 
kortslutningsfare)

)areּּ֑risiko for elektriske stŦd�

Vekselstrøm/-spænding

Jævnstrøm/-spænding

%esk\ttelsesklasseּII �dobbeltisolering�

Anvend kun produktet indendørs i tørre 
lokaler.

'ette s\mbol bet\der� at 
betjeningsvejledningen skal følges ved 
anvendelse af produktet.
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Li-Ion Lithium-ion-batteri

n0 Tomgangshastighed

maks� 5�ּ؃&
%esk\t batteriet mod varme og direkte sol�

%esk\t batteriet mod ild�

%esk\t batteriet mod vand og fugt�

min–1 Omdrejninger pr. minut

%atteristatus

Hastighed

&E�mđrket bekrđfter overensstemmelse med 
de for produktet gđldende E8�direktiver�

HG06825
+*����5�%S

Anvend kun batteriopladere, som anbefales af 
producenten.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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12 V LILLE BATTERIDREVET 
UNIVERSALBLÆSER 3i1

� Indledning
+jerteligt till\kke med kŦbet af deres n\e produkt� 'u har 
besluttet dig for et produkt af hŦj kvalitet� %rugervejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed� brug og bortskaƙelse� *Ŧr dig 
inden ibrugtagning af produktet fortrolig med alle betjenings- 
og sikkerhedsanvisninger� %en\t kun produktet som 
beskrevet og til de opl\ste formĎl� 9ideregiv alle papirer� hvis 
du giver produktet videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Dette produkt er beregnet til udblæsning af luft, 

oppustning og opsugning. Her kommer forskellige 
anvendelsesformål:

Funktion Anvendelseseksempler

Udblæsning

o &omputere
o Tastaturer
o Kameraobjektiver
o Elektroniske komponenter

Oppustning o Luftmadrasser

Sugning o Polstrede møbler
o %iler

  %rug altid det rette tilbehŦr til den pĎgđldende 
anvendelse.

  Produktets LE'�arbejdsl\s [ּ�] er beregnet til bel\sning af 
arbejdsområdet.
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  Enhver anden brug eller đndring af produktet gđlder 
som ikke�forskriftsmđssig og udgŦr en bet\delig risiko 
for ul\kker� 

  Vi fralægger os ethvert ansvar for skader, som er opstået 
på grund af anvendelse mod bestemmelserne.

  Produktet er ikke beregnet til erhvervsmæssigt brug.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke legetŦj for bŦrn� %Ŧrn 

mĎ ikke lege med plastposer� folier og smĎdele� 'er er 
fare for slugning og kvđlning�

1 1�ּ9 Lille batteridrevet universalblđser 3i1
1 StŦvbeholder og ƞlter
1 Forlængerrør
1 %Ŧrsteforsats
1 Standard�udblđsningsmundst\kke
1 )int udblđsningsmundst\kke
1 8dblđsningsmundst\kke �stort�
1 8dblđsningsmundst\kke �lille�
1 Penselbørste
1 Fejebørste
1 Vinklet børste
1 8S%�kabel �t\pe $ til t\pe &�
1 2pbevaringsposeּ

1 %etjeningsvejledning


 2pbevaringsposen er ikke vist pĎ billedet�
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� Liste over dele
�)ig�ּ$�
[1] Standard�udblđsningsmundst\kke
[2] .napּ ּmed batteristatus�LE'֝er
[3] .napּ ּmed hastigheds�LE'֝er
[4] Luftindtag med afdækning
[5] Håndtag
[6] %atterioplader 

[7] 8S%�tilslutning �t\pe $�
[8] 8S%�kabel �t\peּ$ til t\peּ&�
[9] 8S%�tilslutning �t\peּ&�
[�] Udløser
[�] LE'�arbejdsl\s
[�] Luftudblæsning

�)ig�ּ%�
[�] )int udblđsningsmundst\kke
[�] 8dblđsningsmundst\kke �lille�
[�] %Ŧrsteforsats
[�] Forlængerrør
[
] 8dblđsningsmundst\kke �stort�
[�] Fejebørste
[�] Penselbørste
[
] Vinklet børste
[	] Filter
[�] Støvbeholder

�)ig�ּ&�
[�] (Drejeviser til sugetilstand)
[�] �Indstillingsviser�
[�] (Drejeviser til udblæsnings-/oppustningstilstand)


 %atteriopladeren er ikke indeholdt i leveringen�
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� Tekniske data
1�ּ9 Lille batteridrevet universalblđser 3i1 PAUKGB A1
Modelnummer: HG13264
Nominel spænding: 12 V 
%atteri �integreret� Lithium-ion
Antal celler: 3
Kapacitet: 2,0 Ah
Tomgangshastighedּn0:

– 1iveauּ1� 43000 min–1

– 1iveauּ�� 47000 min–1

– 1iveauּ3� 51000 min–1

Anbefalet omgivelsestemperatur

Under opladning: ��ּ؃& til ��� ؃&
Under brug: ּּ�ּ؃& til ��� ؃&
Under opbevaring: ּּ�ּ؃& til �5� ؃&

Anvend kun denne batterioplader for at oplade det 
NDEHOOŦVH YđUNWŦM 
 �

Information Værdi
Producentens navn 
eller varemærke, 
handelsregisternummer 
og adresse:

2:I0 *mb+ 	 &o� .*
+5$ּ��1���
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
TYSKLAND

Modellens 
identiƞkationskode�

+*����5 �9'E�netstik�
+*����5�%S �%S�netstik�


 %atteriopladeren er ikke indeholdt i leveringen�
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Information Værdi Enhed
Indgangsspđnding� 100–240 V~
InputvekselstrŦmsfre-
kvens: 50/60 Hz
Udgangsspænding: 5,0 V 
8dgangsstrŦmsst\rke� 1,7 A
8dgangseƙekt� 8,5 W
*ennemsnitlig eƙektivitet i 
aktiv tilstand: 78,2 %
Eƙektforbrug i 
nullast-tilstand: �ּ��1 W
IndgangsstrŦm� 0,3 A
%esk\ttelsesklasse� II�  (dobbeltisoleret)
Tilslutningst\pe� 8S% �t\pe $�
Opladningstid: ca�ּ�� min

m ADVARSEL!
u Forsøg at holde belastningen så lav som muligt. Til 

reduktion af vibrationsbelastningen kan anvendes 
handsker ved brug af værktøjet og begrænset 
arbejdstid med værktøjet. Dertil skal alle dele af 
driftsc\klussen tages med i betragtning �f[ de tidsrum� 
hvor elektroværktøjet er slukket og de tidsrum, hvor det 
er tændt, men kører uden belastning).
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Sikkerhedsanvisninger

� Generelle sikkerhedsanvisninger for 
elektroværktøjer

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, vejledninger, 

illustrationer og tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og vejledninger ikke overholdes, 
er der fare for elektriske stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til 
senere anvendelse.

%egrebet ֛elektrovđrktŦj �֛ der anvendes i 
sikkerhedsanvisningen refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne elektroværktøjer (uden 
netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent og godt belyst. 

8orden og et dĎrligt bel\st arbejdsomrĎde kan medfŦre 
uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke anvendes i 
HNVSORVLRQVIDUOLJH PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
brændbare væsker, gasser eller støv. ElektrovđrktŦjer 
udsender gnister, der kan antænde støv eller dampe.
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c) Hold børn og andre personer på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. 9ed forst\rrelser kan kontrollen over 
elektroværktøjet gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik skal passe 

til stikkontakten. Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV� AQYHQG DOGULJ 
et adapterstik sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik og passende 
stikkontakter mindsker risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt med jordforbundne 
genstande, som rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe. Der er øget risiko for elektriske stød hvis 
kroppen er jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes for regn og fugt. 
Risikoen for et elektrisk stød øges, hvis der trænger vand 
ind i elektroværktøjet.

d) Netledningen må ikke bruges til at bære 
elektroværktøjet, hænge det op eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold netledningen væk 
fra varme, olie, skarpe kanter eller bevægelige dele. 
%eskadigede eller snoede netledninger Ŧger risikoen for 
et elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes udendørs, må der 
kun bruges forlængerledninger, der er beregnet til 
udendørs brug. Anvendelse af en forlængerledning, der 
er beregnet til udendørs brug mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.



305DK

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge 
elektroværktøjet i fugtige miljøer, skal der anvendes 
et fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et fejlstrømsrelæ 
mindsker risikoen for et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad og hvordan du gør, 

og brug den sunde fornuft ved arbejde med et 
elektroværktøj. %rug ikke et elektrovđrktŦj� hvis du er 
ukoncentreret eller trđt� pĎvirket af stoƙer� alkohol eller 
medicin� %are et Ŧjebliks uopmđrksomhed ved brugen 
af elektroværktøjet kan føre til alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler og altid 
sikkerhedsbriller. Ved at bære personlige 
værnemidler, som støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
besk\ttelseshjelm eller hŦrevđrn� der passer til den 
konkrete anvendelse af elektroværktøjet, mindskes 
risikoen for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. Kontrollér, at 
elektroværktøjet er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller batteriet, frakobles eller 
bæres. +vis elektrovđrktŦjet bđres med ƞngeren pĎ 
afbr\deren eller apparatet er tđndt� nĎr det tilsluttes 
strŦmfors\ningen� er der risiko for ul\kker�

d) Fjern indstillingsværktøjer eller skruenøgler, før 
elektroværktøjet tændes. Et vđrktŦj eller en nŦgle� der 
er i kontakt med en roterende del af elektroværktøjet, kan 
forårsage kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for at 
stå sikkert, og hold altid balancen. Sådan kan 
elektroværktøjet nemmere kontrolleres i uventede 
situationer.
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f) Anvend egnet beklædning. Undgå at anvende tøj med 
vidde og smykker. Hår og klæder skal holdes væk fra 
bevægelige dele. LŦst tŦj� sm\kker eller langt hĎr kan 
gribes af bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres støvudsugnings- og 
-opsamlingsindretninger skal de tilsluttes og 
anvendes korrekt. Anvendelse af støvudsugning kan 
foreb\gge farlige situationer med stŦv�

h) Pas på falsk sikkerhed, og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med elektroværktøjet efter 
lang tids anvendelse. Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke overbelastes. Anvend det 

korrekte elektroværktøj til arbejdsopgaven. Med 
det korrekte elektroværktøj arbejder du bedre og mere 
sikkert i det anfŦrte eƙektomrĎde�

b) Anvend ikke et elektroværktøj med en defekt 
afbryder. Et elektrovđrktŦj� der ikke lđngere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern et 
udtagelig genopladeligt batteri, før der foretages 
indstillinger på apparater, skiftes indsatsværktøj, eller 
når elektroværktøjet lægges væk. Disse forholdsregler 
forhindrer utilsigtet start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der ikke benyttes, 
uden for børns rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet eller ikke har læst 
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disse anvisninger, må ikke anvende værktøjet. 
ElektrovđrktŦj� der anvendes af uerfarne personer� er 
farligt.

e) Vedligehold elektroværktøjer og indsatsværktøjer 
omhyggeligt. Kontrollér om bevægelige dele fungerer 
korrekt og ikke klemmer, om dele er ødelagt og har 
taget skade i en sådan grad at elektroværktøjets 
funktion påvirkes. Beskadigede dele skal repareres 
før de anvendes med elektroværktøjet. 0ange ul\kker 
sk\ldes dĎrligt vedligeholdte elektrovđrktŦjer�

f) Skæreværktøjer skal være skarpe og rene. 
Skæreværktøjer, der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast og er nemmere at 
st\re�

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, indsatsværktøjer 
HWF� L KHQKROG WLO GLVVH DQYLVQLQJHU� Vær opmærksom 
på arbejdsforholdene og den opgave, der skal udføres.
%rug af elektrovđrktŦjer til andre opgaver� end de er 
beregnet til, kan medføre farlige situationer.

h) HROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� UHQH RJ IUL IRU 
olie og fedt. *latte hĎndtag og gribeƟader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over elektroværktøjet under 
uforudsete situationer.

Anvendelse og håndtering af batteridrevne værktøjer
a) Oplad kun batterier med batteriopladere, der 

anbefales af fabrikanten. Hvis en batterioplader, der er 
beregnet til en bestemt t\pe batterier� anvendes med et 
andet batteri, er der fare for brand.
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b) Anvend kun det dertil beregnede batteri i 
elektroværktøjet. Anvendelse af andre batterier kan 
medføre brandfare og kvæstelser.

c) Hold ubrugte batterier væk fra papirklips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre mindre 
metalgenstande, som kan forårsage en kortslutning 
af kontakterne. Kortslutning mellem batteriets kontakter 
kan medføre forbrændinger eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der trænge væsker 
ud af batteriet. Undgå kontakt med disse væsker. 
Ved tilfældig kontakt skylles der med vand. Hvis 
væskerne kommer i øjnene skal der desuden tages 
kontakt med en læge. Væsker fra batterier kan give 
hudirritationer eller forbrændinger.

e) AQYHQG LNNH EHVNDGLJHGH HOOHU PRGLƞFHUHGH 
batterier. %eskadigede eller modiƞcerede batterier kan 
medføre uforudsigelige hændelser, brand, eksplosion 
eller fare for kvæstelser.

f) Udsæt aldrig et batteri for ild eller for høje 
temperaturer. Ild eller temperaturer over �130 ؃& kan 
fremkalde en eksplosion.

g) Følg alle anvisninger for opladning, og oplad aldrig 
det genopladelige batteri eller det batteridrevne 
værktøj uden for det i brugsvejledningen anførte 
temperaturområde. Forkert opladning eller opladning 
uden for det tilladte temperaturområde kan ødelægge 
batteriet og øge risikoen for brand.
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FORSIGTIG! EKSPLOSIONSRISIKO! 
Ikke-genopladelige batterier må aldrig oplades.

maks�ּ 5�ּ؃&

Beskyt batteriet mod varme, fx også mod 
vedvarende solpåvirkning, ild, vand og fugt. Der 
er fare for eksplosion.

Service
a) Elektroværktøjet må kun repareres af fagfolk og kun 

ved anvendelse af originale reservedele. Herved sikres 
at elektroværktøjets sikkerhedsstandard bibeholdes.

b) Reparér aldrig beskadigede genopladelige batterier.
Al vedligeholdelse af batterier må kun udføres af 
fabrikanten eller autoriseret kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger for blæser/støvsuger
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Anvend aldrig produktet til opsugning af:

– Vand og andre væsker
– Glødende aske
– $lle materialer med en temperatur over ��� ؃&
– Glødende materialer
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m OBS! Risiko for overophedning og beskadigelse af 
produktet!

u 8nder brug� %loker ikke luftindtaget [ּ4] og 
luftudblđsningenּ [�].

� Vibrations- og støjreduktion
%egrđns anvendelsestiden� anvend driftsformer med 
lave vibrationer og støj og bær desuden personligt 
sikkerhedsværn for at reducere vibrations- og 
støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til reduktion af vibrations- 
og støjbestemte risici:
  Anvend kun produktet i henhold til den forskriftsmæssige 

anvendelse og som beskrevet i denne vejledning.
  Kontrollér at produktet er fejlfrit og godt vedligeholdt.
  Anvend de rigtige indsatsværktøjer til dette produkt og 

kontrollér, at de er fejlfri.
  +old produktet sikkert fast i hĎndtag�gribeƟader�
  Vedligehold produktet i henhold til anvisningerne og sørg 

for korrekt smøring (hvis det forekommer).
  Planlæg arbejdsforløbet således, at langvarig anvendelse 

af produkter med høje vibrationstal fordeles over et 
længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
%liv fŦrst fortrolig med anvendelse af dette produkt i henhold 
til betjeningsvejledningen. Husk sikkerhedsanvisningerne, og 
sørg for at overholde dem. Dette hjælper med at reducere 
risici og farer.
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  Ved anvendelse af dette produkt skal du altid være 
opmærksom på hurtig registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige kvæstelser og 
materielle skader.

  Sluk omgĎende for produktet ved fejlfunktion og afbr\d 
spđndingsfors\ningen� Lad produktet kontrollere og 
eventuelt reparere af kvaliƞcerede fagfolk� fŦr det tages i 
brug igen.

 Dette apparat kan bruges af børn fra 
�ּĎr og opefter� samt af personer med 
begrđnsede f\siske� fŦlelsesmđssige 
eller mentale evner eller med mangel 
på erfaring og viden, når de er under 
ops\n eller blevet vejledt i sikker brug 
af apparatet og har forståelse for de 
derudaf resulterende farer.
%Ŧrn mĎ ikke lege med apparatet�
Rengøring og brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis de er under 
ops\n�

 Oplad aldrig ikke-genopladelige 
batterier.
Det medfører fare ikke at overholde 
denne anvisning.
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 %esk\t elektriske dele mod fugt� )or 
at undgå elektriske stød, må de aldrig 
nedsænkes i vand eller andre væsker.
Apparatet må aldrig holdes under 
rindende vand. Følg henvisningerne 
om rengøring, vedligeholdelse og 
reparation.
Apparatet er kun beregnet til indendørs 
brug.

 'ette produkt har et indb\gget 
genopladeligt batteri, som ikke kan 
udskiftes af brugeren.
Udtagning eller udskiftning af det 
genopladelige batteri må kun udføres af 
producenten eller dennes kundeservice 
eller en tilsvarende kvaliƞceret person 
for at udelukke farer.
9ed bortskaƙelse af produktet skal det 
sikres, at dette produkt ikke indeholder 
et genopladeligt batteri.
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� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes forskriftsmæssigt, vil der 
altid være en potentiel risiko for person- og tingskader.
Følgende faresituationer kan fx forekomme i sammenhæng 
med konstruktionen og opb\gningen af dette produkt�
  Sundhedsskader som følge af vibrationer, hvis produktet 

anvendes over et længere tidsrum, ikke er korrekt 
håndteret og vedligeholdt.

  Person- og tingskader som kan henføres til defekte 
skæreværktøjer eller pludselige påvirkninger fra et skjult 
emne under brugen.

BEMÆRK
u 'ette produkt udsender et elektrisk felt under brug� 

Under bestemte forhold kan dette felt påvirke aktive 
eller passive medicinske implantater� )or at reducere 
faren for alvorlige eller dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske implantater 
konsulterer egen læge eller implantatets fabrikant før 
produktet anvendes�

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og fjern samtlige 

emballagematerialer og besk\ttelsesfolier�
2. Kontrollér, om alle dele er til stede, og om det beskrevne 

leveringsomfang er fuldstđndigt �se ֛Leveringsomfang֛��
3. Kontrollér, at produktet og alle dele er i god stand. Hvis 

du konstaterer en beskadigelse eller en defekt, så anvend 
ikke produktet, men gå frem som beskrevet i kapitlet 
֛*aranti֛�
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� Opladning af produktet
BEMÆRK
u Det genopladelige batteri leveres delvist opladet.
u Du kan når som helst genoplade det genopladelige 

batteri uden at forkorte dets levetid.
u Det genopladelige batteri beskadiges ikke ved 

afbr\delse af opladningsprocessen�

o Inden ibrugtagning� Lad batteriet op�
o 1Ďr knappenּ [2] blinker rødt under drift: Det 

genopladelige batteris opladningstilstand er under 1�ּ� 
af kapaciteten. Lad batteriet op.

1. Tilslut 8S%�kablet [ּ8] til 8S%�tilslutningen �t\peּ$� [ּ7] til 
batteriopladerenּ [6].

2. Tilslut den anden ende af 8S%�kablet [ּ8] til 
8S%�tilslutningen �t\peּ&�ּ [9].

3. Tilslut batteriopladerenּ [6] til en stikkontakt.
4. Når det genopladelige batteri er ladet fuldt op:

– )jern 8S%�kablet [ּ8] fra 8S%�tilslutningen �t\peּ&� [ּ9].
– Trđk batteriopladeren [ּ6] ud af stikkontakten.

� Kontrollér opladningsstatus
o Tr\k pĎ knappenּ [2]� %atteristatus�LE'֝erne [ּ2] viser 

opladnings- og batteristatus: 

Batteristatus-LED under opladning Opladnings-
statusRød Gul Grøn

%linker Fra Fra �ּ3� �
L\ser %linker Fra 30–60 %
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Batteristatus-LED under opladning Opladnings-
statusRød Gul Grøn

L\ser L\ser %linker 60–90 %
L\ser L\ser L\ser !ּ��ּ�

Batteristatus-LED under drift
Batteristatus

Rød Gul Grøn
%linker Fra Fra �ּ1� �
L\ser Fra Fra 10–30 %
L\ser L\ser Fra 30–70 %
L\ser L\ser L\ser !ּ��ּ�

� Valg af driftstilstand
�)ig�ּ&�

m OBS! Risiko for produktskader!
u 'rej ikke produktets Ŧverste del mere end 1��؃�

u Før skift af driftstilstand: Vær opmærksom på [�] og 
drejeviserenּ� [�] og [�]).

u Den øverste del kan kun drejes, når en af de to 
drejevisere ( [�] eller [�]) peger mod [�].
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1. +old produktet i hĎndtaget [ּ5].
2. Vælg den egnede driftstilstand:

Driftstilstand Drejeviser Omdrejningsretning
Sugning [�] Mod uret
Udblæsning/
oppustning

[�] Med uret

3. Drej produktets øverste del med uret eller mod uret, indtil 
[�] peger mod den Ŧnskede drejeviser [ּ�]/[�].

� Påsætning og valg af tilbehør
o Vælg alt efter anvendelse en egnet forsats og tilbehør:

Udblæsning/oppustning

Dyse Funktion/
anvendelse

[1] Stan-
dard-ud-
blæsnings-
mundst\k-
ke

Til at blæse 
støv, smuds eller 
metalspåner væk 
fra arbejdsborde 
eller maskiner

[�] Fint ud-
blæsnings-
mundst\k-
ke

Til at rengøre 
computere, 
tastaturer, 
kameraobjektiver 
eller elektriske 
komponenter
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Dyse Funktion/
anvendelse

[�] Udblæs-
nings-
mundst\k-
ke (lille)

Til at oppuste 
luftmadrasser 
eller oppustelige 
bassiner

[
] Udblæs-
nings-
mundst\k-
ke (stort)

Sugning

Dyse Funktion/anvendelse
[�] %Ŧrstefor-

satsּ

o Til at løsne og fjerne 

smuds og støv
o Til at besk\tte sarte 

overƟader
[�] Forlænger-

rŦrּ


o Udvidet rækkevidde 

og adgang til snævre 
steder


 .an fastgŦres pĎ forlđngerrŦret [ּ�] eller på 
stŦvbeholderenּ [�].



 .an fastgŦres pĎ stŦvbeholderenּ [�].
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Dyse Funktion/anvendelse
[	] Filter

o Til opsamling af 
smuds og støv

o Til adskillelse af luft og 
aƙald

o Lettere bortskaƙelse
[�] Støvbehol-

der


 .an fastgŦres pĎ forlđngerrŦret [ּ�] eller på 
stŦvbeholderenּ [�].



 .an fastgŦres pĎ stŦvbeholderenּ [�].

Tilbehør til sugning

Tilbehør Funktion/anvendelse
[�] Fejebørste

o Til at løsne smuds og 
støv

o Til at besk\tte sarte 
overƟader

[�] Penselbør-
ste

[
] Vinklet 
børste

� Montering/skift af tilbehør
Udblæsning/oppustning

m OBS! Risiko for produktskader!
u $nvend aldrig produktet uden afdđkningen [ּ4] eller 

stŦvbeholderenּ [�] med ƞlterּ [	].

1. Sđt afdđkningenּ [4] på luftindtaget. Drej afdækningen 
med uret.
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2. Sđt den valgte forsats [ּ1]/[�]/[�]/[
] på 
luftudblđsningen [ּ�].

Sugning
1. Tag afdækningen [4] af: Drej afdækningen mod uret.
2. Sđt ƞlteretּ [	] pĎ stŦvbeholderen [ּ�].
3. Sđt stŦvbeholderenּ [�] med ƞlteretּ [	] pĎ luftindtaget [ּ4].
4. Sđt bŦrsteforsatsenּ [�] eller forlđngerrŦret [ּ�] på 

stŦvbeholderenּ [�].

� Betjening
� Tilkobling/slukning
Tilkobling/slukning Handling
Til Tr\k pĎ udlŦseren [�].

LE'�arbejdsl\set [ּ�] l\ser�
Fra Tr\k pĎ udlŦseren [�] igen.

LE'�arbejdsl\set [ּ�] slukker.

� Valg af hastighedsniveau
o 9alg af hastighedstrin� Tr\k gentagne gange pĎ knappenּ

[3].

Hastighedstrin Hastigheds-LED
Langsom
Medium
Hurtig
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� Fejlafhjælpning
Problem Mulig årsag Løsning
Produktet 
lader ikke.

Der er ingen strøm 
i stikkontakten.

Tilslut 
batteriopladerenּ [6]
til en stikkontakt med 
normal strŦmfors\ning�

%atteriopladeren [ּ6]
er defekt eller 
beskadiget.

%rug en anden 
batterioplader [ּ6].

8S%�kabletּ [8]
er defekt eller 
beskadiget.

%rug et andet 
8S%�kabel [ּ8].

Produktet eller 
batteriet er 
beskadiget.

Tag produktet til 
reparation hos 
servicecentret.

Produktet 
fungerer 
ikke.

Produktet er 
overophedet.

Lad produktet afkøle i 
ca� 1�ּminutter�

%atteriet er aƟadet� Lad batteriet op.
Produktet er 
beskadiget.

Tag produktet til 
reparation hos 
servicecentret.

Væske 
trænger 
ud af 
produktet.

%atteriet er 
beskadiget.

Tag produktet til 
reparation hos 
servicecentret.
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� Rengøring og vedligeholdelse
� Rengøring
BEMÆRK
u Til rengøring af produktet skal der ikke anvendes 

kemiske, alkaliske, skurende eller andre aggressive 
rengørings- eller desinfektionsmidler, da de kan angribe 
produktets overƟade�

u Sørg for, at der aldrig trænger væske ind i produktet.
u Inden produktet skal rengŦres eller have udfŦrt 

vedligeholdelse� )jern 8S%�kablet [ּ8] fra produktet.

  Regelmæssig og grundig rengøring giver en sikker 
anvendelse og forlænger produktets levetid.

o Hold altid produktet rent, tørt og frit for olie og fedt.
o Efter hver anvendelse og fŦr opbevaring� )jern 

fremmedlegemer fra produktet.

Rengøring af produkt og forsatse
o Rengør produktet og forsatse med en tør klud.
o $nvend bŦrsterneּ [�]/[�]/[
] til svært tilgængelige steder.
o Rengør specielt ventilationsåbninger med en klud og 

bŦrsterne [ּ�]/[�]/[
] efter hver brug. Ventilationsåbninger 
skal altid holdes fri.

RHQJŦULQJ DI VWŦYEHKROGHU RJ ƞOWHU
1. )jern stŦvbeholderen [ּ�] fra produktet.
2. )jern ƞlteretּ [	] fra stŦvbeholderen [ּ�].
3. 5engŦr stŦvbeholderenּ [�] grundigt.
4. $nvend bŦrsterneּ [�]/[�]/[
] til at rengŦre ƞlteretּ [	].
5. Sđt ƞlteret [	] i støvbeholderen [�].
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� Vedligeholdelse
o Før og efter brug: Kontrollér produktet og tilbehøret for 

slitage og beskadigelser.
o Udskift om nødvendigt slidt eller beskadiget tilbehør.

9đr opmđrksom pĎ de tekniske krav �se ֛Tekniske 
data֛��

� Reparation
  Dette produkt indeholder ingen dele, som brugeren selv 

kan reparere.
o Kontakt et godkendt værksted eller en tilsvarende 

kvaliƞceret person for at fĎ produktet kontrolleret og 
repareret.

� Reservedele/tilbehør
  Kunder kan købe kompatible reservedele og kompatibelt 

tilbehør på www.optimex-shop.com.
  Du kan kun bestille online.
o Hav dit bestillingsnummer klar ved bestilling.
o Henvend dig til Lidl�service�hotline for at fĎ \derligere 

opl\sninger �se ֛Service֛��

Reservedele/tilbehør Bestillingsnummer
[	] Filter 99950416801

� Opbevaring
  Den optimale temperatur for langtidsopbevaring (længere 

end 3 mĎneder� ligger mellem �ּ؃& og �5�ּ؃&�
o 5engŦr produktet �se ֛5engŦring֛��
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o Lđg produktet og tilbehŦret i opbevaringsposen [ּ�].
Opbevar det på et mørkt, tørt, frostfrit og godt ventileret 
sted.

o Opbevar produktet uden for børns rækkevidde.

� Transport
BEMÆRK
u 'et indb\ggede li�ion batteri mĎ kun udtages af 

uddannede eller kvaliƞcerede personer�
u For at udtage akkumulatoren fra huset, skal 

akkumulatoren være tom og huset skruer skal løsnes.
$kkumulatortilslutningerne skal afbr\des enkeltvis og 
isoleres.

u Dette produkt indeholder et genopladeligt li-ion-batteri 
og er derfor underlagt bestemmelser om farlige stoƙer� 
Produktet med genopladeligt batteri kan uden videre 
transporteres til lands og til vands.

u Emballagen og mđrkningen har opl\sninger om 
sđrlige krav til transport af tredjepart �f[ Ɵ\selskab� 
kurér, speditør). Ved transport af tredjemand skal der 
konsulteres en ekspert i transport af farligt gods.

o %esk\t produktet mod alvorlige stŦd eller stđrke 
vibrationer, som kan opstå ved transport i køretøjer.

o Fastgør produktet, så det ikke kan glide eller vælte.

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen bestĎr af miljŦvenlige materialer� som 'e kan 
bortskaƙe over de lokale genbrugssteder�
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 %emđrk forpakningsmaterialernes mđrkning til 
aƙ aldssorteringen� disse er mđrket med forkortelser 
�a� og numre �b� med fŦlgende bet\dning� 1֑�� 
kunststoƙ er� ��֑��� papir og pap� ��֑��� 
kompositmaterialer.

PURGXNW�

Produktet og emballagematerialer kan genbruges og er 
underlagt udvidet producentansvar. 
'e skal bortskaƙ es separat� )Ŧlg de viste mđrkater med 
sorteringsopl\sninger� sĎ de bortskaƙ es pĎ en bedre mĎde� 

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

'e fĎr opl\st muligheder til bortskaƙ else af det 
udtjente produkt hos deres lokale m\ndigheder eller 
b\st\re�

 )or miljŦets sk\ld� sĎ mĎ produktet aldrig smides 
ud sammen med husholdningsaƙ aldet� nĎr det er 
udtjent, men skal aƟ everes til en fagmæssig korrekt 
bortskaƙ else� 'e kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal 
genanvendes� $Ɵ evĝr batterier�akkuer og�eller produktet via 
et af de tilbudte indsamlingssteder.
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MLOMŦVNDGHU JHQQHP IRUNHUW ERUWVNDƙHOVH DI 
batterierne/akkuerne!

%atterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes via 
husholdningsaƙaldet� 'e kan indeholde giftige tungmetaller 
og er underlagt behandlingen for sđraƙald� 'e kemiske 
s\mboler for tungmetaller er fŦlgende� &d  kadmium� 
+g  kviksŦlv� Pb  bl\� $Ɵverer derfor brugte batterier�
akkuer hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nŦje fŦr udlevering� I 
tilfælde af materiale- eller produktionsfejl kan du i medfør af 
loven gøre krav gældende over for sælgeren af produktet.
Dine lovmæssige rettigheder begrænses på ingen måde af 
den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3ּĎr regnet fra 
købsdatoen. Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar 
den originale kvittering et sikkert sted, da dette dokument 
forlanges forlagt som dokumentation for købet.

$lle skader eller mangler� der allerede foreƞndes pĎ 
tidspunktet for købet, skal straks meddeles efter 
udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3ּĎr regnet fra kŦbsdatoen viser 
sig en materiale- eller produktionsfejl på produktet, 
reparerer eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis 
for dig. Garantiperioden forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.
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Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget 
eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne 
garanti dækker hverken produktdele, der er udsat for normal 
slitage og derfor er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
slanger, farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks.
kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din forespørgsel, bedes 
du overholde følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og varenummeret 
�I$1ּ504168_2501) kunne forevises som dokumentation på 
købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ produktets t\peskilt� en 
gravering på produktet, forsiden af din betjeningsvejledning 
(nederst til venstre) eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre mangler, skal du i 
første omgang kontakte serviceafdelingen via telefon eller 
e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til den serviceadresse� 
der er blevet opl\st� vedlagt kvitteringen �kassebonen� og en 
beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået og hvornår den 
er opstået.
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På parkside�di\�com kan du se og 
downloade denne og mange 
andre manualer. Ved at scanne 
QR-koden får du adgang til 
parkside�di\�com. Vælg dit land og 
søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret �I$1�ּ504168_2501
ƞnder du frem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E�0ail:  owim@lidl.dk
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati
AVVERTENZA! ּ֑Indica un pericolo a medio 
rischio che, se non evitato, può causare la 
morte o gravi lesioni �adּes� rischio di scosse 
elettriche)

CAUTELA! ּ֑Indica una minaccia a basso 
rischio che, se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravitĊ �adּes� pericolo 
di scottature)

ATTENZIONE! ּ֑$vverte di possibili danni 
materiali �adּes� pericolo di cortocircuito�

Pericolo – rischio di scosse elettriche!

&orrente�tensione alternata

&orrente�tensione continua

Classe di protezione II (doppio isolamento)

Utilizzare il prodotto solo in ambiente asciutto.

Questo simbolo indica che durante l’uso 
del prodotto va osservato il manuale delle 
istruzioni.
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Li-Ion Batteria agli ioni di litio

n0 Giri a vuoto

ma[� 5�ּ؃&

Proteggere la batteria da calore e luce del sole 
diretta.

Proteggere la batteria dal fuoco.

Proteggere la batteria da acqua e umidità.

min–1 Giri al minuto

Stato della batteria

Velocità

Il marchio CE conferma la conformità alle 
direttive UE applicabili al prodotto.

HG06825
HG06825-BS

Utilizzare solo i caricabatterie consigliati dal 
produttore.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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12 V MINI SOFFIATORE RICARICABILE 3 IN 1

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro nuovo prodotto.
Avete optato per un prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo prodotto. Esse 
contengono importanti avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego 
e lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere 
conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come descritto e 
per i campi di applicazione indicati. Consegnare tutte le 
documentazioni su questo prodotto quando viene ceduto a 
terzi.

� Uso previsto
  4uesto prodotto ĩ destinato a soƚare aria� gonƞare e 

aspirare. Ecco vari esempi di applicazione:

Funzione Esempi d’uso

Soƚaggio

o PC
o Tastiere
o Obiettivi di fotocamere
o Componenti elettronici

*onƞaggio o Materassi ad aria

Aspirazione o Mobili imbottiti
o Auto

  Utilizzare sempre gli accessori corretti per il rispettivo 
uso.

  La luce da lavoro a LE' [ּ�] di questo prodotto ha lo 
scopo di illuminare l’area di lavoro diretta.
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  4ualsiasi altro uso o modiƞca del prodotto ĩ considerato 
improprio e comporta notevoli pericoli di incidenti.

  Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni 
derivanti da un uso improprio.

  Il prodotto non è destinato all’uso commerciale.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di imballaggio non sono 

giocattoli per bambini! I bambini non devono giocare 
con sacchetti di plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e soƙocamento�

1 1�ּ9 0ini soƚatore ricaricabile 3ּinּ1
1 &ontenitore della polvere con ƞltro
1 Tubo di prolunga
1 Accessorio spazzola
1 8gello di soƚaggio standard
1 8gello di soƚaggio ƞne
1 8gello di gonƞaggio �grande�
1 8gello di gonƞaggio �piccolo�
1 Spazzola a pennello
1 Spazzola per spazzare
1 Spazzola angolata
1 &avo 8S% �da tipoּ$ aּ&�
1 &ustodiaּ

1 Manuale di istruzioni


 La custodia non ĩ raƚgurata�
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� Elenco delle parti
�)ig�ּ$�
[1] 8gello di soƚaggio standard
[2] Tastoּ ּcon LE' di stato della batteria
[3] Tastoּ ּcon LE' di velocitĊ
[4] Ingresso dell֝ariaּcon coperchio
[5] Impugnatura
[6] &aricabatterieּ

[7] Porta USB (tipo A)
[8] &avo 8S% �da tipoּ$ aּ&�
[9] Porta USB (tipo C)
[�] *rillettoּdell֝interruttore
[�] Luce da lavoro a LED
[�] Uscita dell’aria
�)ig�ּ%�
[�] 8gello di soƚaggio ƞne
[�] 8gello di gonƞaggio �piccolo�
[�] Accessorio spazzola
[�] Tubo di prolunga
[
] 8gello di gonƞaggio �grande�
[�] Spazzola per spazzare
[�] Spazzola a pennello
[
] Spazzola angolata
[	] Filtro
[�] Contenitore della polvere
(Fig. C)
[�] (indicatore di rotazione per la modalità di aspirazione)
[�] (indicatore di impostazione)
[�]   �indicatore di rotazione per la modalitĊ di soƚaggio�

gonƞaggio�


 Il caricabatterie non ĩ incluso�
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� Dati tecnici
1�ּ9 0ini soƚatore ricaricabile 3ּinּ1 PAUKGB A1
Numero del modello: HG13264
Tensione nominale: 12 V 
Accumulatore (integrato) Ioni di litio
Numero di celle: 3
Capacità: 2,0 Ah
*iri a vuotoּn0:

– Livelloּ1� �3���ּmin–1

– Livelloּ�� �����ּmin–1

– Livelloּ3� 51���ּmin–1

Temperatura ambiente consigliata

Durante la carica: da �� ؃& a ��� ؃&
Durante il funzionamento: ּּda � ؃& a ��� ؃&
Durante la conservazione: ּּda � ؃& a �5� ؃&

PHU FDULFDUH LO SURGRWWR VHQ]D ƞOL XWLOL]]DUH VROR LO 
VHJXHQWH FDULFDEDWWHULH 
�

Informazioni Valore
Nome o marchio del 
fabbricante, numero di 
iscrizione nel registro 
delle imprese e indirizzo 
del fabbricante:

OWIM GmbH & Co. KG
+5$ּ��1���
Stiftsbergstraße 1,
��1��ּ1eckarsulm�
GERMANIA

Identiƞcativo del modello� +*����5ּ�spina 9'E�
HG06825-BS (spina BS)


 Il caricabatterie non ĩ incluso�
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Informazioni Valore Unità
Tensione di ingresso: 100–240 V~
Frequenza di ingresso CA: 5���� Hz
Tensione di uscita: 5,0 V 
Corrente di uscita: 1,7 A
Potenza di uscita: 8,5 W
Rendimento medio in 
modo attivo: 78,2 %
Potenza assorbita nella 
condizione a vuoto: �ּ��1 W
Corrente d’ingresso: 0,3 A
Classe di protezione: II�  (doppio isolamento)
Tipo di connessione: 8S% �tipoּ$�
Tempo di ricarica: ca. 60 min

m AVVERTENZA!
u Cercare di mantenere il carico più basso possibile.

Esempi di misure per ridurre le vibrazioni sono l’uso dei 
guanti quando si utilizza l’utensile e la limitazione del 
tempo di lavoro. Si deve tenere conto di tutte le parti 
del ciclo operativo �adּes� tempi in cui l֝elettroutensile ĩ 
spento e tempi in cui è acceso, ma senza carico).
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Istruzioni di sicurezza

� Istruzioni generali di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni di sicurezza, le istruzioni, 

le illustrazioni e i dati tecnici forniti con questo 
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare scosse elettriche, 
incendi e�o lesioni gravi�

Conservare le istruzioni di sicurezza e le istruzioni per 
eventuali necessità future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle istruzioni di 
sicurezza si riferisce agli elettroutensili alimentati dalla rete 
(con cavo di alimentazione) o quelli a batteria (senza cavo di 
alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
a) MDQWHQHUH O֝DUHD GL ODYRUR SXOLWD H EHQ LOOXPLQDWD� 

Aree di lavoro disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

b) Non lavorare con l’elettroutensile in un ambiente 
potenzialmente esplosivo contenente liquidi, gas 
R SROYHUL LQƞDPPDELOL� Gli elettroutensili producono 
scintille che possono accendere la polvere o i vapori.
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c) Tenere lontani i bambini e le altre persone durante 
l’uso dell’elettroutensile. Una distrazione potrebbe 
provocare la perdita del controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
a) La spina del connettore dell’elettroutensile deve 

essere inserita nella presa. La spina non deve essere 
PRGLƞFDWD LQ DOFXQ PRGR� NRQ XWLOL]]DUH DGDWWDWRUL 
per spine insieme agli elettroutensili con messa a 
terra. Spine non modiƞcate e prese adatte riducono il 
rischio di scosse elettriche.

b) EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ VXSHUƞFL FROOHJDWH D 
terra come tubi, riscaldatori, stufe e frigoriferi. Se il 
corpo è a terra, il rischio di scossa elettrica aumenta.

c) Tenere gli elettroutensili lontano dalla pioggia 
o dall’umidità. La penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non usare impropriamente il cavo di alimentazione 
per trasportare, appendere o scollegare 
l’elettroutensile dalla presa di corrente. Tenere il 
cavo di alimentazione lontano da fonti di calore, olio, 
spigoli vivi o parti in movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

e) Quando si lavora con un elettroutensile all’aperto, 
utilizzare solo prolunghe adatte all’uso esterno. L’uso 
di una prolunga per esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.
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f) Se il funzionamento dell’elettroutensile in un 
ambiente umido è inevitabile, utilizzare un 
LQWHUUXWWRUH GLƙHUHQ]LDOH� L’uso di un interruttore 
diƙerenziale riduce il rischio di scosse elettriche�

Sicurezza personale
a) Stare attenti, prestare attenzione a ciò che si sta 

facendo e usare il buon senso quando si lavora con 
un elettroutensile. Non usare un elettroutensile quando 
si ĩ privi stanchi o sotto l֝inƟuenza di droghe� alcol o 
medicinali. Un istante di disattenzione durante l’utilizzo 
dell’elettroutensile potrebbe provocare gravi lesioni.

b) Indossare sempre dispositivi di protezione 
individuale e occhiali di sicurezza. L’uso di dispositivi 
di protezione individuale, quali maschera antipolvere, 
scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di sicurezza 
o protezione acustica, a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare la messa in funzione accidentale. Accertarsi 
che l’elettroutensile sia spento prima di collegarlo 
all’alimentazione e/o alla batteria, sollevarlo o 
trasportarlo. Se quando si trasporta l’elettroutensile si 
ha il dito sull’interruttore, o se si collega l’elettroutensile 
acceso all֝alimentazione elettrica� si possono veriƞcare 
incidenti.

d) Rimuovere gli utensili di regolazione o le chiavi prima 
di accendere l’elettroutensile. Un utensile o una chiave 
che si trova in una parte rotante dell’elettroutensile può 
causare lesioni.
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e) Evitare una postura anomala. Garantire una base 
sicura e mantenere sempre l’equilibrio. In questo 
modo è possibile controllare meglio l’elettroutensile in 
situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti adatti. Non indossare abiti larghi 
o gioielli. Tenere capelli e vestiti lontano dalle parti 
in movimento. Vestiti sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti in movimento.

g) Se è possibile installare sistemi di aspirazione e 
raccolta della polvere, questi vanno collegati e 
utilizzati correttamente. L’uso di un aspiratore polvere 
può ridurre il rischio di pericoli legati alla polvere.

h) NRQ HVVHUH VXSHUƞFLDOL FUHGHQGRVL DO VLFXUR H QRQ 
ignorare le regole di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con l’elettroutensile 
avendolo utilizzato più volte. Un uso sbadato può 
causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Uso e manipolazione dell’elettroutensile
a) Non sovraccaricare l’elettroutensile. Utilizzare 

l’elettroutensile adatto al proprio lavoro. Con 
l’elettroutensile giusto si può lavorare meglio e in modo 
piž sicuro per la prestazione speciƞcata�

b) Non utilizzare un elettroutensile con un interruttore 
difettoso. Un elettroutensile che non può più essere 
acceso o spento è pericoloso e va riparato.

c) Scollegare la spina e/o rimuovere la batteria prima 
di apportare regolazioni all’apparecchio, cambiare 
le parti degli strumenti di inserimento o mettere da 
parte l’elettroutensile. Questa precauzione impedisce 
l’avviamento involontario dell’elettroutensile.
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d) Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori 
dalla portata dei bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone che non lo conoscono 
o non hanno letto le presenti istruzioni per l’uso. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

e) Prestare cura nella manutenzione degli elettroutensili 
e dello strumento di inserimento. Controllare che 
le parti mobili funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte o danneggiate 
in modo tale da compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare le parti danneggiate 
prima di utilizzare l’elettroutensile. Molti incidenti sono 
causati da una cattiva manutenzione degli elettroutensili.

f) MDQWHQHUH JOL XWHQVLOL GD WDJOLR DƚODWL H SXOLWL� Gli 
utensili da taglio con taglienti aƚlati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da guidare.

g) Utilizzare elettroutensili, accessori, strumenti di 
inserimento, ecc. secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni di lavoro e dell’attività da 
svolgere. L’uso di elettroutensili per applicazioni diverse 
da quelle previste può portare a situazioni di pericolo.

h) THQHUH OH LPSXJQDWXUH H OH VXSHUƞFL GL SUHVD DVFLXWWH� 
pulite e prive di olio e grasso. Le impugnature e le 
superƞci di presa scivolose non consentono un uso 
e un controllo sicuro dell’elettroutensile in situazioni 
impreviste.
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Uso e manipolazione dell’utensile a batteria
a) Caricare le batterie solo con i caricabatterie 

raccomandati dal produttore. Un caricabatterie adatto 
ad un particolare tipo di batteria crea un rischio di 
incendio se utilizzato con altre batterie.

b) Utilizzare solo le batterie in dotazione con gli 
elettroutensili. L’uso di altre batterie può causare lesioni 
e rischio di incendio.

c) THQHUH OD EDWWHULD LQXWLOL]]DWD ORQWDQR GD JUDƙHWWH� 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti 
metallici che potrebbero causare il collegamento dei 
contatti. Un cortocircuito tra i contatti della batteria può 
causare ustioni o incendi.

d) Se usata in modo errato, dalla batteria potrebbe 
fuoriuscire del liquido. Evitare il contatto con esso. In 
caso di contatto accidentale, sciacquare con acqua. 
Se il liquido entra negli occhi, consultare un medico.
La fuoriuscita del liquido della batteria può causare 
irritazioni cutanee o ustioni.

e) NRQ XWLOL]]DUH EDWWHULH GDQQHJJLDWH R PRGLƞFDWH� 
%atterie danneggiate o modiƞcate possono comportarsi 
in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o 
lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco o a temperature 
elevate. Il fuoco o temperature superiori a +130ּ؃C 
possono causare un’esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni di carica e non caricare 
mai la batteria o l’utensile a batteria al di fuori 
GHOO֝LQWHUYDOOR GL WHPSHUDWXUD VSHFLƞFDWR QHOOH 
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istruzioni per l’uso. Una carica errata o al di fuori 
dell’intervallo di temperatura consentito può distruggere 
la batteria e aumentare il rischio di incendio.

CAUTELA! RISCHIO DI ESPLOSIONE! Non 
caricare mai batterie non ricaricabili.

ma[�ּ5�ּ؃&

PURWHJJHUH OD EDWWHULD GDO FDORUH� DG HV� OXFH 
solare continua, fuoco, acqua e umidità.
Sussiste il rischio di esplosione.

Assistenza
a) Far riparare l’elettroutensile solo da personale 

TXDOLƞFDWR H VROR FRQ SH]]L GL ULFDPELR RULJLQDOL� 
In questo modo si garantisce il mantenimento della 
sicurezza dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie 
danneggiate. Tutta la manutenzione delle batterie deve 
essere eseguita solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.
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� IVWUX]LRQL GL VLFXUH]]D SHU L VRƚDWRUL/JOL 
aspirapolveri

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Non utilizzare mai il prodotto per l’aspirazione di:

– Acqua e altri liquidi
– Cenere incandescente
– Tutti i materiali con una temperatura superiore a 

���ּ؃&
– Materiali incandescenti

m ATTENZIONE! Rischio di surriscaldamento e di 
danni al prodotto!

u Durante il funzionamento: Non ostruire l’ingresso 
dell’aria [4] e l’uscita dell’aria [�].

� Riduzione delle vibrazioni e del rumore
Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare modalità a bassa 
vibrazione e bassa rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli eƙetti delle vibrazioni e 
del rumore.

Le seguenti misure possono contribuire a ridurre i rischi legati 
a vibrazioni e rumore:
  Utilizzare il prodotto solo in conformità con l’uso previsto 

e come descritto nelle presenti istruzioni per l’uso.
  Assicurarsi che il prodotto sia perfetto e ben mantenuto.
  Utilizzare gli strumenti di inserimento corretti per questo 

prodotto e assicurarsi che siano in buone condizioni di 
funzionamento.

  Tenere saldamente il prodotto dalle impugnature�superƞci 
di presa.



345IT

  Mantenere il prodotto secondo le istruzioni e garantire 
un֝adeguata lubriƞcazione �se del caso��

  Pianiƞcare il processo di lavoro in modo che l֝uso di 
prodotti con un elevato valore di vibrazione sia distribuito 
su un periodo più lungo.

� Comportamento in caso di emergenza
Utilizzare le presenti istruzioni per l’uso per familiarizzare 
con l’uso di questo prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. Ciò aiuta ad evitare rischi 
e pericoli.
  Fare sempre attenzione durante l’uso di questo prodotto 

in modo da poter identiƞcare tempestivamente i pericoli e 
agire di conseguenza. Un intervento rapido può prevenire 
gravi lesioni e danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, spegnere immediatamente 
il prodotto e scollegarlo dalla rete elettrica. Prima di 
rimetterlo in funzione, far controllare e, se necessario, 
riparare da uno specialista Tualiƞcato�

  L’apparecchio può essere usato da 
bambini di almeno 8 anni e persone 
con ridotte capacitĊ ƞsiche� psichiche 
o sensoriali, oppure senza esperienza 
e conoscenza del prodotto, solo sotto 
supervisione o a seguito di istruzioni 
per un uso sicuro del prodotto e 
conseguente comprensione dei rischi 
connessi all’utilizzo dello stesso.
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Non lasciare che i bambini giochino con 
l’apparecchio.
La pulizia e la manutenzione utente non 
possono essere eseguite da bambini 
senza supervisione.

 Non ricaricare batterie non ricaricabili.
La violazione di questa indicazione 
comporta dei pericoli.

  Proteggere le componenti elettriche 
dall’umidità. Non immergere il 
dispositivo in acqua o in altri liquidi, per 
evitare scosse elettriche.
Non tenere mai l’apparecchio sotto 
acqua corrente. Osservare le istruzioni 
per la pulizia, la manutenzione e la 
riparazione.
L’apparecchio è adatto esclusivamente 
all’uso in interni.

 Questo prodotto dispone di una batteria 
integrata ricaricabile che non può 
essere sostituita dall’utente.
Lo smontaggio o la sostituzione 
della batteria devono essere eseguiti 
esclusivamente dal produttore, dal suo 
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servizio clienti oppure da una persona 
parimenti Tualiƞcata al ƞne di evitare 
pericoli.
Durante lo smaltimento del prodotto, 
tenere presente che lo stesso contiene 
al suo interno una batteria.

� Rischi residui
Anche se il prodotto viene utilizzato correttamente, sussiste 
comunque un potenziale rischio di lesioni personali e danni 
materiali. In relazione alla costruzione e alla progettazione 
di Tuesto prodotto possono veriƞcarsi� tra l֝altro� i seguenti 
pericoli:
  Danni alla salute derivanti da emissioni di vibrazioni se il 

prodotto viene utilizzato per un lungo periodo, non viene 
gestito e sottoposto a manutenzione in modo adeguato.

  Danni a persone e danni materiali causati da utensili da 
taglio difettosi o dall’impatto improvviso di un oggetto 
nascosto durante l’uso.

INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo prodotto genera un 

campo elettromagnetico! In determinate circostanze, 
questo campo può interferire con impianti medici 
attivi o passivi! Per ridurre il pericolo di lesioni gravi o 
mortali, si consiglia alle persone con impianti medici di 
consultare il proprio medico e il produttore dell’impianto 
medico prima di utilizzare il prodotto!
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� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio e rimuovere tutto il 

materiale di imballaggio.
2. 9eriƞcare la presenza di tutti i componenti e la 

completezza della fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”).

3. Controllare che il prodotto e tutte le parti siano in buone 
condizioni. Se si riscontrano danni o difetti, non utilizzare 
il prodotto, ma procedere come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Ricarica del prodotto
INDICAZIONE
u La batteria viene fornita parzialmente carica.
u È possibile caricare la batteria in qualsiasi momento 

senza accorciarne la durata.
u La batteria non si danneggia se il processo di carica 

viene interrotto.

o Prima della messa in funzione: Caricare la batteria.
o Se il tasto [2] lampeggia in rosso durante il 

funzionamento: Il livello di carica della batteria è inferiore 
al 1�ּ� della sua capacitĊ� &aricare la batteria�

1. &ollegare il cavoּ8S% [8] alla portaּ8S% �tipoּ$� [7] del 
caricabatterie [6].

2. &ollegare l֝altra estremitĊ del cavoּ8S% [8] alla 
portaּ8S% �tipoּ&� [9].

3. Collegare il caricabatterie [6] a una presa elettrica.
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4. Quando la batteria ricaricabile è completamente carica:
– 5imuovere il cavo 8S% [ּ8] dalla porta 8S% �tipoּ&� [ּ9].
– Scollegare il caricabatterie [6] dalla presa.

� Controllo dello stato della batteria
o Premere il tasto [2]� I LE' di stato della batteria [ּ2]

indicano lo stato di carica e della batteria: 

LED dello stato della batteria durante la 
carica Stato di 

carica
Rosso Giallo Verde

Lampeg-
giante

Spento Spento �ּ3�ּ�

Acceso Lampeg-
giante

Spento 3�֑��ּ�

Acceso Acceso Lampeg-
giante

��֑��ּ�

Acceso Acceso Acceso !ּ��ּ�

LED dello stato della batteria durante il 
funzionamento Stato della 

batteria
Rosso Giallo Verde

Lampeg-
giante

Spento Spento �ּ1�ּ�

Acceso Spento Spento 1�֑3�ּ�
Acceso Acceso Spento 3�֑��ּ�
Acceso Acceso Acceso !ּ��ּ�
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� Scelta della modalità di funzionamento
(Fig. C)

m ATTENZIONE! Rischio di danni al prodotto!
u Non ruotare la parte superiore del prodotto di 

oltreּ1��؃�
u Prima di cambiare la modalità di funzionamento: 

Osservare [�] e l֝indicatore di rotazioneּ� [�] e 
[�]).

u La parte superiore può essere ruotata solo se uno dei 
due indicatori di rotazione ( [�] o [�]) è allineato 
con [�].

1. Tenere il prodotto dall’impugnatura [5].
2. Selezionare la modalità di funzionamento appropriata:

MRGDOLWĊ GL 
funzionamento

Indicatore di 
rotazione Senso di rotazione

Aspirazione [�] In senso antiorario
Soƚaggio�gonƞaggio [�] In senso orario

3. Ruotare la parte superiore del prodotto in senso orario 
o antiorario ƞnchĝ [�] non punta sull’indicatore di 
rotazione [ּ�]�[�] desiderato.
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� Selezione dell’attacco e degli accessori
o Selezionare l’attacco e l’accessorio adatto a seconda 

dell’applicazione:

SRƚDJJLR/JRQƞDJJLR

Attacco Funzione/
applicazione

[1] Ugello di 
soƚaggio 
standard

Soƚaggio di 
polvere, sporco o 
trucioli metallici da 
banchi di lavoro o 
macchine

[�] Ugello di 
soƚaggio 
ƞne

Pulizia di PC, 
tastiere, obiettivi 
di fotocamere o 
altri componenti 
elettrici

[�] Ugello di 
gonƞaggio 
(piccolo) *onƞaggio di 

materassi ad aria o 
piscine gonƞabili[
] Ugello di 

gonƞaggio 
(grande)
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Aspirazione

Attacco Funzione/applicazione
[�] Accessorio 

spazzolaּ

o Distacco e rimozione 

di sporco e polvere
o Protezione di superƞci 

sensibili
[�] Tubo di 

prolungaּ


o Portata più ampia 

e accesso ad aree 
strette

[	] Filtro
o Raccolta di sporco e 

polvere
o Separazione di aria e 

detriti
o Facilitazione dello 

smaltimento

[�] Contenitore 
della 
polvere


 PuŜ essere ƞssato al tubo di prolunga [�] o al 
contenitore per la polvere [�].



 PuŜ essere ƞssato al contenitore della polvere [ּ�].
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Accessori per l’aspirazione

Accessori Funzione/applicazione
[�] Spazzola 

per 
spazzare o Distacco di sporco e 

polvere
o Protezione di superƞci 

sensibili
[�] Spazzola a 

pennello
[
] Spazzola 

angolata

� MRQWDJJLR/VRVWLWX]LRQH GHJOL DFFHVVRUL
SRƚDJJLR/JRQƞDJJLR

m ATTENZIONE! Rischio di danni al prodotto!
u Non utilizzare mai il prodotto senza il coperchio [4] o il 

contenitore della polvere [�] con ƞltro [	].

1. Posizionare il coperchio [4] sull’ingresso dell’aria. Ruotare 
il coperchio in senso orario.

2. Posizionare l֝attaccoּ [1]�[�]�[�]�[
] selezionato sull’uscita 
dell֝aria [ּ�].

Aspirazione
1. 5imozione del coperchioּ [4]: Ruotare il coperchio in 

senso antiorario.
2. Posizionare il ƞltroּ [	] nel contenitore della polvere [ּ�].
3. Posizionare il contenitore della polvereּ [�] con il ƞltro [	]

sull’ingresso dell’aria [4].
4. Posizionare l֝accessorio spazzola [ּ�] o il tubo di 

prolungaּ [�] sul contenitore della polvere [ּ�].
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� Funzionamento
� Accensione/spegnimento
Accensione/
spegnimento Azione

Acceso Premere il grilletto dell’interruttore [�].
La luce da lavoro a LE'ּ [�] si 
accende.

Spento Premere nuovamente il grilletto 
dell’interruttore [�].
La luce da lavoro a LED [�] si spegne.

� Scelta del livello di velocità
o Scelta del livello di velocità: Premere ripetutamente il 

tasto [3].

Livello di velocità LED della velocità
Lento
Medio
Veloce
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� Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto 
non carica.

La presa non è 
alimentata.

Collegare il 
caricabatterie [6] a 
una presa di corrente 
con un’alimentazione 
normale.

Il caricabatterieּ [6]
è difettoso o 
danneggiato.

Utilizzare un altro 
caricabatterie [ּ6].

Il cavo 8S%ּ [8]
è difettoso o 
danneggiato.

Utilizzare un altro 
cavoּ8S% [8].

Il prodotto o la 
batteria sono 
danneggiati.

Portare il prodotto al 
centro di assistenza per 
la riparazione.

Il prodotto 
non 
funziona.

Il prodotto è 
surriscaldato.

Lasciare raƙreddare 
il prodotto per 
circaּ1�ּminuti�

La batteria è 
scarica.

Caricare la batteria.

Il prodotto è 
danneggiato.

Portare il prodotto al 
centro di assistenza per 
la riparazione.

Dal 
prodotto 
fuoriesce 
del liquido.

La batteria è 
danneggiata.

Portare il prodotto al 
centro di assistenza per 
la riparazione.
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� Pulizia e manutenzione
� Pulizia
INDICAZIONE
u Non usare detergenti o disinfettanti chimici, alcalini, 

abrasivi o altri agenti aggressivi per pulire il prodotto, 
poichĝ Tuesti possono attaccare le superƞci�

u Non lasciare mai che dei liquidi penetrino nel prodotto.
u Prima di pulire o eƙettuare la manutenzione del 

prodotto� 5imuovere il cavoּ8S% [8] dal prodotto.

  Una pulizia regolare e accurata contribuisce ad un uso 
sicuro e allunga la vita del prodotto.

o Mantenere sempre il prodotto pulito, asciutto e privo di 
olio o grasso.

o Dopo ogni utilizzo e prima della conservazione: 
Rimuovere i corpi estranei dal prodotto.

Pulizia del prodotto e degli attacchi
o Pulire il prodotto e gli attacchi con un panno asciutto.
o 8sare le spazzole [ּ�]�[�]�[
] per i punti diƚcili da 

raggiungere.
o In particolare, pulire le aperture di ventilazione con un 

panno e le spazzole [ּ�]�[�]�[
]. Le aperture di ventilazione 
devono rimanere sempre libere.

PXOL]LD GHO FRQWHQLWRUH GHOOD SROYHUH H GHO ƞOWUR
1. 5imuovere il contenitore della polvere [ּ�] dal prodotto.
2. 5imuovere il ƞltroּ [	] dal contenitore della polvere [ּ�].
3. Pulire accuratamente il contenitore della polvere [�].
4. 8tilizzare le spazzole [ּ�]�[�]� [
] pulire il ƞltro [ּ	].
5. Inserire il ƞltroּ [	] nel contenitore della polvere [ּ�].
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� MDQXWHQ]LRQH
o Prima e dopo ogni utilizzo: Controllare che il prodotto e 

gli accessori non siano usurati e danneggiati.
o Se necessario, sostituire gli accessori usurati o 

danneggiati.
Osservare i requisiti tecnici (vedi “Dati tecnici”).

� Riparazione
  Questo prodotto non contiene parti che possono essere 

sottoposte a manutenzione da parte dell’utente.
o &ontattare un֝oƚcina di riparazione autorizzata o una 

persona altrettanto Tualiƞcata per farlo controllare e 
riparare il prodotto.

� Pezzi di ricambio/accessori
  I clienti possono acquistare ricambi compatibili e 

accessori su www.optimex-shop.com.
  � possibile eƙettuare ordini solo online�
o Tenere a portata di mano il numero d’ordine.
o Per ulteriori informazioni, contattare il servizio di 

assistenza Lidl (vedi “Assistenza”).

Pezzi di ricambio/accessori Numero d’ordine
[	] Filtro 99950416801

� Conservazione
  La temperatura ideale di stoccaggio a lungo termine (più 

diּ3 mesi� ĩ compresa traּ�ּ؃& e �5�ּ؃&�
o Pulire il prodotto �vediּ֚Pulizia֛��



358 IT

o 5iporre il prodotto e i suoi accessori nella custodia [ּ�].
Conservarlo in un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e 
ben ventilato.

o Conservare sempre il prodotto fuori dalla portata dei 
bambini.

� Trasporto
INDICAZIONE
u La batteria agli ioni di litio integrata può essere rimossa 

solo da personale addestrato o Tualiƞcato�
u Per rimuovere la batteria dall’alloggiamento, la batteria 

deve essere scarica e le viti dell’alloggiamento devono 
essere allentate. I terminali della batteria devono essere 
scollegati e isolati singolarmente.

u Questo prodotto contiene una batteria ricaricabile agli 
ioni di litio ed è quindi soggetto alle norme sui materiali 
pericolosi. Il prodotto con batteria ricaricabile integrata 
può essere trasportato su strada e via mare senza 
particolari requisiti.

u L’imballaggio e l’etichettatura sono soggetti a particolari 
reTuisiti se trasportati da terzi �adּes� compagnie aeree� 
corrieri, spedizionieri). In caso di trasporto da parte 
di terzi, va consultato un esperto in materia di merci 
pericolose.

o Proteggere il prodotto da urti violenti e forti vibrazioni che 
possono veriƞcarsi durante il trasporto in veicoli�

o Mettere in sicurezza il prodotto contro lo scivolamento o 
la caduta.
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� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono 
essere smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

 2sservare l֜identiƞ cazione dei materiali di 
imballaggio per lo smaltimento diƙ erenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da abbreviazioni (a) e da numeri 
�b� con il seguente signiƞ cato� 1֑�� plastiche� ��֑��� 
carta e cartone� ��֑��� materiali compositi�

PURGRWWR�

Il prodottoe i materiali di imballaggio sono riciclabili e 
soggetti alla responsabilità estesa del produttore. 
Per un migliore trattamento dei riƞ uti� smaltirli separatamente 
seguendo i diversi simboli della raccolta diƙ erenziata� 

Il logo Triman è valido solamente per la Francia.
E’ possibile informarsi circa le possibilità 
di smaltimento del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o cittadina.

 Per questioni di tutela ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i riƞ uti domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è possibile ricevere 
informazioni circa i siti di raccolta e i relativi orari di 
apertura.
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Le batterie�*li accumulatori difettosi o usati devono essere 
riciclati� Smaltire le batterie�gli accumulatori e�o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto delle batterie/gli 
accumulatori procura danni all‘ambiente!

� vietato smaltire le batterie�gli accumulatori con i riƞuti 
domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e 
sono soggetti a smaltimento come riƞuti speciali� I simboli 
chimici dei metalli pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le 
batterie�gli accumulatori esausti presso un punto di raccolta 
comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato meticolosamente 
prima della consegna. In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere diritti legali nei 
confronti del venditore. La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3ּanni con decorrenza dalla 
data di acquisto. La garanzia decorre dalla data d’acquisto.
&onservare lo scontrino originale in un posto sicuro perchĝ 
questo documento viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell’acquisto 
devono essere comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.
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Se entro 3ּanni dalla data di acTuisto di Tuesto prodotto 
si rileva un difetto di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, alla riparazione o 
sostituzione gratuite del prodotto o al rimborso del prezzo di 
acquisto. Un eventuale intervento in garanzia non prolunga 
nĝ rinnova il periodo di garanzia stesso� &iŜ vale anche per le 
parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di danneggiamento oppure 
uso o manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, che possono 
pertanto essere considerati come componenti soggetti 
a usura �esempio capacitĊ della batteria� calciƞcazione� 
lampade� pneumatici� ƞltri� spazzoleֈ�� La garanzia non 
si estende altresļ a danni che si veriƞcano su componenti 
delicati (esempio interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, 
schermi� accessori vari� nonchĝ danni derivanti dal trasporto 
o altri incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il vostro problema, 
procedete nel seguente modo:

Per tutte le richieste conservare lo scontrino e il codice 
articolo �I$1ּ504168_2501) a prova dell‘avvenuto acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del prodotto, come 
incisione sul prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure nell’adesivo apposto sul 
retro o sul lato inferiore del prodotto.
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In caso di errori di funzionamento o altri difetti contattare 
innanzitutto il seguente servizio di assistenza telefonicamente 
o per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo dell’assistenza che 
vi è stato fornito un eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), la descrizione del tipo di 
difetto e l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�

Su parkside�di\�com potete visionare 
e scaricare questo e molti altri 
manuali. Con questo codice 
QR accedete direttamente a 
parkside�di\�com. Scegliete il 
vostro paese e cercate le istruzioni 
per l’uso attraverso la maschera di 
ricerca. Inserendo il codice articolo 
�I$1�ּ504168_2501 accedete alle 
istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája
FIGYELMEZTETÉS! ּ֑.Śzepes kockázati 
szintƆ veszĝl\re utal� mel\et ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vag\ sŹl\os sĝrżlĝshez 
vezethet �pl� áramżtĝs kockázata)

VIGYÁZAT! ּ֑$lacson\ kockázati szintƆ 
veszĝl\re utal� mel\et ha nem kerżlnek el� az 
kŚnn\ebb vag\ mĝrsĝkelt sĝrżlĝshez vezethet 
�pl� forrázásveszĝl\�

FIGYELEM! ּ֑Lehetsĝges an\agi károkra hívja 
fel a ƞg\elmet �pl� rŚvidzárlat veszĝl\e�

9eszĝl\ ֑ áramżtĝs kockázata�

9áltŒáram��feszżltsĝg

Eg\enáram��feszżltsĝg

II�ּvĝdelmi osztál\ �kettŤs szigetelĝs�

$ termĝket csak száraz hel\isĝgekben� 
beltĝren használja�

Ez a szimbŒlum arra utal� hog\ a termĝk 
használata során ƞg\elembe kell venni a 
kezelĝsi ŹtmutatŒban leírtakat�
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Li-Ion Lítium�ion akkumulátor

n0 Þresjárati fordulatszám

ma[� 5�ּ؃&

´vja az akkumulátort a hŤtŤl� valamint a 
kŚzvetlen napfĝn\tŤl�

´vja az akkumulátort a tƆztŤl�

´vja az akkumulátort a víztŤl ĝs a 
nedvessĝgtŤl�

min–1 )ordulatok száma percenkĝnt

$kkuállapot

Sebessĝg

$ &E�jelzĝs azt jelzi� hog\ a termĝk megfelel a 
rá vonatkozŒ E8 elŤírásoknak�

HG06825
HG06825-BS

.izárŒlag a g\ártŒ által javasolt 
tŚltŤkĝszżlĝkeket használjon�

%iztonsági utasítások
.ezelĝsi utasítások
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12 V AKKUS UNIVERZÁLIS KISFÚVÓ 
3 AZ 1-BEN

� BHYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termĝkĝnek vásárlása alkalmábŒl� Ezzel a 
dŚntĝsĝvel vállalatunk ĝrtĝkes termĝke mellett dŚntŚtt� 
$ használati utasítás ezen termĝk rĝsze� $ biztonságra� 
a használatára ĝs a megsemmisítĝsre vonatkozŒ fontos 
tudnivalŒkat tartalmazza� $ termĝk használata elŤtt ismerje 
meg az Śsszes használati ĝs biztonsági tudnivalŒt� $ 
termĝket csak a leírtak szerint ĝs a megadott felhasználási 
terżleteken alkalmazza� $ termĝk harmadik szemĝl\ számára 
valŒ továbbadása esetĝn kĝzbesítse vele annak a teljes 
dokumentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  $ termĝk levegŤ fŹjására� felfŹjásra ĝs szívásra 

használhatŒ� �me nĝhán\ alkalmazási pĝlda�

Funkció AONDOPD]ûVL SĝOGûN

.ifŹjás

o SzámítŒgĝpek
o %illent\Ɔzetek
o .ameraobjektívek
o Elektronikus alkatrĝszek

)elfŹjás o *umimatracok

Szívás o .árpit
o $utŒk

  0indig az adott használatnak megfelelŤ tartozĝkot 
használja�
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  $ termĝk LE' munkalámpája [ּ�] a kŚzvetlen munkaterżlet 
megvilágítására használhatŒ� 

  $ termĝk minden más használati mŒdja vag\ mŒdosítása 
nem rendeltetĝsszerƆnek minŤsżl ĝs sŹl\os balesetek 
veszĝl\ĝvel jár� 

  1em vállalunk felelŤssĝget a nem rendeltetĝsszerƆ 
használatbŒl eredŤ károkĝrt� 

  $ termĝk żzleti használatra nem alkalmas�

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u $ termĝk ĝs a csomagolŒan\agok nem játĝkszerek� 

*\ermekek nem játszhatnak a mƆan\ag zacskŒkkal� 
fŒliákkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel� Len\elĝs ĝs fulladás 
veszĝl\e�

1 1�ּ9 $kkus univerzális kisfŹvŒ 3ּazּ1�ben
1 Porg\ƆjtŤ szƆrŤvel
1 +osszabbítŒcsŤ
1 .efĝs fej
1 Szabván\os fŹvŒka
1 )inom fŹvŒka
1 )elfŹvŒfej �nag\�
1 )elfŹvŒfej �kicsi�
1 Ecset fej
1 SeperŤ fej
1 +ajlított kefe
1 8S%�kábel �$ּtípusּ֑ &ּtípus�
1 TartŒzsákּ

1 +asználati ŹtmutatŒ


 $ tartŒzsák nincs a kĝpen�
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� Alkatrészlista
�$ּábra�
[1] Szabván\os fŹvŒka
[2] ּgomb akkuállapot�jelzŤ LE'�ekkel
[3] ּgomb fokozatjelzŤ LE'�ekkel
[4] Lĝgbemeneti n\ílás fedĝllel
[5] )ogŒ
[6] TŚltŤkĝszżlĝk 

[7] 8S%�aljzat �$ּtípus�
[8] 8S%�kábel �$ּtípusּ֑ &ּtípus�
[9] 8S%�aljzat �&ּtípus�
[�] .apcsolŒravasz
[�] LE' munkalámpa
[�] LĝgkifŹvŒ n\ílás

�%ּábra�
[�] )inom fŹvŒka
[�] )elfŹvŒfej �kicsi�
[�] .efĝs fej
[�] +osszabbítŒcsŤ
[
] )elfŹvŒfej �nag\�
[�] SeperŤ fej
[�] Ecset fej
[
] +ajlított kefe
[	] SzƆrŤ
[�] Porg\ƆjtŤ

�&ּábra�
[�] �forgásjezĝs a szívŒ żzemmŒdhoz�
[�] �beállítási jelzĝs�
[�] �forgásjezĝs a fŹjás�felfŹjás żzemmŒdhoz�


 TŚltŤkĝszżlĝk nincs mellĝkelve�
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� MƆV]DNL DGDWRN
1�ּ9 $kkus univerzális kisfŹvŒ 
3ּazּ1�ben PAUKGB A1
0odellszám� HG13264
1ĝvleges feszżltsĝg� 1�ּ9 
$kku �beĝpített� Lítium�ion
&ellák száma� 3
.apacitás� ��� $h
Þresjárati sebessĝgּn0�

– 1�ּfokozat� �3���ּmin–1

– ��ּfokozat� �����ּmin–1

– 3�ּfokozat� 51���ּmin–1

AMûQORWW NŚUQ\H]HWL KŤPĝUVĝNOHW

TŚltĝs kŚzben� ��ּ؃& ĝs ��� ؃& kŚzŚtt
0ƆkŚdĝs kŚzben� ּּ�ּ؃& ĝs ��� ؃& kŚzŚtt
Tárolásnál� ּּ�ּ؃& ĝs �5� ؃& kŚzŚtt

A YH]HWĝN QĝONżOL V]HUV]ûP WŚOWĝVĝKH] NL]ûUŒODJ D] DOûEEL 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHW KDV]QûOMD 
�

Információk Érték
$ g\ártŒ neve 
vag\ vĝdjeg\e� 
cĝgjeg\zĝkszáma ĝs 
címe�

2:I0 *mb+ 	 &o� .*
HRA 721742
Stiftsbergstraųe 1�
��1��ּ1eckarsulm�
NÉMETORSZÁG


 TŚltŤkĝszżlĝk nincs mellĝkelve�
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Információk Érték
0odellazonosítŒ� +*����5ּ�9'E hálŒzati 

csatlakozŒ�
+*����5�%Sּ�%S hálŒzati 
csatlakozŒ�

Információk Érték EJ\VĝJ
%emenŤ feszżltsĝg� 100–240 V~
%emenŤ váltŒáram frek-
venciája� 5���� Hz
.imenŤ feszżltsĝg� 5�� V 
.imenŤ áramerŤssĝg� 1�� A
.imenŤ teljesítmĝn\� ��5 W
$ktív żzemmŒdban mĝrt 
átlagos hatásfok� ���� %
Þresjárati żzemmŒdban 
mĝrt energiafog\asztás� �ּ��1 W
%emenŤ áramerŤssĝg� ��3 A
9ĝdelmi osztál\� II�  �kettŤs szigetelĝs�
&satlakozŒ típusa� 8S% �$ּtípus�
TŚltĝsi idŤ� kb�ּ�� min

m FIGYELMEZTETÉS!
u PrŒbálja a terhelĝst minĝl kisebbre csŚkkenteni� $ 

rezgĝsi terhelĝs csŚkkentĝse ĝrdekĝben tŚbbek kŚzŚtt 
a szerszám használata során viseljen keszt\Ɔt� valamint 
csŚkkentse a munkaidŤt� Ehhez a mƆkŚdĝsi ciklus 
minden rĝszĝt ƞg\elembe kell venni �pĝldául amikor az 
elektromos szerszám kikapcsolt állapotban van� vag\ 
amikor be van kapcsolva� de nincs terhelĝs alatt��
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Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u OOYDVVRQ HO PLQGHQ� HKKH] D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPKR] PHOOĝNHOW EL]WRQVûJL XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV PƆV]DNL DGDWRW� $z alábbi 
ƞg\elmeztetĝsek ƞg\elmen kívżl hag\ása áramżtĝshez� 
tƆzesethez ĝs�vag\ sŹl\os sĝrżlĝsekhez vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL XWDVķWûVW ĝV 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL KDV]QûODWUD�

$ biztonsági utasításokban használt ֙elektromos szerszám֛ 
kifejezĝs hálŒzati áramrŒl mƆkŚdŤ �hálŒzati kábellel 
rendelkezŤ� ĝs akkumulátorral mƆkŚdŤ �hálŒzati kábel nĝlkżli� 
elektromos szerszámokra vonatkozik�

MXQNDKHO\L EL]WRQVûJ
a� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ WLV]WD ĝV MŒO 

PHJYLOûJķWRWW� $ rendetlensĝg vag\ a rossz 
fĝn\viszon\ok balesetekhez vezethetnek�

b� Az elektromos szerszámot ne használja 
UREEDQûVYHV]ĝO\HV NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN WDOûOKDWŒDN� Az 
elektromos szerszámok szikrákat keltenek� mel\ a port 
vag\ a gázokat megg\Źjthatják�
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c� Az elektromos szerszám használata során tartsa 
D J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE V]HPĝO\HNHW WûYRO� Ha 
megzavarják� elveszítheti az elektromos szerszám feletti 
uralmát�

Elektromos biztonság
a� Az elektromos szerszám hálózati csatlakozójának 

LOOHQLH NHOO D NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD 
D FVDWODNR]ŒW� NH KDV]QûOMRQ DGDSWHUHV 
FVDWODNR]ŒGXJDV]W IŚOGHOW HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO� 
$ mŒdosítás nĝlkżli csatlakozŒk ĝs a megfelelŤen 
illeszkedŤ konnektorok használatával csŚkken az 
áramżtĝs kockázata�

b� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� 
PLQW SĝOGûXO FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN YDJ\ 
KƆWŤV]HNUĝQ\HN� $z áramżtĝs veszĝl\e megnŤ� ha a 
teste fŚldelve van�

c� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW WDUWVD HVŤWŤO� 
QHGYHVVĝJWŤO WûYRO� +a az elektromos szerszám 
belsejĝbe víz jut be� az nŚveli az áramżtĝs kockázatát�

d� A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW NL]ûUŒODJ UHQGHOWHWĝVĝQHN 
PHJIHOHOŤHQ KDV]QûOMD� D]]DO QH V]ûOOķWVD YDJ\ 
DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� LOOHWYH 
QH KDV]QûOMD D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD D 
NRQQHNWRUEŒO� A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� 
RODMRNWŒO� ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO� 
$ sĝrżlt vag\ Śsszetekeredett elektromos vezetĝkek 
nŚvelik az áramżtĝs kockázatát�
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e� HD D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� 
FVDN RO\DQ KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ NżOWĝUL 
KDV]QûODWUD DONDOPDV� Eg\ kżltĝri használatra alkalmas 
hosszabbítŒ használata csŚkkenti az áramżtĝs 
kockázatát�

f� HD HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
QHGYHV NŚUQ\H]HWEHQ KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP-PHJV]DNķWŒW� 0aradĝkáram�megszakítŒ 
használata lecsŚkkenti az áramżtĝs kockázatát�

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
a� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 

NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PLW WHV]� GROJR]]RQ 
WXGDWRVDQ� 1e használjon elektromos szerszámokat 
kábítŒszer� alkohol vag\ g\Œg\szerek hatása alatt� $z 
elektromos szerszám használata során csupán eg\ 
pillanatn\i ƞg\elmetlensĝg is sŹl\os sĝrżlĝsekhez 
vezethet�

b� VLVHOMHQ V]HPĝO\HV YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ 
KRUGMRQ YĝGŤV]HPżYHJHW� $ szemĝl\es vĝdŤfelszerelĝs� 
pĝldául pormaszk� csŹszásmentes biztonsági cipŤ� 
vĝdŤsisak vag\ fżlvĝdŤ � az elektromos szerszám 
használatátŒl fżggŤen � lecsŚkkenti a sĝrżlĝsek 
kockázatát�

c� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP QH 
WXGMRQ DNDUDWODQXO HOLQGXOQL� MLHOŤWW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW D] HOHNWURPRV KûOŒ]DWUD ĝV/YDJ\ 
DNNXPXOûWRUKR] FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] NL YDQ-H NDSFVROYD� 
+a az elektromos szerszám szállítása során az ujját 
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a bekapcsolŒgombon tartja� illetve ha az elektromos 
szerszám bekapcsolt állapotban van ĝs az elektromos 
hálŒzatra csatlakozik� az balesetekhez vezethet�

d� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP EHNDSFVROûVD HOŤWW D 
EHûOOķWŒ V]HUV]ûPRNDW� FVDYDUNXOFVRNDW WûYROķWVD HO� 
+a eg\ szerszám vag\ eg\ kulcs az elektromos szerszám 
eg\ forgŒ rĝszĝbe kerżl� az sĝrżlĝseket okozhat�

e� KHUżOMH D V]RNDWODQ WHVWKHO\]HWHNHW� ÁOOMRQ EL]WRVDQ 
ĝV PLQGLJ ŤUL]]H PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW� �g\ kĝpes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan hel\zetekben is az 
irán\ítása alatt tartani�

f� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� NH YLVHOMHQ OD]D 
UXKû]DWRW YDJ\ ĝNV]HUHNHW� TDUWVD D KDMûW ĝV D 
UXKû]DWûW D PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO� A laza 
ruházatot� ĝkszereket vag\ hajat a kĝszżlĝk mozgŒ rĝszei 
elkaphatják�

g� HD SRUHOV]ķYŒ YDJ\ SRUJ\ƆMWŤ EHUHQGH]ĝVHN YDQQDN 
IHOV]HUHOYH� D]RN FVDWODNR]WDWûVD ĝV KDV]QûODWD 
OHJ\HQ PHJIHOHOŤ� $ porelszívŒ berendezĝsek 
használata csŚkkenti a por okozta kockázatokat�

h� KHUżOMH D KDPLV EL]WRQVûJĝU]HWHW� ĝV QH KDJ\MD 
ƞJ\HOPHQ NķYżO D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNUD 
YRQDWNR]Œ EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW DNNRU VHP� 
KD D J\DNRUL KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN 
NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW� $ ƞg\elmetlen kezelĝs a 
pillanat tŚrtrĝsze alatt is sĝrżlĝsekhez vezethet�
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Az elektromos szerszám használata és kezelése
a� NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� A] DGRWW 

munkához az arra alkalmas elektromos szerszámot 
KDV]QûOMD� $ megfelelŤ elektromos szerszám jobban 
ĝs biztonságosabban dolgozhat� ha azt a megfelelŤ 
teljesítmĝn\�tartomán\on belżl használja�

b� NH KDV]QûOMRQ PHJKLEûVRGRWW NDSFVROŒYDO 
UHQGHONH]Ť HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� +a eg\ 
elektromos szerszámot nem lehet be� vag\ kikapcsolni� 
az veszĝl\es ĝs szerelĝsre szorul�

c� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� V]HUV]ûPEHWĝWHN 
cseréje valamint az elektromos szerszám tárolása 
HOŤWW KŹ]]D NL D KûOŒ]DWL FVDWODNR]ŒW D NRQQHNWRUEŒO 
ĝV/YDJ\ YHJ\H NL D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW� Ezzel 
az Œvintĝzkedĝssel megelŤzi az elektromos szerszám 
akaratlan bekapcsolását�

d� A használaton kívüli elektromos szerszámokat 
WDUWVD J\HUPHNHN V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW RO\DQ 
V]HPĝO\HN KDV]QûOMûN� DNLN D]]DO NDSFVRODWEDQ QHP 
UHQGHONH]QHN WDSDV]WDODWWDO YDJ\ QHP ROYDVWûN HO 
H]HNHW D] XWDVķWûVRNDW� $z elektromos szerszámok 
tapasztalatlan kezekben veszĝl\esek�

e� Ápolja az elektromos szerszámokat és a 
V]HUV]ûPEHWĝWHLW JRQGRVDQ� EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ 
UĝV]HN NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ D]RN QHP 
UDJDGQDN-H EH� KRJ\ YDQQDN-H WŚUŚWW YDJ\ VĝUżOW 
DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
PƆNŚGĝVĝW VHPPL VHP EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW 
alkatrészeket az elektromos szerszám használatba 
YĝWHOH HOŤWW PHJ NHOO MDYķWWDWQL� Sok baleset okozŒja az 
elektromos szerszámok gondatlan karbantartása�
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f� GRQGRVNRGMRQ D YûJŒV]HUV]ûPRN ĝOHVVĝJĝUŤO 
ĝV WLV]WDVûJûUŒO� $ gondosan ápolt� ĝles pengĝkkel 
rendelkezŤ vágŒszerszámok kevĝsbĝ hajlamosak a 
beragadásra� ĝs kŚnn\ebben irán\íthatŒak�

g� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� DQQDN DONDWUĝV]HLW� 
V]HUV]ûPEHWĝWHLW VWE� H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW 
KDV]QûOMD� Ennek során veg\e ƞg\elembe a munka 
kŚrżlmĝn\eit ĝs az elvĝgzendŤ feladatot� $z elektromos 
szerszámok nem rendeltetĝsszerƆ használata veszĝl\es 
hel\zetekhez vezethet�

h� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� 
WLV]WûQ� RODMRNWŒO ĝV ]VLUDGĝNRNWŒO PHQWHVHQ� 
$ csŹszŒs fogant\Źk ĝs fogŒfelżletek miatt nem 
biztosíthatŒ az elektromos szerszám biztonságos 
kezelĝse ĝs irán\ítása váratlan hel\zetekben�

Az akkumulátoros szerszám használata és kezelése
a� ANNXPXOûWRURV V]HUV]ûPRNDW FVDN RO\DQ 

WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO WŚOWVŚQ IHO� PHO\HNHW D 
J\ûUWŒ DMûQO� Eg\ ol\an tŚltŤkĝszżlĝk� mel\ csak 
bizon\os típusŹ akkumulátorokhoz alkalmas� más 
akkumulátorokkal tŚrtĝnŤ használat esetĝn tƆzveszĝl\t 
okozhat�

b� Az elektromos szerszámokban csak a hozzájuk 
NĝV]żOW DNNXPXOûWRURNDW KDV]QûOMD� 0ás 
akkumulátorok használata sĝrżlĝsekhez ĝs tƆzveszĝl\hez 
vezethet�

c� A használaton kívüli akkumulátorokat tartsa 
LUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� NXOFVRNWŒO� V]ŚJHNWŤO� 
FVDYDURNWŒO YDJ\ PûV RO\DQ NLVPĝUHWƆ IĝP WûUJ\DNWŒO 
WûYRO� PHO\HN ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH D 
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FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW� $z akkumulátor csatolŒpontjai 
kŚzŚtti rŚvidzárlat ĝgĝsi sĝrżlĝsekhez vag\ tƆzesethez 
vezethet�

d� HHO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] DNNXPXOûWRU NLIRO\KDW� 
KHUżOMH D] ĝULQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� ANDUDWODQ 
ĝULQWNH]ĝV HVHWĝQ ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� HD D IRO\DGĝN D 
V]HPEH NHUżO� WRYûEEL RUYRVL VHJķWVĝJUH LV V]żNVĝJ 
YDQ� $ kilĝpŤ akkumulátorfol\adĝk bŤrirritáciŒkat ĝs 
ĝgĝsi sĝrżlĝseket okoz�

e� NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ PŒGRVķWRWW 
DNNXPXOûWRURNDW� $ sĝrżlt vag\ mŒdosított 
akkumulátorok elŤre nem láthatŒ mŒdon viselkedhetnek� 
ĝs tƆzesetet� robbanást vag\ sĝrżlĝseket okozhatnak�

f� A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H NL WƆ]QHN YDJ\ PDJDV 
KŤPĝUVĝNOHWHNQHN� $ tƆz vag\ a �130 ؃& feletti 
hŤmĝrsĝklet robbanáshoz vezethet�

g� KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD 
QH WŚOWVH D] DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] DNNXPXOûWRURV 
V]HUV]ûPRW D NH]HOĝVL ŹWPXWDWŒEDQ PHJDGRWW 
KŤPĝUVĝNOHWL WDUWRPûQ\RQ NķYżO� $ hel\telen vag\ 
a megengedett hŤmĝrsĝkleti tartomán\on kívżli 
tŚltĝs tŚnkreteheti az akkumulátort� valamint tƆzeset 
veszĝl\ĝvel jár�
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VIGYÁZAT� ROBBANÁSVESZ�LY� SRKD QH 
WŚOWVŚQ IHO QHP ŹMUDWŚOWKHWŤ HOHPHNHW�

ma[� 5�ּ؃&

A] DNNXPXOûWRUW ŒYMD D KŤWŤO� SO� D WDUWŒV 
QDSIĝQ\WŤO� WƆ]WŤO� Yķ]WŤO ĝV QHGYHVVĝJWŤO LV�
5obbanás kockázata áll fenn�

Szerviz
a� Az elektromos szerszám javítási munkálatait 

Eķ]]D NĝS]HWW V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWL 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ� �g\ gondoskodhat 
az elektromos szerszám biztonságos mƆkŚdĝsĝnek 
megŤrzĝsĝrŤl�

b� SRKD QH SUŒEûOMD D] DNNXPXOûWRUW PHJMDYķWDQL� 
KD D] PHJVĝUżOW� $z akkumulátorok karbantartási 
munkálatait csak a g\ártŒ vag\ annak a meghatalmazott 
żg\fĝlszolgálata vĝgezheti�

� BL]WRQVûJL XWDVķWûVRN IŹYŒNKR]/
porszívókhoz

m FIGYELMEZTET�S� SĝUżOĝVYHV]ĝO\�
u $ termĝket soha ne használja az alábbiak felszívására�

– 9íz ĝs más fol\adĝkok
– IzzŒ parázs
– ��� ؃& feletti hŤmĝrsĝkletƆ an\agok
– IzzŒ an\agok
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m FIGYELEM� A WHUPĝN WŹOKHYżOĝVĝQHN ĝV 
NûURVRGûVûQDN NRFNû]DWD�

u 0ƆkŚdĝs kŚzben� 1e takarja le a lĝgbemeneti n\ílást [4]
ĝs a lĝgkifŹvŒ n\ílást [�].

� A UH]JĝV ĝV D ]DM FVŚNNHQWĝVH
&sŚkkentse a használati idŤt� alkalmazzon kevesebb 
rezgĝssel ĝs zajjal járŒ használati mŒdokat� valamint viseljen 
szemĝl\es vĝdŤfelszerelĝst� ezzel csŚkkentve a rezgĝs ĝs a 
zaj hatásait�

$z alábbi intĝzkedĝsek segítenek a rezgĝsek ĝs a zaj okozta 
ártalmak csŚkkentĝsĝben�
  $ termĝket kizárŒlag rendeltetĝsszerƆen� az ebben az 

ŹtmutatŒban leírtak szerint használja�
  Þg\eljen a termĝk kifogástalan állapotára ĝs 

gondoskodjon a megfelelŤ karbantartásrŒl�
  $ termĝkhez a megfelelŤ szerszámbetĝteket használja� 

ĝs żg\eljen arra� hog\ azok kifogástalan állapotban 
leg\enek�

  Tartsa a termĝket határozottan a fogŒinál� illetve 
fogŒfelżleteinĝl�

  $ termĝk karbantartását vĝgezze az utasításoknak 
megfelelŤen� továbbá ne feledkezzen meg az elĝgsĝges 
kenĝsrŤl sem �ahol ez szżksĝges��

  $ munkafol\amatot tervezze meg Źg\� hog\ a nag\obb 
rezgĝsi ĝrtĝkƆ termĝkekkel vĝgzett munka nag\obb 
idŤintervallumra tudjon eloszlani�
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� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen meg a termĝk használatával ennek az 
ŹtmutatŒnak a segítsĝgĝvel� Tartsa ĝszben a biztonsági 
utasításokat� ĝs minden esetben kŚvesse azokat� Ez segít 
elkerżlni a kockázatokat ĝs veszĝl\eket�
  $ termĝk használata során leg\en mindig ĝber� íg\ idŤben 

kĝpes lesz a veszĝl\ek felismerĝsĝre ĝs kezelĝsĝre� $ 
g\ors beavatkozás segít megelŤzni a sŹl\os szemĝl\i 
sĝrżlĝseket ĝs an\agi károkat�

  +a a termĝk hibásan mƆkŚdik� azonnal válassza le a 
hálŒzati áramrŒl� 9izsgáltassa meg ĝs szżksĝg szerint 
szereltesse meg eg\ kĝpzett szakemberrel� mielŤtt Źjra 
használná�

  $ kĝszżlĝket akkor használhatják �ּĝves 
ĝs afeletti g\ermekek� csŚkkent testi� 
ĝrzĝkszervi vag\ szellemi kĝpessĝgƆ� 
valamint megfelelŤ tapasztalattal ĝs 
tudással nem rendelkezŤ szemĝl\ek� 
ha számukra felżg\eletet biztosítanak 
vag\ ha utasításokat kapnak a 
kĝszżlĝk biztonságos használatával 
kapcsolatban ĝs megĝrtik az azzal járŒ 
veszĝl\eket�
$ g\ermekek nem játszhatnak a 
kĝszżlĝkkel�
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$ tisztítást ĝs a felhasználŒi 
karbantartást nem vĝgezhetik 
g\ermekek felżg\elet nĝlkżl�

 1e tŚltsŚn Źjra nem ŹjratŚlthetŤ 
elemeket.
Ennek az utasításnak a ƞg\elmen kívżl 
hag\ása kockázatokkal jár�

 ´vja az elektromos rĝszeket a 
nedvessĝgtŤl� $z áramżtĝs elkerżlĝse 
ĝrdekĝben ezeket ne merítse vízbe vag\ 
más fol\adĝkokba�
$ kĝszżlĝket soha ne tartsa fol\Œ 
víz alá� .Śvesse a tisztításra� 
karbantartásra ĝs javításra vonatkozŒ 
utasításokat�
$ kĝszżlĝk csak beltĝri használatra 
alkalmas.

  $ termĝk beĝpített� tŚlthetŤ 
akkumulátorral rendelkezik� amel\et a 
felhasználŒ nem tud kicserĝlni�
$ veszĝl\ek elkerżlĝse ĝrdekĝben az 
akkumulátort csak a g\ártŒ� annak żg\-
fĝlszolgálata vag\ hasonlŒ kĝpzettsĝgƆ 
szakember veheti vag\ cserĝlheti ki�
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$ termĝk kiselejtezĝsekor veg\e 
ƞg\elembe� hog\ ez a termĝk 
ŹjratŚlthetŤ akkumulátort tartalmaz�

� További kockázatok
0ĝg akkor is megmarad a szemĝl\i sĝrżlĝsek ĝs an\agi 
károk potenciális veszĝl\e� ha a termĝket az elŤírásoknak 
megfelelŤen használja� $ termĝk felĝpítĝsĝbŤl ĝs 
kialakításábŒl adŒdŒan tŚbbek kŚzŚtt az alábbi veszĝl\ekkel 
lehet számolni�
  $ rezgĝssel járŒ egĝszsĝgżg\i kockázatok� amenn\iben a 

termĝket hosszabb ideig használják� illetve a kezelĝse ĝs 
a karbantartása nem szakszerƆen tŚrtĝnik�

  Szemĝl\i sĝrżlĝsek ĝs an\agi károk kockázata� 
mel\et hibás vágŒszerszámok� vag\ eg\ rejtett tárg\ 
becsapŒdása okoz használat kŚzben�

MEGJEGYZÉS
u $ termĝk mƆkŚdĝs kŚzben elektromágneses teret kelt� 

Ez a tĝr bizon\os kŚrżlmĝn\ek kŚzŚtt hatással lehet 
aktív vag\ passzív orvosi implantátumok mƆkŚdĝsĝre� 
$ sŹl\os vag\ halálos sĝrżlĝsek veszĝl\ĝnek 
csŚkkentĝse ĝrdekĝben az orvosi implantátumokkal 
rendelkezŤ szemĝl\ek ĝrdeklŤdjenek orvosuknál vag\ 
az orvosi implantátum g\ártŒjánál� mielŤtt a termĝket 
használnák�
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� MLHOŤWW HOŤV]ŚU KDV]QûOQû
� A termék kicsomagolása
1. 9eg\e ki a termĝket a csomagolásbŒl� ĝs távolítsa el az 

Śsszes csomagolŒan\agot�
2. EllenŤrizze� hog\ minden alkatrĝsz megvan�e� ĝs hog\ 

a csomagolás minden alkatrĝszt tartalmaz�e �lásd ֙$ 
csomagolás tartalma֛��

3. EllenŤrizze� hog\ a termĝk ĝs minden alkatrĝsz jŒ 
állapotban van�e� +a sĝrżlĝst vag\ hibát talál� ne 
használja a termĝket� hanem járjon el a ֙*arancia֛ c� 
fejezetben leírtak szerint�

� A WHUPĝN IHOWŚOWĝVH
MEGJEGYZÉS
u $z akkumulátor rĝszben tŚltŚtt állapotban kerżl a 

csomagolásba�
u $z akkumulátortּbármikor tŚltheti anĝlkżl� hog\ ezzel 

csŚkkentenĝ az ĝlettartamát�
u $z akkumulátorּa tŚltĝs megszakítása esetĝn nem 

károsodik�

o Þzembehel\ezĝs elŤtt� TŚltse fel az akkumulátort�
o Ha a  gomb [ּ2] mƆkŚdĝs kŚzben pirosan villog� $z 

akkumulátor tŚltŚttsĝgi szintje a kapacitása 1�ּ��a alá 
esett� TŚltse fel az akkumulátort�

1. &satlakoztassa az 8S%�kábelt [ּ8] a tŚltŤkĝszżlĝk [ּ6]
8S%�aljzatába �$ּtípus� [ּ7].

2. &satlakoztassa az 8S%�kábel [8] másik vĝgĝt a 
tŚltŤkĝszżlĝk 8S%�aljzatába �&ּtípus� [9].

3. &satlakoztassa a tŚltŤkĝszżlĝket [6] eg\ konnektorhoz�
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4. $mikor az akkumulátor teljesen feltŚltŤdŚtt�
– +Źzza ki az 8S%�kábelt [8] az 8S%�aljzatbŒl 

�&ּtípus� [9].
– +Źzza ki a tŚltŤkĝszżlĝketּ [6] a konnektorbŒl�

� A WŚOWŚWWVĝJL V]LQW HOOHQŤU]ĝVH
o 1\omja meg a  gombot [ּ2]� $z akkuállapot�jelzŤ 

LE'�ek [2] jelzik a tŚltŚttsĝget ĝs az akkuállapotot� 

ANNXûOODSRW-MHO]Ť LED-HN WŚOWĝV DODWW
TŚOWĝVL V]LQW

Piros Sárga ZŚOG
Villog Ki Ki �ּ3�ּ�
9ilágít Villog Ki 3�֑��ּ�
9ilágít 9ilágít Villog ��֑��ּ�
9ilágít 9ilágít 9ilágít !ּ��ּ�

ANNXûOODSRW-MHO]Ť LED-HN PƆNŚGĝV DODWW
Akkuállapot

Piros Sárga ZŚOG
Villog Ki Ki �ּ1�ּ�
9ilágít Ki Ki 1�֑3�ּ�
9ilágít 9ilágít Ki 3�֑��ּ�
9ilágít 9ilágít 9ilágít !ּ��ּ�
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� Þ]HPPŒG NLYûODV]WûVD
�&ּábra�

m FIGYELEM! A termék sérülésének kockázata!
u 1e fordítsa el a termĝk felsŤ rĝszĝt 1��؃�nál tovább�

u ÞzemmŒd váltása elŤtt� Þg\eljen a [�] jelzésre és a 
forgásjelzĝsekreּ� [�] és [�]��

u $ felsŤ rĝszt csak akkor lehet elforgatni� ha az eg\ik 
forgásjelzŤ � [�] vag\ [�]� a [�] felĝ nĝz�

1. $ termĝket a fogŒnál [5] tartsa.
2. 9álassza ki a megfelelŤ żzemmŒdot�

Þ]HPPŒG FRUJûVMHO]Ť FRUJûVLUûQ\
Szívás [�] $z ŒramutatŒ 

járásával ellentĝtes 
irán\ban

)Źjás�felfŹjás [�] $z ŒramutatŒ 
járásának megfelelŤ

3. )ordítsa el a termĝk felsŤ rĝszĝt az ŒramutatŒ járásával 
megfelelŤ vag\ ellentĝtes irán\ban� amíg a [�] a kívánt 
forgásjelzĝsּ [�]�[�] felĝ nem nĝz�
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� A fej és a tartozék kiválasztása
o 9álassza ki az alkalmazásnak megfelelŤ fejet ĝs 

tartozĝkot�

FŹMûV/IHOIŹMûV

Feltét Funkció/
alkalmazás

[1] Szab-
ván\os 
fŹvŒka

Por� 
szenn\ezŤdĝsek 
vag\ fĝmforgács 
lefŹjása 
munkapadokrŒl 
vag\ gĝpekrŤl

[�] Finom 
fŹvŒka

SzámítŒgĝpek� 
billent\Ɔzetek� 
kameralencsék 
vag\ elektromos 
alkatrészek 
tisztítása

[�] )elfŹvŒfej 
�kicsi�

Matracok 
vag\ felfŹjhatŒ 
medencék 
felfŹjása

[
] )elfŹvŒfej 
�nag\�
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Szívás

Feltét Funkció/alkalmazás
[�] .efĝs fejּ
 o Szenn\ezŤdĝsek 

ĝs por fellazítása ĝs 
eltávolítása

o �rzĝken\ felżletek 
megŒvása

[�] +osszabbí-
tŒcsŤּ



o 1ag\obb távolság ĝs 
szƆk terżletek elĝrĝse

[	] SzƆrŤ
o Szenn\ezŤdĝsek ĝs 

por Śsszeg\Ɔjtĝse
o $ levegŤ ĝs a kosz 

szĝtválasztása
o A kiselejtezés 

megkŚnn\ítĝse

[�] Porg\ƆjtŤ


 $ hosszabbítŒcsŤre [ּ�] vag\ a porg\ƆjtŤre [ּ�]
rŚgzíthetŤ�



 $ porg\ƆjtŤreּ [�] rŚgzíthetŤ�

Tartozékok a szíváshoz

Tartozékok Funkció/alkalmazás
[�] SeperŤ fej

o Szenn\ezŤdĝsek ĝs 
por fellazítása

o �rzĝken\ felżletek 
megŒvása

[�] Ecset fej

[
] +ajlított 
kefe
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� Tartozékok felszerelése/cseréje
FŹMûV/IHOIŹMûV

m FIGYELEM! A termék sérülésének kockázata!
u Soha ne használja a termĝket a fedĝl [ּ4] vag\ a 

porg\ƆjtŤּ [�]� illetve a szƆrŤ [ּ	] nĝlkżl�

1. +el\ezze rá a fedelet [4] a lĝgbemeneti n\ílásra� )ordítsa 
el a fedelet az ŒramutatŒ járásával megeg\ezŤ irán\ban�

2. 'ugja rá a kiválasztott fejet [ּ1]�[�]�[�]� [
] a lĝgkifŹvŒ 
n\ílásra [�].

Szívás
1. $ fedĝl [4] levĝtele� )ordítsa el a fedelet az ŒramutatŒ 

járásával ellentĝtes irán\ba�
2. +el\ezze bele a szƆrŤt [ּ	] a porg\ƆjtŤbe [ּ�].
3. Illessze rá a porg\ƆjtŤt [�] a szƆrŤvel [	] eg\żtt a 

lĝgbemeneti n\ílásraּ [4].
4. 'ugja rá a kefĝs fejetּ [�] vag\ a hosszabbítŒcsŚvet [ּ�] a 

porg\ƆjtŤreּ [�].

� Kezelés
� Be- és kikapcsolás
Be- és kikapcsolás MƆYHOHW
Be 1\omja meg a kapcsolŒravaszt [�].

$ LE' munkalámpaּ [�] kig\ullad�
Ki 1\omja meg ismĝt a 

kapcsolŒravaszt [�].
$ LE' munkalámpa [ּ�] kialszik.
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� Sebességfokozat kiválasztása
o Sebessĝgfokozat kiválasztása� 1\omja meg tŚbbszŚr 

eg\más után a  gombot [3].

Sebességi fokozat FRNR]DWMHO]Ť LED
LassŹ
Közepes
*\ors

� Hibaelhárítás
Probléma Lehetséges ok MHJROGûV
A termék 
nem tölt.

$ konnektorban 
nincs áram�

&satlakoztassa a 
tŚltŤkĝszżlĝket [6] eg\ 
normál áramellátással 
rendelkezŤ 
konnektorhoz�

$ tŚltŤkĝszżlĝkּ [6]
hibás vag\ sĝrżlt�

+asználjon eg\ másik 
tŚltŤkĝszżlĝket [6].

$ 8S%�kábelּ [8]
hibás vag\ sĝrżlt�

+asználjon eg\ másik 
8S%�kábelt [ּ8].

$ termĝk vag\ az 
akkumulátor sĝrżlt�

-uttassa el a 
termĝket javításra a 
szervizkŚzpontba�
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Probléma Lehetséges ok MHJROGûV
A termék 
nem 
mƆkŚdik�

$ termĝk tŹlhevżlt� +ag\ja a termĝket 
kb�ּ1�ּpercig hƆlni�

$z akkumulátor 
lemerżlt�

TŚltse fel az 
akkumulátort�

$ termĝk sĝrżlt� -uttassa el a 
termĝket javításra a 
szervizkŚzpontba�

A 
termĝkbŤl 
fol\adĝk 
távozik�

$z akkumulátor 
sĝrżlt�

-uttassa el a 
termĝket javításra a 
szervizkŚzpontba�

� Tisztítás és ápolás
� Tisztítás
MEGJEGYZÉS
u $ termĝk tisztításához ne használjon veg\szer alapŹ� 

lŹgos� marŒ hatásŹ� vag\ eg\ĝb agresszív tisztítŒ� 
vag\ fertŤtlenítŤszereket� mert ezek károsíthatják a 
felżleteket�

u 1e hag\ja� hog\ a termĝkbe fol\adĝkok jussanak�
u $ termĝk tisztítása vag\ karbantartása elŤtt� 9álassza le 

az 8S%�kábelt [ּ8] a termĝkrŤl�

  $ rendszeres ĝs alapos tisztítás biztonságossá teszi 
a termĝk használatát ĝs meghosszabbítja annak 
ĝlettartamát is�

o $ termĝket mindig tartsa tisztán� szárazon� olajtŒl ĝs 
zsiradĝkoktŒl mentesen�
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o 0inden használat után ĝs tárolás elŤtt� Távolítsa el az 
idegen tárg\akat a termĝkbŤl�

A termék és a fejek tisztítása
o $ termĝket ĝs a fejeket eg\ száraz ruhával tisztítsa�
o $ nehezen elĝrhetŤ hel\ekhez használja a kefĝket [ּ�]�[�]�

[
].
o .żlŚnŚsen a szellŤzŤn\ílásokat tisztítsa meg minden 

használat után eg\ ruha vag\ a kefĝk [ּ�]�[�]�[
]
segítsĝgĝvel� $ szellŤzŤn\ílásoknak mindig szabadon kell 
maradniuk�

A SRUJ\ƆMWŤ ĝV D V]ƆUŤ WLV]WķWûVD
1. 9eg\e le a porg\ƆjtŤt [�] a termĝkrŤl�
2. 9eg\e ki a szƆrŤt [	] a porg\ƆjtŤbŤl [�].
3. Tisztítsa meg az porg\ƆjtŤt [�] alaposan.
4. +asználja a kefĝketּ [�]�[�]�[
] a szƆrŤ [ּ	] tisztításához�
5. +el\ezze be a szƆrŤt [	] a porg\ƆjtŤbe [�].

� Karbantartás
o 0inden használat elŤtt ĝs után� EllenŤrizze a termĝket ĝs 

a tartozĝkokat� hog\ azok nincsenek�e elkopva vag\ nem 
sĝrżltek�e meg� 

o Szżksĝg esetĝn az elkopott vag\ sĝrżlt tartozĝkokat 
cserélje ki.
9eg\e ƞg\elembe a mƆszaki kŚvetelmĝn\eket is 
�lásdּaּ֙0Ɔszaki adatok֛ c�ּrĝszt��

� Javítás
  $ termĝk nem tartalmaz ol\an alkatrĝszeket� amel\eket a 

felhasználŒ megjavíthat�
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o $ termĝk átvizsgálásához vag\ javításához forduljon 
hivatalos javítŒmƆhel\hez vag\ eg\ annak megfelelŤ 
kĝpzettsĝgƆ szemĝl\hez�

� Pótalkatrészek/tartozékok
  Þg\feleink kompatibilis pŒtalkatrĝszeket ĝs tartozĝkokat 

a ZZZ�optime[�shop�com oldalrŒl szerezhetnek�
  5endelĝseket csak online tud leadni�
o $ rendelĝshez kĝszítse elŤ a rendelĝsi számot�
o További informáciŒkat a Lidl żg\fĝlszolgálati forrŒdrŒtján 

kaphat �lásd a ֙Szerviz֛ c� rĝszt��

Pótalkatrészek/tartozékok RHQGHOĝVL V]ûP
[	] SzƆrŤ 99950416801

� Tárolás
  +osszŹ távŹ �3 hŒnapot meghaladŒ� tárolás esetĝn az 

ideális hŤmĝrsĝklet � ؃& ĝs �5� ؃& kŚzŚtt van�
o Tisztítsa meg a termĝket �lásd a ֙Tisztítás֛ c� rĝszt��
o $ termĝket ĝs tartozĝkait tárolja a tartŒzsákban [�]� Tárolja 

sŚtĝt� száraz� fag\mentes ĝs jŒl szellŤzŤ hel\en�
o $ termĝket mindig g\ermekek számára nem elĝrhetŤ 

hel\en tárolja�

� Szállítás
MEGJEGYZÉS
u $ beĝpített lítium�ion akkumulátort kizárŒlag kĝpzett 

vag\ minŤsített szakember szerelheti ki�
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MEGJEGYZÉS
u $z akkumulátornak a házbŒl tŚrtĝnŤ kivĝtele esetĝn 

annak żresnek kell lennie� ĝs ki kell csavarni a ház 
csavarjait� $z akkumulátor csatlakozásait eg\enkĝnt 
kell megszżntetni ĝs szigetelni�

u $ termĝk eg\ feltŚlthetŤ lítium�ion akkumulátort 
tartalmaz� mel\re a veszĝl\es an\agokra vonatkozŒ 
tŚrvĝn\i szabál\ozások ĝrvĝn\esek� $ beĝpített 
akkumulátorral rendelkezŤ termĝk kżlŚnleges feltĝtelek 
nĝlkżl szállíthatŒ szárazfŚldŚn ĝs vízen�

u $ csomagolásra ĝs a jelŚlĝsre kżlsŤ szolgáltatŒ 
által tŚrtĝnŤ szállítás esetĝn �pl�ּlĝgitársaság� futár� 
szállítmán\ozŒ� kżlŚnleges feltĝtelek vonatkoznak� 
.żlsŤ szolgáltatŒ által tŚrtĝnŤ szállítás esetĝn forduljon 
eg\ veszĝl\esan\ag�szakĝrtŤhŚz�

o ´vja a termĝket az erŤs żtŤdĝsektŤl vag\ rázkŒdásoktŒl� 
mel\ek a szállítás során a jármƆvekben ĝrhetik�

o 5Śgzítse a termĝket� hog\ az ne tudjon elcsŹszni vag\ 
eldŤlni�

� Mentesítés
$ csomagolás kŚrn\ezetbarát an\agokbŒl kĝszżlt� amel\eket 
a hel\i ŹjrahasznosítŒ hel\eken adhat le ártalmatlanítás 
cĝljábŒl�

$ hulladĝk elkżlŚnítĝsĝhez veg\e ƞg\elembe a 
csomagolŒan\agon találhatŒ jelzĝseket� Ezek 
rŚvidítĝseket �a� ĝs számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentĝssel� 1֑�� mƆan\agok���֑��� papír 
ĝs karton���֑��� kŚtŤan\agok�
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THUPĝN�

$ termĝk� ĝs a csomagolŒan\agokat is� ŹjrahasznosíthatŒ� ĝs 
a g\ártŒ kiterjesztett felelŤssĝge alá tartozik� 
$ jobb hulladĝkkezelĝs ĝrdekĝben az ábrán láthatŒ 
informáciŒk �szortírozási informáciŒk� alapján kżlŚn 
ártalmatlanítsa Ťket� 

A Triman-logŒ csak )ranciaországra vonatkozik�

$ kiszolgált termĝk megsemmisítĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhel\e illetĝkes Śnkormán\zatánál tájĝkozŒdhat�

 $ kŚrn\ezete ĝrdekĝben� ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási szemĝtbe� hanem adja le 
szakszerƆ ártalmatlanításra� $ g\ƆjtŤhel\ekrŤl 
ĝs azok n\itvatartási idejĝrŤl az illetékes 
Śnkormán\zatnál tájĝkozŒdhat�

$ hibás vag\ elhasznált elemeket�akkukat Źjra kell 
hasznosítani� Szolgáltassa vissza az elemeket�akkukat ĝs�
vag\ a termĝket az ajánlott g\ƆjtŤállomásokon keresztżl�
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$z elemeket�akkukat nem szabad a háziszemĝtbe dobni� 
0ĝrgezŤ hatásŹ nehĝzfĝmeket tartalmazhatnak ĝs ezĝrt 
kżlŚnleges kezelĝst igĝn\lŤ hulladĝknak számítanak� 
$ nehĝzfĝmek veg\jelei a kŚvetkezŤk� &d  kadmium� 
+g  higan\� Pb  Œlom� Ezĝrt az elhasznált elemeket�
akkukat eg\ kŚzŚssĝgi g\ƆjtŤhel\en adja le�

� Garancia
$ termĝket gondosan� szigorŹ minŤsĝgi elŤírások 
betartásával g\ártottuk� ĝs a szállítás elŤtt gondosan 
ellenŤriztżk� $n\ag� vag\ g\ártási hibák esetĝn a termĝk 
eladŒjával szemben tŚrvĝn\es jogok illetik meg� $z ¼n 
tŚrvĝn\es jogait az általunk alább meghatározott garancia 
semmil\en mŒdon nem korlátozza�

Erre a termékre 3ּĝv garanciát adunk a vásárlás dátumátŒl 
számítva� $ garancia idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos hel\en Ťrizze meg az eredeti vásárlŒi 
bizon\latot� mert ez a dokumentum szżksĝges a vásárlás 
bizon\ításához� 

$ vásárláskor fennállŒ károkat ĝs hián\osságokat a termĝk 
kicsomagolása után haladĝktalanul jelezze�

+a ezen a termĝken a vásárlástŒl számított 3ּĝven belżl 
an\ag� vag\ g\ártási hibát ĝszlel� választásunk szerint 
ing\enesen megjavítjuk vag\ kicserĝljżk a termĝket� $ 
garancia idŤ nem hosszabbodik meg a hel\ette n\Źjtott 
szavatossági igĝn\ által� Ez a kicserĝlt vag\ javított 
alkatrĝszekre is ĝrvĝn\es�
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$ garancia megszƆnik� ha a termĝket megrongálták� ill� nem 
szakszerƆen kezeltĝk vag\ vĝgeztĝk a karbantartást�

$ garancia az an\ag� ĝs g\ártási hibákra vonatkozik� Ez 
a garancia nem terjed ki azokra a termĝkalkatrĝszekre� 
amel\ek normál kopásnak vannak kitĝve� ĝs ezĝrt g\orsan 
kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek �pl� elemekre� tŚmlŤkre� 
tintapatronokra�� illetve a tŚrĝken\ alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre� pl� 
kapcsolŒkra vag\ żveg alkatrĝszekre�

� GDUDQFLûOLV żJ\HN OHERQ\ROķWûVD
0egkeresĝse g\ors feldolgozásához kĝrjżk� kŚvesse az 
alábbi utasításokat�

0egkeresĝs esetĝn kĝrjżk� mindig kĝszítse elŤ a 
pĝnztárblokkot ĝs a termĝkszámot �I$1ּ504168_2501� a 
vásárlás igazolására�

$ termĝkszámot kĝrjżk� olvassa le a típustáblárŒl� a termĝken 
elhel\ezett gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl �alul a bal 
oldalon�� vag\ a termĝk hátsŒ vag\ alsŒ oldalán találhatŒ 
matricárŒl�

0ƆkŚdĝsi hiba vag\ eg\ĝb hián\osság fellĝpĝse esetĝn 
elŤszŚr veg\e fel a kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamel\ikĝvel telefonon� vag\ e-mailen.

$ hibásnak ítĝlt termĝket a pĝnztárblokk ĝs a hiba leírásának 
ĝs keletkezĝsi idejĝnek megjelŚlĝsĝvel� díjmentesen kżldheti 
el az ¼n számára kijelŚlt szerviz címĝre�
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A parkside�di\�com oldalon ezt és 
számos további kĝzikŚn\vet 
tud megtekinteni ĝs letŚlteni� 
Ezzel a QR-kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside�di\�com oldalra jut� 9álassza 
ki az országot� ĝs a keresŤfelżleten 
keresse meg a használati 
ŹtmutatŒkat� $ termĝkszám 
�I$1�ּ504168_2501 beírásával juthat 
el az ¼n termĝkĝnek használati 
ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
Szervi] MDJ\DURUV]ûJ
Tel.�  ������153�
E-mail�  oZim#lidl�hu
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